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I. INTRODUCCIÓN 


1.1. Tema elegido 

Cuando hablé con la profesora Viguera Molins de mi interés en la 
literatura aljamiada como posible tema de tesis doctoral, me incitó a 
leer el prólogo al libro del profesor Corriente Córdoba Relatos píos 
y profanos del manuscrito aljamiado de Urrea de Jalón 1 , que ella había 
publicado poco antes y en el que se exponía el estado de la cuestión. 
Fue para mí una lectura reveladora de la importancia de la literatura 
aljamiada y del interés que podría tener la edición de uno de los 
manuscritos aljamiados aún sin estudiar. Barajamos varias posibilida¬ 
des y acordamos que el manuscrito de al-Tafrí c , conservado con el 
número XXXIII en el Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
podía ser el adecuado. La profesora Viguera se puso en contacto con el 
profesor Fórneas, quien le había hablado varías veces sobre la 
importancia de este extenso manuscrito, cuyo microfilm y fotocopias 
obraban en su poder y que aún estaba sin estudiar. El profesor Fórneas 
me advirtió de la extensión del manuscrito y del mal estado en el que 
se hallaba, pero a la vez me animó a emprender la tarea porque podía 
tener muchas compensaciones y no tardó en enviarme las fotocopias del 
ms. de la Junta. La misma confianza puso en mí la profesora Viguera 
que, no solamente me ayudó a dar los primeros pasos, sino que, además, 
incluyó mi tesis en su programa de investigación, brindándome la 
ocasión de disfrutar de cuatro años de beca de formación de profesora¬ 
do, hecho que fue decisivo en esta empresa, larga y difícil, pero muy 
gratificante. 


1 Corriente Córdoba, F. , Relatos píos y profanos del manuscrito aljamiado 
de Urrea de Jalón. Edición, notas lingüísticas e índices de un manuscrito 
mudéjar-morisco aragonés, Zaragoza, 1990. 
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1.2. Estado de la cuestión 


1.2.1. Exposición 

El manuscrito de al-Tafri c es la traducción a la lengua 
romance escrita en grafemas árabes, es decir en aljamiado, del 
tratado del mismo título Kitab al-Tafrl escrito en el siglo X 
de la era cristiana por el alfaquí Abü 1-Qlsim c Ubayd Allah Ibn 
al-Galláb al-basrl al-máliki. Esta copia aljamiada es del año 
1535 y fue realizada en Aragón, como muestran las caracte¬ 
rísticas lingüísticas que se irán especificando a lo largo de 
esta Tesis. Por tanto, viene a enriquecer la literatura jurídica 
hispano-musulmana escrita en romance, de la que conocemos las 
siguientes obras: 

I.2.1.1. Leyes de Moros: 

Así titulado por su editor, Pascual de Gayangos, en 
el año 1853, por tratarse de un compendio sin título, 
acéfalo. Lo editó este ilustre arabista sobre la base de 
una copia hecha alrededor del año 1794 por el académico 
Manuel Abella, a partir de un códice del siglo XIV que se 
conservaba en la biblioteca del Colegio Mayor de San 
Ildefonso, de Alcalá de Henares. El códice original del 
que, como se sabe, se hicieron dos copias que poseía la 
Real Academia de la Historia, se extravió, y lo que se 
conserva ahora es una copia en la Real Academia de la 
Historia con la signatura S.4, y otra en la Biblioteca 
Nacional de Madrid que lleva la signatura Mss. 4415. Como 
bien se sabe, no se ha vuelto a hacer una edición crítica 
de este compendio, a pesar de que se le achaca estar 
editado con escasa precisión y no seguir un método 
científico. Los capítulos relativos al matrimonio y al 
divorcio fueron estudiados en una tesis doctoral inédita 
sobre Derecho matrimonial en la literatura aljamiado 
morisca, presentada en el año 1975 por Luis Floriano 
Llórente y en la que recogió, también, una de las copias 
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conocidas de al-Tafri c ; a ella me referiré en el apartado 
II.2.3 y II.2.4. 

Leyes de Moros está escrito en romance castellano, 
con grafía latina y es anónimo. Comprende los capítulos 
relativos a los derechos civiles y criminales; faltan los 
relativos a los rituales y ceremonias religiosas que se 
encuentran generalmente en los libros de fiqh musulmanes. 
Sus normativas están de acuerdo con los principios de la 
escuela málikí, según se desprende de las conclusiones del 
editor. 

Los estudiosos no se ponen de acuerdo sobre la 
finalidad de una copia como ésta. El objetivo podría ser 
el dar a conocer las leyes que regulaban las relaciones de 
los musulmanes entre sí y reglamentar así sus relaciones 
con sus vecinos o bien, podría tratarse de la traducción 
de un tratado de jurisprudencia específico, coma el que es 
objeto de mi tesis. En esta dirección apunta A. Carmona 
González en su importante artículo "El autor de las Leyes 
de Moros" 1 ; Carmona supone, además, que esta obra no es 
sino una traducción castellana de una extensa parte del 
Kitáh al-Tafrí c , cuyo autor es el iraquí Abu 1-Qasim 
e Ubaydalláh Ibn al-Galláb al-Basrl (ob. 378/988 ), obra muy 
utilizada en al~Andalus. 

1.2.1.2.- El Llibre de la fuña e Xara deis Moros: 

Editado y estudiado por Carmen Barceló 3 y titulado 
por ella, es la traducción al catalán, realizada en 
territorio valenciano en el año 1408, de un tratado 
jurídico no especificado. Según la editora, la persona que 
redactó el texto original tradujo del árabe la normativa 
islámica a la que le añadió las ordenanzas cristianas 

2 Carmona González, A., "El autor de las Leyes de Moros", Homenaje al 
profesor José María Fórneas Besteiro, Granada, 1994, vol. II. pp. 957-962. 

3 Barceló, C., Un tratado catalán medieval de derecho islámico: El Llibre 
de la (juna e Xara deis moros. Introducción, edición, índices y glosario, 
Córdoba, 1989, 
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referidas a los musulmanes . Esta normativa es la relativa 


a derecho civil y criminal, con algunas alusiones de 
carácter religioso. El manuscrito está fechado entre los 
años 1460 y 1485, atendiendo a las peculiaridades paleo- 
gráficas. Se supone que sirvió al señor de Sumacárcel, que 
fue propietario de la zona, para entender las leyes que 
regulaban la vida de los mudejares y tomarlas en cuenta a 
la hora de reglamentar las relaciones entre los habitan¬ 
tes. Es el único tratado jurídico conocido hasta ahora en 
lengua catalana. 

1.2.1.3.- Suma de los principales Mandamientos y Deveda - 
míentos de la Ley y <junna o Breviario sunní 

De Castilla procede este tratado que escribió el 
alfaquí mayor y muftí de la aljama de Segovia, Ige de 
Gebir o Yga Gidelli -según propugna G. Wlegers 4 - en el año 
1462, para dar a conocer las leyes musulmanas a las 
autoridades y para servir a los musulmanes castellanos que 
habían perdido el uso de la lengua árabe, lo que les 
impedía cumplir con sus obligaciones religiosas. 

La última aportación al estudio del Breviario Sunní 
es la tesis doctoral inédita de Taoufik ben Abdefettah 
Limam, presentada en Madrid en el año 1994, bajo la direc¬ 
ción del profesor Galmés de Fuentes, con el titulo Edición 
crítica, estudio lingüístico y glosario del manuscrito 
morisco n° 6016 de la Biblioteca Nacional de Madrid, que 
es una de las cuatro copias que se conservan de la obra 5 . 
En su tesis, el doctorando estudió lingüísticamente la 
copia. 


11 Wiegers, Gerard, Islatmic literature in Spanish and Aljamiado. Yga of 
Segovia ffl- 1450 ), his antecedents and successors, Leiden, 1994. 

s Ver Wiegers, G., Jslamic literature ín Spanish and Aljamiado, pp. 115 
a 121,- Carmena, A, "Textos jurídico-religiosos islámicos de las épocas 
mudéjar y morisca'', Áreas. Revista de ciencias sociales, Murcia, n 1 . 14, 
1992 . 
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1.2.1.4. - Risala £í 1-fiqh: 

Jesús Riosalido estudio y tradujo del árabe al 
castellano el tratado de jurisprudencia medieval de Ibn 
Abi Zayd al-Qayrawani Risala £1 1-fiqh, que precedió con 
una introducción histórica; la traducción fue seguida de 
un estudio de derecho comparado y un vocabulario árabe de 
términos jurídicos 6 . Como se sabe, antes de la aparición 
de la traducción castellana, existían traducciones al 
inglés y al francés de la misma obra. Además, se conserva 
una copia aljamiada inédita en la biblioteca del Colegio 
de los Padres Escolapios de Zaragoza 7 . 

1.2.1.5. La plegaria musulmana en el "Compendio de al- 
Tulaytuli". Transcripción del manuscrito de Sahiñán 
(Zaragoza): 

Esta fue la tesis doctoral de María José Cervera, 
presentada ante la Universidad de Zaragoza y publicada en 
el año 1987®. Es una de las cuatro copias fragmentarias 
existentes del tratado jurídico de Abü 1-Hasan C A1I b. c Isa 
b. c Ubayd al-Tulayt;ulÍ, quien, según los diccionarios 
biográficos, habría muerto en la primera mitad del siglo 
X; según estas fuentes, su obra se titulaba al-ATuhta^ar fí 
2-masa'il o al-Muhta?ar fl 1-fiqh. El manuscrito de 
Sabiñán, cuya fecha se remonta posiblemente al siglo XVI, 
es una traducción al romance de al-Muhta^ar y sólo 
comprende parte de lo relativo a la oración. En el 
desarrollo de su tesis, María José Cervera consultó el ms. 
IX de la Junta que comprende, entre sus folios 40 al 70, 


5 Ibn Abi Zayd al-Qayrawaní, Compendio de Derecho Islámico. Risala fx 1- 
fiqh, edición y estudio de Jesús Riosalido, Madrid, 1993. 


7 Carmona, A. , "Textos jurídico-religiosos islámicos de las épocas 
mudéjar y morisca", pp. 24. 

9 Cervera Fras, María José, La plegaria musulmana en el "Compendio de al- 
Tulaytulx". Transcripción del manuscrito de Sabiñán (Zaragoza) , Zaragoza, 
1987. 
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otro fragmento de la misma obra, así como el ms. XIV de la 
Junta, que es un comentario sobre el mismo tratado escrito 
por Abü c Abdalláh Ibn al-Fa hh ar al-Gudámí y el ms. XXXI de 
la misma colección escrito en lengua árabe obra del mismo 
comentarista. 

1.2.2. Conclusión 

De las obras anteriormente expuestas se concluye que las 
dos primeras son supuestas traducciones de tratados de jurispru¬ 
dencia orientales, que la tercera es un compendio elaborado por 
un alfaquí y que contiene fragmentos traducidos de una obra 
conocida 9 , y que tanto la cuarta obra como la quinta son una 
traducción de un tratado especifico: el primero en su versión 
íntegra, pero se aleja de nuestra esfera de intereses por ser 
una traducción actual, y el segundo es una traducción fragmenta¬ 
ria de algunas partes. 

El tratado de al-Taf ri c , que presento como estudio de mi 
tesis doctoral, tiene varias características que, en el plano de 
los estudios de jurisprudencia que nos ocupa, le convierte en 
una destacada pieza. 

1. - Por ser copia íntegra de la traducción íntegra de un 
tratado de jurisprudencia malikr oriental del siglo X, como se 
especificará en el apartado II. 

2. - Por la publicación del original árabe del tratado de 
Ibn al-Galláb; ésta fue realizada por M. al-Dahmüni, de la 
Universidad de Túnez como tesis doctoral, y fue publicado en el 
año 1987 por la editorial Dar al-Garb al-Islámi. La edición se 
realizó sobre la base de uno de los dos manuscritos más antiguos 
que de él se conocen, y se apoya sobre otros dos manuscritos, 
también íntegros, conservados en distintos lugares del mundo 
islámico, como se especificará en el apartado II.2.2. 

3. - Por conservarse en España, aparte de tres copias en 
árabe, otras tres en aljamía romance, una con caracteres latinos 

? Wiegers, G., Islamíc Lite rature ín Spanísh and Aljamiado, pp. 115 y 

116 . 
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y otros dos con caracteres árabes, como viene especificado en el 
apartado II.2.3 . 

De estas tres particularidades se concluye que: 

1. - La traducción es fiel al original y las variaciones se 
limitan a las corrupciones existentes entre las tres copias 
troncales de la edición árabe; por tanto, no se observa ningún 
afán de cambio en las normativas dictadas. 

2. - Recoge todos los libros jurídicos, inclusive los que, 
para nuestra mentalidad, parecerían innecesarios para la vida 
que llevaban el mudéjar o el morisco; me refiero a libros como 
al-gihád o el trato con los distintos tipos de esclavos. Por 
tanto, que el objetivo esencial en la elaboración de este 
manuscrito era tener la traducción de un tratado de jurispru¬ 
dencia completo. 

3. - Las dos copias aljamiadas con caracteres árabes son 
casi idénticas; la variación se produce únicamente en el plano 
lingüístico y un estudio comparativo más detenido mostraría el 
grado de evolución del estilo y por tanto, posibilidad de 
datación del segundo. 

4. - Del estudio de la copia aljamiada escrita con caracte¬ 
res latinos, y a falta de una investigación comparativa más 
minuciosa, se observa lo siguiente: a) que se recogieron todas 
los libros jurídicos sin ningún afán de manipulación y b) que 
fue un manual del que hacía uso algún alfaquí, probablemente el 
personaje mencionado en la guarda, para regir los asuntos más 
"íntimos" de la reducida comunidad que estaba a su cargo, 
supuestamente en la medida que se le estaba permitido. Un 
indicio muy revelador en esta copia son los minuciosos detalles 
con los que se elaboró el índice final y las puntualizaciones 
que se hacen en algunos capítulos, como el de la oración o el de 
la limosna. 
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1.3, Objetivos del presente estudio, partes de la tesis y procedimientos generales 


1.3.1. Principales objetivos 

Los objetivos principales de la tesis son los siguientes: 

1. - Editar el manuscrito aljamiado n° XXXIII de la Junta 
para la Ampliación de los Estudios, conservado actualmente en la 
biblioteca del Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
en Madrid y cuyo título es El-alkitab de Atafrl c a. 

2. - Realizar el estudio lingüístico del mismo, poniendo 
mayor énfasis en el estudio léxico y sintáctico, debido a las 
posibilidades de confirmación que brinda la existencia del 
original árabe. 

3 . - Elaborar el glosario del manuscrito antes citado, con 
el objetivo de facilitar la comprensión de sus términos y del 
mensaje que de él se desprende. 

Por ello se ha dividido la tesis en seis apartados 
repartidos en tres volúmenes: el primero contiene el estudio 
general del manuscrito y el glosario; el segundo comprende la 
primera mitad del manuscrito, hasta donde el propio copista 
dice: aquí termina la primera meytad; y el tercero abarca la 
segunda mitad de la obra y la bibliografía. 

1.3.2. Partes de la tesis 

El estudio se ha divido en seis apartados: 

1.3.2.1.- Introducción 

Trata de la presentación general de la tesis, sus 
objetivos y el estado del estudio de los manuscritos 
aljamiados en España que versan sobre el mismo tema y cuál 
es su importancia en el conjunto de los tratados de 
jurisprudencia escritos en aljamía que se conocen hasta 
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ahora. Incluye, también, las circunstancias de la realiza¬ 
ción y los objetivos secundarios alcanzados. 

1.3.2. 2. - La obra y su transmisión manuscrita 

Versa sobre el tratado de jurisprudencia islámica 
escrito por el alfaquí basrense Ibn al-Gallab, en el siglo 
X d.C. En este apartado se presenta al autor málikl, su 
obra general y se destaca la importancia que tuvo el 
tratado de al-Tafrl c en el ámbito de la escuela malikl, 
importancia que se refleja en la gran cantidad de manus¬ 
critos conservados en varios países del mundo islámico y 
de los cuales se da debida cuenta. Finalmente, se descri¬ 
ben las distintas copias de este tratado conservadas en 
España, tanto en lengua árabe como en romance. 

1.3.2.3. Estudio especial del manuscrito XXXIII 

Este apartado versa específicamente sobre el manus¬ 
crito XXXIII de la Biblioteca de la Junta para la amplia¬ 
ción de estudios, copia de la traducción del tratada de 
Ibn al-Gallab, efectuada probablemente por mudejares 
aragoneses y copiada por moriscos de la misma región. 
Primero, se expone la historia de su descubrimiento en 
Almonacid de la Sierra y su trayectoria hasta su lugar de 
conservación actual. Después se hace una descripción deta¬ 
llada del mismo, así como de su contenido, seguido del 
estudio lingüístico que, a su vez, comprende un estudio 
léxico y sintáctico. Cierra este apartado el estudio sobre 
la traducción que se deduce de la obra. 

1.3.2.4. Glosario 

Este apartado se divide en dos partes. En la primera 
se exponen los procedimientos seguidos, los criterios de 
elaboración y la presentación del glosario; la segunda 
contiene el glosario, que alcanza 1.850 entradas, reparti¬ 
das en 193 páginas. 
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1.3.2.5. Transcripción del manuscrito 

La edición del manuscrito está precedida por una 
descripción general de los procedimientos seguidos en la 
que se explican los criterios de la transcripción y la 
presentación. Luego se inicia la transcripción, acompaña¬ 
da, en la página de la izquierda, por la fotocopia del 
microfilm de la página correspondiente. 

1.3.2.6. Conclusiones generales 

Contiene las conclusiones que se desprenden del 
estudio de este manuscrito desde el punto de vista de los 
estudios de jurisprudencia, de los lingüísticos y en el de 
la teoría y práctica de la traducción. 

1.3.2.7. Bibliografía 

Este último apartado incluye la bibliografía 
específica de la que me he servido para la edición y el 
estudio del manuscrito, así como la bibliografía general 
a la que he tenido acceso a lo largo de estos años de 
formación y que constituye el acervo cultural sobre el que 
me he basado, en gran parte, para la elaboración de mi 
tesis doctoral y para mis estudios en torno a ella. Esta 
bibliografía no es de ninguna forma exhaustiva sino 
testimonial. 


1.3.3. Procedimientos generales 

Los procedimientos generales de la realización del trabajo 
han sido los siguientes: 
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1.3.3.1. Obtención, del material de trabajo 

1. - La localización y obtención de la edición árabe 
del tratado no fue tarea difícil; el libro se encuentra en 
la Biblioteca Islámica Félix de Pareja y en seguida pude 
adquirir un ejemplar de un país árabe. 

2. - El profesor Fórneas me proporcionó las primeras 
fotocopias del microfilm del manuscrito. Como éstas sólo 
llegaban al folio 310, tuve que sacar las casi quinientas 
cincuenta páginas restantes de las fotocopias del lector 
del microfilm del Departamento de Estudios Árabes e 
Islámicos de la Complutense, donde no encontré ningún 
obstáculo. Advertí entonces que el manuscrito, de una 
extensión de 990 folios según la catalogación, tenía, en 
realidad, 590 folios, tal como se detalla en el apartado 
III.2. 

3. - La localización de las otras copias del tratado 
fue tarea más ardua, pese a que en la Biblioteca Nacional 
de Madrid me dieron todas las facilidades. El problema 
principal se planteó para localizar el manuscrito aljamia¬ 
do con caracteres latinos. 

Debido a un error en la catalogación y a cambios en 
la signatura, necesité varios días de consulta en la BNM 
para localizar el paradero de este manuscrito. G. Wiegars 
ya había publicado con antelación las coordenadas correc¬ 
tas del manuscrito; sin embargo, mis primeras lecturas no 
me habían guiado por el camino correcto 10 . Cuando, final¬ 
mente, conseguí mi objetivo, me dirigí a la Biblioteca 
Pública de Toledo donde, después de reiteradas visitas y 
tres meses de papeleo, pude obtener la película fotográfi¬ 
ca del microfilm, difícil de manejar por consistir en 
rollos fotográficos normales unidos de forma rudimentaria, 
ya que la biblioteca carece de todo medio de reprografía. 


Wiegers, G., Islamíc Líterature in Spanish and Aljamiado, pg. 118. 
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La plasmación da estas fotografías sobre papel no es tarea 
baladí. 

1.3.3.2 . - Edición 

1. - La primera etapa consistió en la transcripción, 
hecha a mano, en la que tomé contacto con las primeras 
cincuenta páginas. 

2. - Ante el aliento que me prestó la directora de mi 
tesis, empecé en seguida la transcripción a ordenador. En 
las primeras 300 páginas hallé gran dificultad debido al 
mal estado de las fotocopias, produciéndose numerosos 
vacíos en la transcripción. A medida que iba trabajando, 
se producían menos lagunas. En esta primera etapa, que se 
prolongó por espacio de nueve meses, terminé una primera 
transcripción del manuscrito. Al final, ya podía seguir 
paso a paso el original árabe y marcaba la correspondiente 
paginación; esta correspondencia me permitió advertir que 
las páginas del microfilm no estaban correctamente 
colocadas. Por entonces, ya había empezado a hacer algunas 
anotaciones preliminares. 

3. - La segunda etapa consistió en mejorar y comple¬ 
tar la transcripción que fue casi definitiva. Corregí los 
errores informáticos y revisé la edición desde el princi¬ 
pio, cubriendo la mayor parte de las páginas ilegibles con 
la consulta del manuscrito original. Iba ya realizando el 
primer glosario y trabajaba en el primer estudio sintácti¬ 
co y léxico de cada página. Fue esta edición la que empecé 
a revisar con el profesor Galmés de Fuentes, que muy 
generoso con su tiempo, me recibía dos veces por semana en 
su casa para trabajar y aprovechar su riquísima biblioteca 
particular. El primer glosario fue también revisado por la 
profesora Viguera. 

4. - Iba introduciendo las correcciones a medida que 
se iban realizando; además, la obtención de la fotocopia 
del ms. 4870 de la Biblioteca Nacional facilitó mucho el 
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trabajo de fijación de las dudas que se debían al mal 
estado del ms. XXXIII. A medida que iba mejorando la 
edición, trabajaba sobre el glosario corregido e introdu¬ 
cía las modificaciones oportunas 

5.- La tercera edición fue ya definitiva; con el 
profesor Galmés corregí el glosario ya modificado. 

1.3.3,3. Última fase 

1. - Después de tener la edición entera y el glosario 
revisado, consulté nuevamente el manuscrito del Consejo 
para despejar las últimas dudas, elaboré el estudio 
lingüístico e introduje los últimos cambios en el glosa¬ 
rio, después de su revisión con los directores de la 
tesis. 

2. - Más tarde redacté el estudio sintáctico y los 
comentarios que acompañan a la edición. 

3. - La última fase fue la redacción de la introduc¬ 
ción y el estudio que la acompaña, así como la realización 
de la reproducción de las fotocopias del microfilm que se 
integran en la edición. 


1.4. CIRCUNSTANCIAS DE REALIZACIÓN 

La beca predoctoral para la formación de profesorado que otorga 
el Ministerio de Educación y Ciencia y a la que tuve acceso gracias al 
apoyo de mi directora de tesis, la profesora Viguera Molins, fue para 
mí decisiva para poder dedicarme enteramente a la realización de mi 
investigación. 

Este período de cuatro años ha sido muy fructífero en el plano 
académico. He presentado varias comunicaciones y ponencias relaciona¬ 
das, en su mayoría, con el tema de la tesis o derivadas de cuanto 
cuanto iba estudiando para avanzar en ella. 

1.- "Los libros jurídicos en al-Andalus en los siglos XV y XVI", 
comunicación en lengua árabe presentada ante la I Conferencia 
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Internacional sobre los pueblos del Mediterráneo; Universidad de 
Alejandría; Alejandría del 16 al 20 de enero de 1994. 

2 . - "AI-Gibad, según el manuscrito aljamiado de al-Tafri c de Ibn 
al-Galláb", comunicación presentada en el coloquio "La voz de 
mudéjares y moriscos", organizado por la Universidad de Alicante, Área 
de Estudios Arabes e Islámicos,- Alicante, marzo 1995, y publicada en 
Sharg al-Andalus, n°. 12, Alicante, 1995. 

3. - "Leyes musulmanas y fiscalidad mudéjar", ponencia presentada 
ante el VI Congreso Internacional de Estudios Medievales, "Finanzas y 
fiscalidad municipal 1 '; León, del 2 al 6 de octubre de 1995. 

4. - "Leyes musulmanas y fiscalidad mudéjar en la Península 
Ibérica durante la Edad Media", conferencia pronunciada en el 
Departamento de Estudios Medievales del Consejo Superior de Investi¬ 
gaciones Científicas de Barcelona; Barcelona, 6 de marzo de 1996. 

5. - "García Gómez, ejemplo de investigadores", comunicación 
presentada ante el Ter. Congreso Internacional de Paremiología; 
Madrid, del 24 al 29 de abril de 1996. 

6. - "La defensa del litoral a través de al-Ihata de Ibn al¬ 
lí a t;ib", ponencia presentada ante el 1er. Congreso Internacional sobre 
"Fortificaciones en al-Andalus"; Algeciras, 30 de noviembre y 1 y 2 de 
diciembre de 1996; participé, también, como miembro del comité 
científico de dicho congreso. 

Escribí varios artículos de divulgación científica: 

1. - "Ideología guerrera y ortodoxa. Los almorávides", Historia 
16, n° 213, Madrid, 1994. 

2. - "La doctrina de Ibn Tumart. Los almohades", Historia 16 n° 
227, Madrid, 1995. 

3. - "Ibn Dhakwán", Turkish Encyclopaedia of Islam, Istanbul, 
1994. 

4. - "Banü Razin", Turkish Encyclopaedia of Islam, Istanbul, 
1994 . 

5. - "Arrollador avance cristiano. Las campañas de Fernando III 
y Jaime el Conquistador", Historia 16 n° 239, Madrid, 1996. 

6. - "Ibn al-Hatjib, espejo de visires y letrados", Historia 16, 
(en prensa). 
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1.5. Últimos propósitos y agradecimientos 

A lo largo de la realización de la tesis, han ido surgien¬ 
do nuevas perspectivas de estudio, entre las que cabe destacar 

las siguientes: 

1. - Fijación de gran parte del vocabulario romance. 

2. - Estudio de los préstamos léxicos. 

3. - Estudio detallado de los calcos léxicos. 

4. - Modo de traducir de los moriscos. 

Espero poder continuar desarrollando estos temas a lo 

largo de mi vida de investigación. 

Por último quiero hacer constar mi agradecimiento a la catedrá¬ 
tica del Departamento de Estudios Árabes e Islámicos y directora de mi 
tesis, profesora María Jesús Viguera Molins. Ella me apoyó desde el 
comienzo de mi carrera en la Universidad Complutense como alumna que 
convalidaba su licenciatura extranjera; me introdujo en este mundo 
mágico y estimulante de la investigación y la publicación, corrigien¬ 
do, aconsejando y animando. A su sugerencia debo el impulso inicial de 
esta investigación, que ha apoyado en todo momento con su entusiasmo 
y sus pacientes orientaciones; ella me alentó y me apoyó cuando, al 
principio, llegué a pensar que me sería imposible desentrañar este 
manuscrito. 

Al profesor Alvaro Galmés de Fuentes debo el más profundo 
agradecimiento por sus pacientes correcciones, sus siempre atinadas 
observaciones y puntualizaciones; por todas las tardes sabatinas que 
me ha regalado y por su sabiduría, que no escatimó nunca en aras de 
que esta tesis estuviera concienzudamente trabajada. 

Me siento también muy agradecida a José María Fórneas Besteiro, 
profesor emérito del Departamento de Estudios Árabes de la Universidad 
de Granada por depositar en mí su confianza al entregarme el microfilm 
y las fotocopias del manuscrito, cuyo valor en el campo de la 
investigación histórica sobre la sociedad islámica en la Península 
Ibérica conocía. 

Mi reconocimiento al profesor José Luis Martín Rodríguez, a 
quien he podido consultar siempre todas las cuestiones históricas y en 
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cuyas publicaciones pueden hallarse valiosas referencias sobre el 
marco institucional medieval de la Península Ibérica. 

Mil gracias, también, a la generosa ayuda que siempre he 
recibido de los miembros del Departamento de Estudios Árabes e 
Islámicos de la Universidad Complutense, incluidas la secretaria y las 
distintas bibliotecarias, así como a los miembros del Departamento de 
Filología Árabe del Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 
especialmente, las profesoras Manuela Marín, Maribel Fierro y Mercedes 
García-Arenal. 

También debo mi reconocimiento a la catedrática de Estudios 
Árabes de la Univerdad de Salamanca, la profesora Concepción Vázquez 
de Benito, por su apoyo moral y erudito constante desde que tuve el 
placer de conocerla. 

Quisiera también manifestar mi profundo agradecimiento a Jacobo 
Storch de Gracia, por sus primeras indicaciones en el camino de la 
informática y, sobre todo, a Miguel Storch de Gracia, con cuya 
infatigable colaboración y generosa dedicación he llevado a buen 
término, por la senda de la informática, esta tesis. 

No podría faltar una mención especial a mi marido, José David 
Solar, en quien encontré siempre el apoyo moral, afectivo y técnico 
indispensable para realizar esta tesis. Mi más cariñosa gratitud a mis 
hijos y a mi madre, así como a mis amigos, a los que escatimé el 
tiempo durante el arduo trabajo, cuyo fruto tienen en sus manos y que 
soportaron mi obsesión aljamiada durante cuatro años. 
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II. LA OBRA Y SP TRANSMISION MANUSCRITA 


II. 1. Al - Tafr1 c de Ibn al-Galláb en el marco de la producción jurídica árabe: autor 

Y OBRA 

II.1.1 A u t o r 

Abu l'Qasim c Ubayd Allah b. al-Husayn b. al-Hassan b. al- 
Gallab nació en una fecha indeterminada a comienzos del siglo IV 
hg,/ X d.C, en Basora, Iraq. Da su vida no se sabe nada; incluso 
los historiadores medievales musulmanes discrepan sobre su 
nombre. Lo más seguro es que fuera conocido como Abü 1-Qasim y 
que se hiciera famoso con el apellido de Ibn al-Gallab, 

Se trasladó, para estudiar religión, a Bagdad, que vivía 
por entonces su esplendor literario. Allí fue alumno de sayh AEu 
Bakr al-Abhari, doctor supremo de los malikíes iraquíes en esta 
época. Murió, probablemente, en el año 378 hg / 988 d.C. 

Su obra más famosa es el tratado de al-Tafrí c , así como un 
sarh (exégesis) de al-Mudawwana de Ibn Sahnün y un tratado de 
casuística. Entre sus discípulos más directos están al-Musaddad 
b. Aijmad b. ^Ubada al-An^árr al-ba$rí y Gálib b. c Abd al-Ra'üf b. 
Tammam b. c A£iyya al-Muljaribl, de Granada. 

Este último introdujo al-Ta£rl c , la obra de su maestro, en 
al-Andalus, tal y como se desprende de algunas obras posteriores 
como al-Fihrist del imam y cadí Abü Muíjammad e Abd al-ífaq b. 
c At;t;iyya al-Muijaribi al-Andalusí (m. 541/1046) quien escribió: 
"De mi padre - Abü Bakr Gálib b. c Appiyya - aprendí Kitáb al- 
Tafrl c fl masá'il al-£iqh 'El libro de al-Ta£rl c en la jurispru¬ 
dencia' , y él a su vez, lo había aprendido de su padre c Abd ar- 
Eahmán b. Gálib, quien lo tomó de su padre Gálib b. c Abd ar-Ra'íif 
b. Tammam b. c Atfiyya, quien lo aprendió de su autor Abü 1-Qasim 
b. al-Galláb". Los Banü c At;t;iyya han sido estudiados por el 
profesor José María Fórneas, quien llamó la atención sobre la 
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importancia que este tratado de jurisprudencia había tenido en 
al~Andalus y estudió su transmisión en la Península Ibérica 11 . 

Varios autores mencionaron la influencia de al-Ta£rl c en 
la España musulmana, entre ellos: 

- al-Qásim b. Yüsuf al-Tu§íbI al-Bálinsi al-Sabtr, autor de 
Barnámag al-Tugibi. Era oriundo de Valencia, de donde emigró 
hacia el Norte de África cuando su tierra cayó en manos de los 
cristianos. Murió en Ceuta en el 729/1329 12 , 

- Abü c Abdallah Muljammad b. c Umar b. Rusayd (m. 720/1321) , autor 
de Mal' al- c Ayba li-má gumi c a fl 1-wagha al-waglha 13 , quien 
estableció la cadena de autoridades hasta llegar a Ibn al- 
Gallab. Dijo: "De al-Tafrl c me habló el memorizador Abü al-Hassan 
b. al-Fahhár, quien, a su vez, lo aprendió del memorizador Abü 
c Abdallah Muhammad b. Ibráhlm b. Halaf b. Ahmad al-Ansárl al- 
Malaql (Málaga, 1117 - Marrakech 1194}, originario de Valencia; 
éste a su vez, aprendió al-Ta£rl c de Abü Bakr b. al- c Arabi, quien 
lo tomó del alfaquí el Imam místico Abu 1-Hassan c Al I b. Sa c Id 
al-íAbdarl (Mallorca - Bagdad, 1100), quien lo tomó a su vez del 
Imam Abü 1-Faqll b. c Amrüs al-Malikl , quien lo aprendió del cadí 
c Abd al-Wahab, quien lo aprendió de su autor, Abü 1-QSsim c Ubayd 
Allah b. al-Husayn b. al-Salláb al-Bagdadl al-Malikl" . Ibn 
Rusayd resaltó en su obra que al-Ta£rt c se enseñaba en las 
mezquitas andalusíes como lo hacían los alfaquíes Abü l-íjassan 
b. al-Fahhár y Abü 1-ljusayn c ubayd Allah b. Abí al-Rabi c . 

- Abü e Abdallah b. al-Fahhár, quien lo aprendió de Abü Marwán b. 
Büna, quien lo tomó de Abü Bakr Gálib b. c A^tiyya, quien lo 
escuchó a su padre c Abd al-RaJjmán, quien lo aprendió, a su vez, 
de su padre Gálib, de quien se sabe que hizo la peregrinación y 


11 Fórneas Besteiro, J.M., "Los Banü c Attiyya de Granada", Miscelánea de 
Estudios Árabes y Hebraicos, 1976 - 1977. 

12 al-Tu§Ibi, al-Qásim b. Yüsuf, Barnamag al-Tu^lbi, ed. c Abd al-Hafíz 
Mansür, Beirut, 1981. 

13 Abü 'Abdallah Muhammad b. c Umar b. RuSayd, Mal' al- c Ayba li-má §umi c a 
fl al-wagha al-waglha, ed. Muhammad al-Habíb Bilhu§a, Túnez, 1981. 
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visitó a Ibn al-Gallab y aprendió con él su libro al-TafrI c y lo 
trajo con él de vuelta a al-Andalus 14 . 

- Lisan al-Din b. al-Hatlb, en su obra biográfica al~Ihá$a fi 
ahbar Garnáfa, mencionó a C A1Í b. Aljmad b. Mut>ammad b. Yüsuf b. 
Marwán b. c Umar al-Gassáni {m. en 609hg/1212) como autor de un 
libro de exégesis de al-TafrI c , titulado al - Tarsl° fi sarh ma- 
sa'il al-Tafrl a 'Refinamiento en la exégesis de las cuestiones 
de al - Taf ri c ' 15 . 

11.1,2. La obra 

El tratado de al-Tafri c es una obra jurídica que se enmarca 
dentro de la producción de £iqh musulmán, que sigue la escuela 
del imam Malik b. Anas (m. 179/796). Esta escuela tuvo muchos 
adeptos en el Oriente musulmán hasta principios del s. V/XI, 
pero fue desplazada de allí por otras, especialmente la del imam 
al-Safi c i. Sin embargo, durante la Edad Media conservó su pujan¬ 
za en el Occidente islámico, en el Magreb, al-Andalus y Sicilia. 
A partir del siglo XV y hasta nuestras días, el Magreb se con¬ 
virtió en el foco de enseñanza málikl más activo, donde las 
enseñanzas de esta escuela evolucionaron de forma casi aisla¬ 
da 16 . 

Como el propio nombre del tratado indica, el libro se 
ocupa de los furu c (léxicamente 'ramificaciones'), es decir, de 
las aplicaciones de la ley y no de su origen; trata, pues, de 
casuística jurídica. En contraposición a los fundamentos de la 
ley, u$ül, que se consideran como la parte teórica de la juris¬ 
prudencia, las aplicaciones desarrollan la práctica de la ley. 
Estas aplicaciones se dividen en dos grupos: 


14 Ibn c Attiya al-Muharibi, Abu Muhammad c Abd al-Haq, Fihrist Ibn iAttiya, 
ed. M. Abü 1-A§fán y M. al-Záhl, Beirut, 1982, pg. 72. 

15 Ibn al-Hatib, Lisan a-Dln, Al-ibata fl ahbar Gar nata, El Cairo, 1975, 
vol. IV, pg. 182. 

16 Schacht, J., An introductíon to Islamic law, Oxford, 1964, pg. 60 y 

61. 
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1) al- c ibadat 'culto, cuestiones relativas al culto, 
obligaciones del creyente hacia Allah'; se trata de los actos de 
carácter religioso: la oración 'al-^ala', el ayuno 'al-$iyam', 
la limosna 'al-sadaqa', el peregrinaje 'al-^a^g' y la guerra 
santa ’ al-gihád' . 

2) al-mu°amalát 'actos o hechos jurídicos'; son los actos 
que tienen carácter jurídico; se dividen en dos categorías: 

a) Las disposiciones que regulan las relaciones jurídicas 
entre seres vivos: matrimonio, contratos y acuerdos, y 
derecho penal; 

b) La regulación de las disposiciones tras la muerte del 
individuo, es decir las voluntades del hombre que se 
cumplen con carácter postumo 17 . 

Toda esta materia compone el tratado de al-TafrX c que, como 
se puede comprobar en el índice del libro, en el apartado III.2- 
.2, se aplica por completo a estas enseñanzas. 

Esta compilación casuística, alejada de los fundamentos de 
la ley, tuvo gran aceptación en el Magreb y en al-Andalus a 
pesar de que era un método muy contestado por los estudiosos de 
la ley en Oriente. El desarrolla de la ciencia de las apli¬ 
caciones jurídicas, furu c , muy fomentado por los almorávides, y 
fue una de las razones aducidas por Ibn Tümart, fundador del 
movimiento almohade, para justificar el derrocamiento de aquella 
dinastía beréber que le precedió en al-Andalus. Ibn Tümart 
reprochaba a los almorávides su incapacidad para entender los 
fundamentos de la ley (usül al-din) ya que sólo conocían sus 
ramas (al - tafr.Tat) 18 . Tras la caída de los almohades en al- 
Andalus, el cultivo de los furü e volvió a imponerse. 

Por tanto, no es extraña la existencia de este tipo de 
tratado y su amplio desarrollo en España, sobre todo por la 
repercusión que tuvo la obra de Ibn al-Galáb en los medios 

17 Milliot, L. y Blanc, F.P., Introduction á l'étude du Droit musulmán, 
Paris, 1987, aprtado 29, pgs. 22 y 23; Abdesselam, A.B, Dictionnaire Arabe- 
Frangais des termes juridiques et dogmatiques, Beyrouth, 1935. 

18 Ver Abboud, Soha; "La doctrina de Ibn Tümart. Los Almohades"; Historia 
16 n° 227, Madrid, 1995. 
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málikíes tanto en Oriente como en Occidente; importancia que 
queda patente en la gran cantidad de manuscritos que se conser¬ 
varon de ella en todo el mundo islámico. 


II. 2. TRANSMISIÓN MANUSCRITA 

En este apartado, se presentan las distintas copias 
conocidas de al-Tafr! c en varios países, que constan en la 
edición árabe del tratado realizada por H. al-Dahmáni 19 . 

II.2.1. El original árabe 

El original árabe del tratado de al-Tafri c fue editado y 
estudiado, en el año 1984, por ífusayn b. Sálim al-Dahmñni como 
tesis doctoral, presentada ante la Facultad de Jurisprudencia y 
Ciencias Religiosas de al-Zaytuniyya, en Túnez. Para su elabora¬ 
ción y estudio se basó en el ms. n° 15130, conservado en la 
Biblioteca Nacional de Túnez, que, según el editor, se puede 
considerar uno de los más cercanos a la época del autor del 
tratado. Como manuscritos de apoyo, estudió los mss. n° 3499, 
conservado en la Biblioteca Nacional de Túnez y n" 17464, 
conservado en la Biblioteca Nacional de El Cairo. 

La tesis doctoral fue editada en el año 1987 por la 
editorial Dar al-garb al-Islam!, en Beirut. Esta edición es la 
que me ha servido de apoyo en mi estudio del tratado y a ella me 
refiero con la letra "A" o simplemente "original árabe". 

La edición plantea alguna dificultad en cuanto a la 
puntuación en la que, en ocasiones, sobran las comas y están mal 
colocados los puntos. Los comentarios a pie de página tienen un 
carácter jurídico muy especializado. 


19 Ibn al-Gallab,_ Abu 1-Qasim b. c Ubayd Allah, Kitab al-Tafrl *, edición 
y estudio H. al-Dahmani,Beirut, 1987; vol. I, pp. 170 a 179. 
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II, 2 .2. Obras conocidas y conservadas fuera de España 

11,2.2.1. Túnez 

- Ms. n° 15130, conservado en la Biblioteca Nacional; es 
el manuscrito base de la edición árabe. Según el editor, 
esta copia se habría realizado en un momento muy temprano 
tras la muerte del autor. El símbolo utilizado para 
referirse a este manuscrito en la edición árabe es la 
letra alif; al referirme a ella, también utilizo la alif. 
El tipo de letra del manuscrito es andalusí; 

- Ms. n° 3499, conservado igualmente en la Biblioteca 
Nacional; es una de las copias de apoyo a la edición; se 
le simboliza con la letra glm; al referirme a ella utilizo 
la misma letra, El tipo de letra es magrebí. 

- Ms. n’ 9880, conservado en la Biblioteca Nacional de 
Túnez; letra tunecina. 

- Ms. n“ 17469, conservado en la Biblioteca Pública de 
Qairuwán, cuyos fondos fueron trasladados a la Biblioteca 
Nacional de Túnez; letra magrebí. 

- Ms. n' 2828, conservado en la Biblioteca. Nacional de 
Túnez; letra magrebí. 

- Copia en la biblioteca privada de al-sayh Muljammad aS- 
Sadili an-Nayfar. 

II.2.2.2 Marruecos 

- Mss. n* 337, 121 y 1122, conservados en los fondos de la 
mezquita de Qarawiyyin, en Fez. 

- Mss. n° 804 y 900 en la Biblioteca de Qarawiyyin. 

- Ms. n" 27, conservado en la librería de al-Galawi, en 
Rabat; 

- Ms. n° D-2418, conservado en un miscélaneo en la 
Biblioteca Real de Rabat. 
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II.2.2.3 Argelia 


- Ms. n° 1036, se halla en la Biblioteca Nacional de 
Argel. 


11.2.2,4 Egipto 

- Ms . n° 17464, conservado en la Biblioteca Nacional de El 
Cairo, que sirvió de apoyo en la edición del original 
árabe. Se le simboliza con la letra árabe qaf, símbolo que 
mantengo en la versión aljamiada. 

- Ms. n" 6 98, misceláneo que pertenece a la librería 
Tal c at en El Cairo,- contiene solamente uno de los libros 
jurídicos, el del olvido. 

- Ms. n° 15, conservado en el ayuntamiento de Alejandría; 
contiene uno de los libros jurídicos, el de la oración. 

II. 2.2.5. Arabia Saudí 

- Microfilm del ms. de El Cairo n" 17464, que puede 
consultarse en el Centro de Manuscritos de la Universidad 
Muijammad b. Sa c üd, con el n“. F-1091. 

- Ms. n" 8151, del año 1086/1675, se halla en la Bibliote¬ 
ca de la Universidad de Muljammad b. Sa c üd, con letra 
magrebí. 

- Mss. n' 1751 y 1752, conservados en la Universidad 
Islámica de Medina. 

II.2.2.6. Siria 

- Ms. n" 57/10, propiedad de la Biblioteca Zlhiriyya de 
Damasco, de letra oriental. 

II. 2.2.7. Gran Bretaña 

- Ms. n° 228 -con suplementos n° 9521, conservado en el 
Museo Británico. 
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II.2.3. Obras conservadas en España 

II.2.3.1. Según los estudios anteriores 

La siguiente relación, que recoge M. al-Dahmaní en 
su edición 20 , incluye solamente los manuscritos conserva¬ 
dos en la Biblioteca Nacional de Madrid. Está extraída, 
según nota a pie de página, del libro Tárih al- tura_t al¬ 
garaba 'Historia del legado árabe' de Suzikín Fu'ad (El 
Cairo, 1978). Ofrece la antigua signatura que tenían los 
manuscritos y que no coincide -como se observa en el 
siguiente apartado- con la actual. Traduzco literalmente 
esta lista. 

"- Copia en la Biblioteca Nacional de Madrid, consejada 
con el n° 2, tiene 160 folios [actual ms. 4870], 

- Una segunda copia en Madrid, con el n° 74; contiene 186 
folios [actual ms. 5151] . 

- Una tercera copia en Madrid, con el n° 102/1. Tiene 268 
folios y fue escrita en el año 854hg/[ 1450] [actual ms. 
4881]. 

- Una cuarta copia en Madrid, con el n° 135/5. Fue escrita 
en el año 1086hg/ [1675]" [actual ms. 5003]. 

La lista es incompleta ya que sólo consta de la 
copia manuscrita aljamiada n° 2, perteneciente a la 
colección de Gayangas y recogida en el índice General de 
la Literatura .Aljamiada 21 y los manuscritos en lengua 
árabe conservados en la Biblioteca Nacional de Madrid y 
que figuran en el Catálogo de Manuscritros Árabes 22 . 
Faltan en esta lista las otras dos copias aljamiadas de 
al-TafrI c existentes en España y que figuran en el si¬ 
guiente apartado. 

20 Ibn al-Galláb, al-Tafri c , pg. 179. 

21 Saavedra, E., índice General de la Literatura Aljamiada, Madrid, 1878. 

22 Guillen Robles, F., Catálogo de los Manuscritos Árabes existentes en 
la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid, 1889. 
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El gran número de copies manuscritas existentes de 
al-Tafrl c , un total de veinte manuscritos -aparte de las 
seis que se hallan en España- algunos completos y otros 
sólo fragmentarios, muestra la importancia que tuvo este 
tratado en el mundo islámico medieval. 

II. 2.3.2. Según la investigación actual 

Son seis las copias manuscritas existentes en España 
del tratado de al-Tafri c y se dividen en dos tipos: 

II.2.3.2.1. Transmisión en lengua árabe 

Las obras escritas en lengua árabe que se 
conservan en la Biblioteca Nacional de Madrid son de 
dos tipos: 

l) Copia exacta o casi exacta del original 

árabe: 

a) Ms. 5151: manuscrito en lengua árabe en 
letra magrebí, de 186 folios. 

b) Ms. 5003 que forma la quinta parte de un 
misceláneo comprado en Tetuán en 1860. Ocupa desde 
el folio 133 hasta el 199. Está escrito en letra 
magrebí. 

2} Exégesis de al~Tafrl s : 

- Ms. 4881. Es la primera parte de un miscelá¬ 
neo que se extiende desde el folio 1 al folio 155. 
Está escrito en letra magrebí. 

II. 2.3.2.2. Transmisión mudéjar y morisca 

Las obras escritas en romance son de dos 

tipos: 

i) En caracteres árabes 

a) Ms. XXXIII de la Biblioteca de la Junta, 
conservado en el Consejo Superior de Investigaciones 
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Científicas en Madrid, objeto de mi tesis; me 
refiero a esta obra con la letra "Z". 

b) Ms. 4870, recogido en el índice General de 
la Literatura Aljamiada de D. E. Saavedra, de 160 

folios. Me refiero a este manuscrito con la letra 
m y 11 


2) En caracteres latinos 

- Ms. 232 de la Biblioteca Pública de Toledo, 
recogido por González Falencia en "Noticias y 
extractos de algunos manuscritos árabes y aljamiados 
de Toledo y Madrid 1 ' 23 . Como viene especificado en 
dicho artículo, la lengua es romance en letra itáli¬ 
ca, Me refiero a esta copia con la letra "T". 

II.2.4. Descripción de los manuscritos conservados en España 

11.2,4.1. Ms. 5151 de la Biblioteca Nacional 

1. - Versión incompleta en lengua árabe de al-TafrX c , 
escrita en letra andalusí, a la que faltan encabezamiento 
y final. Consta de 186 folios que comienzan por el bismi 
Illahi ... kitab al-tahára ... gala Abü 1-Qásim c Ubayda 
Allah b. al-Husayn b. al-Hasan b , al-Salláb al-basri al- 
malikl. El texto está cortado y termina en la primera 
parte de kitab al-díma'. 

2. - La escritura, relativamente irregular, se debe 
probablemente a una sola mano. La página contiene una 
media de 17 líneas. Está escrito en tinta negra, con los 
títulos y algunos subtítulos en tinta negra más fuerte y 
aparece, de vez en cuando, algún pequeño motivo decorati- 


23 González Palencia, A. , "Noticias y extractos de algunos manuscritos 
árabes y aljamiados de Toledo y Madrid", Miscelánea de Estudios y Textos 
árabes , Madrid, 1915, 117-145. 
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vo. Existen algunas correcciones en los márgenes. En 
cuanto a la vocalización, la primera parte carece de ella. 

3. - Comparando con detenimiento dos de los libros 
jurídicos, el de al-gihad y al-zakát, con los mismos 
libros jurídicos en el original A, se observa que el 
contenido es exactamente el mismo. Sólo falta la última 
parte del tratado: los libros de las herencias, de las 
sentencias y de las generalidades al-gámi c . 

4. - Contiene los siguientes libros jurídicos (trans¬ 
cribo tal y como aparece en los títulos en el manuscrito) : 
al-t;ahára (fol. la); al-^ala (fol. 17b); al-zaká {fol. 
51a.}; al-^iyám (fol, 148v); al-ganá'iz (fol 69a); al- 
Ijugág (fol. 71a) ; al-gihád (fol. 89a) ; al-nudür wa 1-aymán 
(fol. 92a); al-acjaiji (fo. 153v) ; al-^ayd (fol. 98b); al- 
dabáyil} (fol. 99b) ; al-atj c ima (fol. 100b) ; al-aáríba 
(102a) ,- al-wa^aya (102b) ; al- c itq wa 1-wala (105b) ; al- 
mudabbar (108a); al-mukátab (109b); ummahát al-awlad 
(112a) ; al-nikál} (113a) ; al-taláq (128b) ; al-buShi c (179v) ; 
al-i§ara (157a); al-aqdiya (164b); al-dimá (185a). 


II.2.4.2. Ms. 5003 de la Biblioteca Nacional 

1. - Manuscrito en lengua árabe que forma parte del 
misceláneo comprado en Tetuán en 1860, del que constituye 
la quinta parte. Abarca desde el folio I33v, al 199r (la 
foliación es la realizada por la Biblioteca y se encuentra 
en la parte alta a la izquierda). 

2. - En cada página hay una media de 33 líneas, en 
caligrafía magrebí, apretada, clara, regular y escrita por 
la misma persona. Se utilizó la tinta negra, mientras que 
se usó la roja para los títulos, subtítulos y en alguna 
oración específica. Carece de adornos. Los capítulos se 
encadenan uno tras otro sin ningún corte específico. Hay 
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correcciones gráficas, varios añadidos en los márgenes y 
alguna nota aclaratoria. 

3. - Comienza con la jbasmala y la $al c ama seguidos 

por kítab al-Tafri c lx Ibn al-Galláb; termina el libro con 
la siguiente leyenda: kamula kítab al-Tafrl c ... c alá yad 
... °Abd al-Ra£l c Ibn Abdallah al-Garáwi... wa kana al¬ 
fa rag min-hu yawm al-hamfs awwal yawm min áahri al- 
muharram al-haram fatify sitta wa tamanin. al£. . (I068hg / 

marzo 1675) . 

4. - El manuscrito se conserva en muy buen estado. 
Comparando con detenimiento los dos libros jurídicos 
relativos a la limosna 'azaque' y a la guerra santa al- 
gihad con el original, se observa que las variaciones son 
mínimas. Comprende todos los libros jurídicos cuyo 
contenido es casi exacto entre los dos libros. Sin 
embargo, existe una variación respecto a la denominación 
de algunas partes que difieren en su consideración: kítab 
' libro', o bab 'capítulo' y en el orden de algunos libros. 

5. - Los libros jurídicos que contiene aparecen según 
el siguiente orden (transcribo como está escrito): 
al-t;ahára (fol. 133v) ; al-^alá (fol. 136r) ; al-zaká (fol. 
144v.); al-fiyam (fol. 143v); al-i c tikSf (149r); al- 
ganá'iz (fol 149r) ; al-gihád (150r) ; al-nudür wa 1-aymán 
(151r) ; al-adál).! (fo. 153v) ; al- c aqíqa (153r) ; al-sayd 
(154v) ; al-dabá'iíi (lS4v) ; al-at c ima (154r) ; al-airiba 
(I55v); al-qiriq (155v); al-musaqát (156v); al-ha§ (156r); 
ummahát al-awlád (163v); al-tadblr (163v); al-mukátab 
(163r) ; al- c itq (165v) ; al-nikalj (166v) ; al-ridá e (171v) ,- 
al-t¿al3q (172v); al-buyu s (179v); al~sarika (184r); al- 
amanát wa 1-qasama (184r) ; al-diyya (185r) ; al-ljudüd 
(186r) ; al-aq4iya (188v) ; al-su£ c a (195v) ; al-ljabs (196r) ; 
al-wa^ayá (196r) ¡ al-fará'icj (197r) y al~4ámi c (199v) . 


32 



II.2.4.3. Mss 4881 de la Biblioteca Nacional 


1. - Este manuscrito, en lengua árabe, constituye la 
primera parte de un misceláneo en el que abarca desde el 
folio la. al 154v. Tal como apunta el catálogo de Litera¬ 
tura Aljamiada de Saavedra, está precedido por una nota de 
Triarte. 

2. - En el primer folio, aparece el título: al-sifr 
al-tanl min Sarh al -rafrí c II al-Sarmisahi, rahimahu Allah 
ta c alá 'El segundo tomo de la exégesis de al-Ta£rl c de Al- 
áarmisalji' . El segundo folio empieza con bísmí Illahí. El 
tratado termina en el folio I54r con la siguiente leyenda: 
fl baldat Ibreyo?? . . . kamula §aml c al-diwán al-musammá bi 
l-badl c fl sarh al-tafrl ... wa kana al-farag min nashi ~hi 
yawm al-tulSta ba c d al-^uhr fl al~ c usr al-awwal min Sa c ban, 
muwafiq** 1 hamsat c asr yawm* 11 mágíln min áahr satanbir min c am 
arba c a wa hamsln wa tanian ntiya wa katabu-hu . . . Abü 
Muhammad c Abd Allah b. Muhasnmad Jb. c Abd Allah al-Rakll . . . 
wa furiga min muqabaliti-hi awwalu. yawm min uctubir wa fl 
al - c uár al-ahir min §a c ban c am ?? 24 . 

3 . - El manuscrito se conserva en bastante buen esta¬ 
do. Su caligrafía es regular y está escrita con tinta 
negra por un solo copista. Se utiliza una tinta negra más 
fuerte al comienzo de cada caso expuesto -que empieza 
generalmente con el verbo gala 'dijo'-, y en los títulos 
de los libros jurídicos y de los capítulos. 

4.- Se observan correcciones en los márgenes para 
enmendar errores ortográficos y se insertan palabras 
olvidadas. Son esporádicos los comentarios y las aclara- 


21 Traduzco el final del tratado: "En Ibreyo?? ... se terminó toda la 
compilación de la obra llamada "Refinamiento en la exégesis de al-Tafri c " el 
martes por la tarde del primer tercio del mes de sa c bán, que - equivale al 
quince del mes de septiembre del año 1854. Lo escribió Abü Muhammad c Abdallah 
al-Rakl! (de Regla) . Se acabó su cotejo el primer día de octubre que equivale 
al último tercio de Sa c ban del año ??". 
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dones. En los folios 137v, 138v, y I45v, existen comenta¬ 
rios que parecen dirigidos por un maestro a sus alumnos. 

5.- La obra es un compendio de casos comentados, 
unidos unos a otros con la expresión qawlu-hu 'dijo'. 
Contiene los siguientes libros jurídicos (transcribo como 
está escrito en el original): 

al-ljagg (no tiene el título del libro jurídico que 
sin embargo, se puede deducir del contenido; tal vez 
lo contenía un folio desaparecido),- ummahát al-awlád 


(4r) ,- al-mukatab 

(9r) ; 

al-walá' 

(18a); 

al-nikálj. 

(19a) al-t;alaq 

(42a) ; 

al-^ihár 

(44r); 

al-li c án 

(47a); al-buyü' 

(68r); 

al-silm 

(71r) ; 

al-igara 

Ola) ; al-Sarika 

(96a) ; 

al-qasama 

(96r); 

al-diyyát 

(100a) ; al-tjudud (104a) ; 

al-§ihada 

(Illa) ; 

al-aqdiya 

( 116 a); al-taflls 

(120a) 

; al-rahn 

¡123a); 

■ al-wadi c a 


(130r); al-wakála (142a); al-qisma (143a); al-áuf c a 

(144a); al-farayid (150r) y al-gámi c (152a) . 

6.- De lo anterior se deduce que: 

a) Estos libros jurídicos, salvo el primero, el de 
la peregrinación, contienen el derecho civil y el penal 
(nTu c ámalat) . Falta el fragmento relativo a los rituales 
Oibádát) que, generalmente, ocupan la primera parte en 
los tratados de jurisprudencia. 

b) Esto justificaría el título del manuscrito: al- 
sifr al-tánX min Sarh al-Tafrí c 'El segundo tomo de la 
exégesis de al-Tafri c ' . 


IX.2.4.4. Ms. XXXIII de la Biblioteca de la Junta conser¬ 
vado en el CSIC 

Objeto de la presente tesis (ver apartado III). 
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II.2.4.5. Ms. 4870 de la Biblioteca Nacional 


El manuscrito se conserva completo y su caligrafía 
es clara, por lo que me ha servido de apoyo en la edición; 
a él me refiero, cuando es necesario, con la letra "Y". 

II.2.3 . 5.1. Descripción 

Copia íntegra, en muy buen estado de conserva¬ 
ción del tratado de al-Tafri c . La letra es clara, 
apretada, cuidada y regular, debida a la misma mano 
a lo largo de sus 160 folios, es decir 320 pgs. Cada 
página contiene 28 líneas. 

La descripción de este manuscrito en el 
catálogo del Indice General de la literatura alja¬ 
miada de Saavedra, de la cual sólo recojo lo que he 
comprobado personalmente, dice: 

"160 folios de texto; foliación castellana; aljamia¬ 
do: en el fol I una nota de Yriarte, dando cuenta 
del libro; el nombre del autor al principio del 
texto y parte del título al fin (refiriéndose a la 
mención de alkitab del=atafrl c final); está dividido 
en libros y éstos en capítulos, separados los 
primeros por recuadros y los segundos por adornos, 
ya marginales , ya en la caja, todos miniados y sus 
epígrafes en verde y carmín: en este color las citas 
de autores y otras palabras...; 2 fol. blancos al 
principio, tres al final; encuadernación en badana 
en mal estado ". 

II.2.4.5.2. Contenido 

El texto comienza así: 

"Bismi Illah ... tasllnf". El-alkitáb del=a$ah ur # 
dlxo el viejo alfaqíh AbU Elqasim c Ubayd u Allah bin u 
Elhusayni binu Caláb albasriyyu elmalikl, apiádelo 
Allah,.." 

Concluye con: 
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Acábase el=alkitab del=Atafrí~ ... i su favor y su 


defensa; wa sala . . . t asllm 3 ”" . 

Cierra el texto un índice incompleto de los 
tres primeros libros jurídicos; la limpieza, la 
oración, la limosna y queda sin terminar el ayuno. 

A continuación, trataré de los libros jurídi¬ 
cos que contiene el manuscrito, tomando como refe¬ 
rencia la foliación escrita a mano en arábigo en el 
folio de la derecha, arriba a la derecha, conside¬ 
rando la página marcada como página "a" y la página 
de la izquierda página "b". Las normas de transcrip¬ 
ción son las mismas que sigo en la edición del ms. 
XXXIII {ver apartado V). 

El=alkítáb del=at;ahur (la) ; 

El=alkitáb del=aq^ala (9a) 

El=alkitab del=azzaká (30b) 

El=alkitab del-dayüno 25 (40a) 

El=alkitáb de las al^anásas (46b) 

El=alkitáb del=allia§ (48a) 

El=alkitáb del=al§ihád (62b) 

El=alkitab de las-promesas i juramentos (65a) 
El=alkitáb de las a(l)dahaas (69b) 

Capítulo en las fadas (71a) 

El=alkitáb de la capa (71b) 

El=alkitab de las degüellas (72b) 

El=alkitab de las proviendas (73a) 

El=alkitáb de los-bebrajes (74b) 

El^alkitáb de los testamentos (75a) 
El=alkitab del=ahurrar i-el=enseñorear (78a) 
El=alkitáb del=aíjurar depués de días (81a) 
El=alkitab de fazer carta al-cativo (82a) 
El=alkitáb de las madres de los fijos (84b) 
El=alkitáb de los matrimonios (85a) 

25 Una de las características de este libro es la frecuencia de la waw, 
ya' o ali £ prolongada, que represento con una vocal larga. 
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El=alkitab del=at^alaq i lo-que le Coca (99a) 
El=alkitáb de las véndidas (114a) 

El=alkitáb de las logagiones (124b) 
El=alkitab del-dar a media ganancia (127b) 
El=alkitab de los juzgos (131b); 

El=alkitáb del=enpeño (136b) 

Capítulo en las enprestagiones (138b) 
El=alkitáb de lo-perdido (139b) 

Capítulo en la-fuerga (140a) 

Capítulo en la acoseguición i-el-trespas 
(141b) 

El=alkitab de la-fianga (142a) 

Capítulo en la dita (143a) 

Capítulo en=el juzgo en la partición (143a) 
Capítulo del-juzgo en la-fadlga (144a) 
El=alkítab de la-percuragión (145b) 26 
El=alkitáb de las tenengias (145b") 
El=alkitáb de las agadaqas i donagiones 
(146b) 

El=alkitab de las sangres (147b) 

El=alkitab de las sentengias (151b) 
El=alkitab de las erengias i deudos (155a) 
El=alkitab del gami c i (158a) 

ii. 2 .4.5.3. observaciones generales 

1. - Tras un estudio comparativo de los dos 
libros jurídicos del ms. 4870 de la BNM, relativas 
a la limosna (al-zakát) y la guerra santa (al-chibad) 
con los del manuscrito XXXIII, objeto de mi tesis, 
se observa que el contenido es casi idéntico entre 
las dos copias y que las diferencias se limitan a 
aspectos léxicos y sintácticos. 


26 Hay un error en la foliación, ya que se da este número de folio a dos 
folios seguidos. Lo mismo se repite con el folio 152. 
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2.- Estas diferencias son más acusadas en la 


primera parte del tratado, hasta llegar al libro del 
repudio. En la segunda parte son casi inexistentes. 
Es como si se hubiera realizado una revisión esti¬ 
lística solamente en la primera parte y que, en la 
segunda, el copista se hubiera limitado a copiar. 
Apoya, también, esta hipótesis el hecho de que, en 
la primera parte, se incluyeron dentro del texto las 
correcciones marginales que se realizaron en el 
manuscrito XXXIII, mientras que, en la segunda 
parte, estas correcciones se recogieron en los 
márgenes, mal colocadas y sin criterio, como si 
estuvieran copiados sin saber muy bien el porqué. 
Por supuesto, la relación de este manuscrito alja¬ 
miado de la Biblioteca Nacional con el manuscrito 
objeto de mi tesis queda pendiente de un estudio 
comparativo más profundo. 

3. - El texto del manuscrito aljamiado de la 
BNM no lleva ninguna datación; tal vez, el estudio 
de la evolución estilística arroje alguna luz sobre 
la fecha de su hechura. 

4. - Los libros jurídicos sobre el matrimonio 
y el repudio fueron objeto de la tesis doctoral de 
Luis Floriano Llórente. Es una tesis inédita, 
titulada "Derecho matrimonial en la literatura 
aljmiado morisca", presentada en el año 1975 en la 
Universidad de Oviedo, y fue dirigida por A. Galmés 
de Fuentes. 

II.2.4.5.4. Transcripción de un fragmento del ras. 

A continuación, transcribo un fragmento de 
este manuscrito, extraído del libro de al-$ih£d, 
para poder compararlo con el mismo fragmento tomado 
de los otros dos manuscritos romances: el de la 
Biblioteca Pública de Toledo -la transcripción está 
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en el apartado 11.2.4.6,4- y el del CSIC, objeto de 
mí tesis, que abarca desde el folio 234b al folio 
236b de la transcripción. 

"El=a2kitab del = al gibad. Bisan Illahi ílrrahmaní il- 
rahlimi wa $a22á Allahu 'ala Muhammadin wa Elihi wa 
sallama taslinf 11 ## + + Capítulo en=el=al$\ihád i sus 
debdos/. Dlxo: y-el-fager algihád es-debdo sobre 
los bastantes, i no es debdo sobre las-mesmedades. 
I no se adebdege sobre Ios-siervos ni a las mujeres 
ni-moguelos. I no-maten los enemigos fasta que sean 
llamados al=addin del=alis2am; sino-que sea que se 
apresurarán ellos a matar los muslimes, pues la-ora 
mátenlos. I bien-pueden en-que quemen la-tierra de 
los enemigos i cortar sus árboles i sus fruytos i 
derribar sus fraguagiones, i matar sus bestias, i 
todo lo que ay crebanto a ellos; i no-sean quemadas 
las abejas ni afogadas. I sean mantenidas las 
signagiones en-la-tierra de los muslimes. Faslun/ I 
quien-qortará cosa ninguna de la-ganangia antes de 
su-poseímiento i su-guardamiento, pues sobré=l es- 
la-pena i no-ay cortar la-mano sobré=l. # 1 quien- 
qortará ninguna cosa de=lla depués de su-ser po¬ 
seída i guardada, pues sobré=l es el-cortarle la- 
mano; # i dlxo c Abdu Elmalik: no ay cortamiento 
sobré=l sino-que sea que qortará sobre cres-de 
cuarta sobre su-parte. # 1 quien fará asina con¬ 
sirvienta de la-ganangia, pues sobré=l son los 
agotes; i dlxo c Abdu Elmalik: no-ay agotes sobré=l. 
Faslun en=el quinto/ I dlxo: la-ganangia, toda ella 
sea quintada, su-mueble i sus espojos. Z la-gragia 
es del-quinto; i no-ay al-guerreador espojo sino-que 
sea que le hará merged el =alimám de=llo por algún 
modo de valentía; pues aquello es a él del-quinto i 
no-de la-suma de la-ganangia". 
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IX.2.4.6. Ms. 232 de la Biblioteca Pública de Toledo 


El título de la obra, tal y como se especifica en 
una de las páginas iniciales que acompañan al manuscrito: 
es: Los Alguitebes gue se contienen en-el-atafrí®". 

11.2.4.6.1. Descripción 

Para la descripción del libro, y después de 
consultarlo personalmente, me remito a la que hizo 
Angel González Palencia en su artículo "Noticias y 
extractos de algunos manuscritos árabes y aljamiados 
de Toledo y Madrid"; Miscelánea, 115 - 145, pg. 128 
a 140 : 

"P: Hilo, fuerte, satinado. E. 1607. consta en el 
explici t. L. Itálica del siglo XVII. Tin: Negra. - F. 
286, con foliación de la época. Guardas: 11 al 
principio; el primero con cuentas de deudas; seis en 
blanco; uno con una partida de nacimiento y otras 
notas, y otro con el índice de los alquitebes de la 
obra y recuentos. Catorce al fin con el índice 
completo de los libros y capítulos de la obra, la 
oración que se hace en las f adas y la que se hace 
por el muerto.- Tam; 0,235 x 0,168.- C.; 0,170 x 
100. Lin. 29.- En. Pasta, de época posterior.- Muy 
bien conservado, salvo el folio 282 hasta el fin del 
manuscrito que está algo deteriorado por la humedad 
en una pequeña parte. - Pro . •■ (?) .- Lengua: aljamia¬ 
da, en caracteres latinos". 

11.2.4.6.2. Contenido 

El texto del tratado empieza con la siguiente 
leyenda, que reproduzco tal y como está escrita, 
salvo alguna característica gráfica cómo la letra 
"u" metida en un semicírculo que designa la faringal 
árabe c ayn con <jaima y que yo represento con una @ 
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2 ? 


y la rayita que tacha el diminutivo de Allah "üa*". 
Dice: 

"Enel nombre de Alh. piadoso depiedad y crezca Alh 
honor sobre mió caudillo. muhammed elhonrrado ysobre 
los suyos y sucompaña ysalbelos salbamiento (en 
letra grande) el Alquiteb d elattahor- dixo el Viejo 
alfaqui abulcagim. ®baydul Ihi ybnul hupeyní ybnu 
chalah albaqqriyul meliquiyu. . . 11 

El libro termina con el siguiente texto que 
lleva la fecha del año 1607: 

"Tammat fcutub altafrí c a t bi-hamd Allah ... , wa kan 
far[a]g min-hu £1 hisáb Allah c [alyhi] § ?? sab c wa 
sit maya ba c d alf # £1 áahr ugust wa kana ... al- 
qamar sit mín rub c al-ahir # agfara ... man kataba 
kataba hada línfasi-hi wa ba c da-hu liman sa'a 
Allah..." 

Esta copia del tratado tiene dos índices; el 
profesor González Palencía reprodujo el que viene al 
final del libro, más detallada en cuanto al conte¬ 
nido de los capítulos. Yo aquí reproduzco el prime¬ 
ro, tal y como figura al principio del manuscrito, 
para mostrar la minuciosidad de tratamiento que le 
da el copista y para indicar la similitud entre esta 
copia y el manuscrito XXXIII, objeto de mi tesis; el 
primer número es el correlativo del libro jurídico, 
le sigue el nombre del libro y termina con el número 
de capítulos que lo integran. 

Empieza diciendo: 

"Los Alquitebes que se contienen en-el~atafri@. Son- 
los siguientes 27 . 

1 Primo, elquiteb de-la-ttahor. cap. 20. 

2 el-alquiteb de agpala - cap. 26 


Como el copista suele unir las palabras, las separo aquí con un guión. 
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3 el-alquiteb del azaque . cap. 14 

4 el-alquiteb del dayuno - cap. 9 

5 el-alquiteb de-las algannezas - cap. 1 

6 el-alquiteb del-alhax cap. 25 

7 el-alquiteb del-alchihed. cap. 5 

8 el alquiteb de-las promesas - cap. 6 

9 el-alquiteb de las addaheas - cap. ( sin numera¬ 
ción) ; 

10 el alquiteb de-las fadas. cap. 1 

11 el-alquiteb de-la-capa - cap. 2 

12 el-alquiteb de las degüellasísic) - cap- 1 

13 el-alquiteb de-las probiendas. cap. 2 

14 el-alquiteb de los bebraxes - cap. 1 

15 el-alquiteb de-los testamentos, cap. 1 

16 el-alquiteb del ahorrar, cap. 4 

17 el-alquiteb del jurar después de dias. cap. 1 
13 el-alquiteb de hazer carta-al cautibo. cap. 1 

19 el-alquiteb de-las madres de-los hijos, cap. 1 

20 el-alquiteb de los casamientos - cap. 33 

21 el alquiteb del attalaq. cap. 29 

22 el alquiteb de-las vendidas, cap. 27 

23 el-alquiteb de-las logagiones - cap. 6 

24 el alquiteb de dar a-media ganangia- cap. 7 

25 el-alquiteb de los juzgos. cap. 7 

26 el-alquiteb del empremio, cap. 4 

27 el-alquiteb de-lo perdido - cap. l 

28 el alquiteb del trespas. cap. 2 

29 el alquiteb del-afiangar. cap. 1 

30 el alquiteb de la fadiga. cap. 8 

31 el alquiteb de-la procuragion. cap. 1 

32 el alquiteb de-las tenengias - cap. 1 

33 el alquiteb de-las limosnas - cap. 2 

34 el alquiteb de las sangres - cap. 5 

35 el-alquiteb de-las sentengias. cap. 6 

36 el alquiteb de-las erengias y deudos, cap. 4 


42 



37 el alquiteb general y ultimo - cap, l". 

II.2.4.6 .3.- Observacioneg^enerales. 

1. - Tan bueno es el estado de conservación y 

tanto el interés del tratado por estar completo, que 
González Falencia escribió en el artículo antes 
mencionado: "... por ser este ejemplar el más 

completo y además por la importancia de la obra, 
damos aquí el índice detallado de los libros y de 
los capítulos que cada libro contiene, copiado del 
que este manuscrito trae al final, notando que 
alguna vez se rectifica la foliación que cita el 
manuscrito poniendo la que exactamente le correspon¬ 
de. . ." . 

2. - Existe una diferencia entre el número de 
los libros jurídicos recogidos en el primer índice, 
37, y el segundo, 42. Prescindiendo de este detalle, 
su similitud es notable con el índice del ms. 
XXXIII, que contiene 36 libros jurídicos. 

3. ' A falta de un estudio mucho más profundo, 
resaltaré varias características generales, hechas 
a vuelo de pájaro, sobre los folios del manuscrito 
de Toledo: 

- Unión de varias palabras, como los artículos, sus 
sustantivos y alguna preposición. 

- Uso de la letra "a" o "u" en un círculo sin cerrar 
para representar el sonido faringal c ayn, 

- La disyuntiva "o" está representada generalmente 
entre dos barras /o/. 

- El uso de una abreviatura para varias expresiones 

o palabras como, por ejemplo, el nombre.de Allah que 
representan con este diminutivo y la expresión 

árabe falla Allah c alay-hi wa sallam que se repite 
con c. 
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- La mayoría de las palabras árabes lleva el artícu¬ 
lo "el" incorporado; 

4 . - El texto lleva varias anotaciones en 
árabe, como por ejemplo, la expresión lubayk allah ti¬ 
ntina - lubayk lubayk la sarXka lak. . . y algunos 
topónimos relacionados con la peregrinación como Al- 
hulayfa, Alsam, Mi?r, Faris, Al-guhfa, Al-yaman, 
nagd, Al-hurasan. En el libro de la oración, escri¬ 
bió con cifras las veces que el almuédano tiene que 
repetir las fórmulas de la llamada. Así, cuando 
tiene que repetir Allah Akbar dos veces, escribe 
frente a la línea 2 y cuando tiene que repetir la 
fórmula de aShad dos veces escribe al lado 2. Al 
final del párrafo contabiliza 17 fórmulas. 

5. - Las observaciones generales inducen a 
pensar que fue un libro muy usado por quien lo 
poseía que, muy probablemente, fue Yahyá b. Muhamad 
b. Ibrahim beni al- c Azíz, cuya firma figura al final 
de la partida de nacimiento de su hijo, incluida en 
los primeros folios del libro, y en la que se 
especifica que era de Villafeliche (en la actual 
provincia de Zaragoza). Los comentarios, general¬ 
mente aclaratorios, y la distribución de los índi¬ 
ces, con una precisión bastante notable, apoyan esta 
idea. 

II.2.4.6.4. Edición de un fragmento del manuscrito: 

A continuación edito el mismo fragmento del 
libro de la guerra santa, al~§ihád, que corresponde 
al ya transcrito en el apartado II.2.4.5.4., del 
manuscrito 4870 de la BNM, para mostrar la similitud 
entre estos ambos. Tal y como se ha dicho, se puede 
comprobar su parecido con el manuscrito XXXIII del 
CSIC, objeto de esta tesis, entre las páginas 224b 
y 236a. 


44 



"Elalquiteb delalchehed enel nombre dealh piadoso 
depiedad ... honor sobre muhammed ylos suyos ysalbe 
salbamiento - 

(10 9a) . Capitulo enel alchehed ysus devdos / dixo 
yelhazer alchihed esdevdo sobre los bas / tantes 
ynoes devdo sóbrelas mesmedades yno / seadevdege 
sóbrelos sierbos ni alas mugares / ni moyuelos, yno 
maten los enemigos hasta / quesean llamados al adin 
delaliglem sino / quesea quese apresuraran ellos 
amatarlos /muslimes pueslaora mátenlos ybien pue / 
den en que quemen latierra délos enemigos y cortar 
sus arboles ysus fruitos yderibansus / fraguagiones 
y matar sus bestias ytodo lo / que aya quebranto 
aellos ynosean quemados las abejas ni ahogadas ysean 
mantenidas / las signagiones enla tierradelos 
muglimes - fagglun - 1. yquien hurtara cosa ninguna 
delaganangia antes desuposei / miento ysuguarda- 
miento pues sobrel esla pena yno aycortarlamano 
sobrel y quien hurtara ningunacosadellas después 
desuser / poseydo y guardada pues sóbreles el cortar 
de la mano y dixo @bdul meliq / no ay cortamiento 
sobrel sino que sea / que hurtara sobrecregimiento 
de quarto de dobla sobre su parte - y quien haraazi- 
ne / consirvienta déla ganangia puessobrelson / los 
agotes y dixo @bdul meliq no ay ago / tes sobrel - 
fagglun - 2. enel / quinto - ydixo la ganangia 
todaella / sea quintada sumueble ysus espojos y la 
// 

(109r) gragia esdelquinto. yno ay alguerreador / 
espojo sino quesea quelehara merged al / alimetn 
dello por algún modo devalen / tia pues aquello es 
ael del quinto yno de / lasumadela ganangia". 
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III. ESTUDIO ESPECIAL DEL MANUSCRITO XXXIII 


III.1. historia 

El manuscrito XXXIII de la Biblioteca de la Junta, que se 
conserva actualmente en el Consejo Superior de Investigaciones 
Científicas en Madrid, procede del hallazgo de papeles descubiertos en 
Almonacid de la Sierra (provincia de Zaragoza). La noticia del 
hallazgo se publicó, por primera vez, en el Boletín de la Real 
Academia de la Historia en agosto de 1884 y fue refrendada por D. 
Francisco Codera en el mismo Boletín, en el mes de noviembre del mismo 
año 20 : " Los manuscritos aparecieron al derribar o reparar una casa 
antigua, y hallábanse escondidos en el espacio que mediaba entre un 
piso ordinario y un falso piso de madera, hábilmente sobrepuesto, de 
modo que los libros, muy bien acondicionados en ese espacio interme¬ 
dio, han estado ocultos cerca de tres siglos, sin que nadie haya 
advertido su existencia”. 

Como escribieron Julián Ribera y Miguel Asín en el prológo del 
Catálogo de Manuscritos Árabes y Aljamiados 29 , la colección que 
perteneció a la viuda de Pablo Gil, fue comprada en el mes de junio de 
1910 por la Junta para la Ampliación de Estudios. Los manuscritos 
llegaron, luego, a la Sección Árabe del Centro de Estudios Históricos, 
que luego pasó a la custodia del Consejo Superior de Investigaciones 
Científicas. 

Escaso interés despertó el ms. XXXIII, pese a que se hallaba 
entre los destacados por Codera: " [son] pocos relativamente los 
volúmenes completos, pues entre todos sólo he visto unos cincuenta que 
puedan considerarse como tales,.." 30 . De él se escribió en el prólogo 
al catálogo antes mencionado: "£1 libro de estas materias [tradición 
de la escuela malequí española] más corriente y del que hay más 
versiones y comentarios, ya en lengua árabe ya en aljamiada, es el 

28 Codera, F., "Almacén de un librero morisco descubierto en Almonacid 
de la Sierra", Boletín de la Real Academia de la Historia, noviembre 1884, 
cuaderno V. 

29 Ribera, J. y Asín, M., Manuscritos Árabes y Aljamiados de la 
Biblioteca de la Junta, Madrid, 1912. 

30 opus ant. 
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Epítome (Mojtásar) del Toledano; también era popular el Alquiteb 
segoviano, apellidado Breviario Suní; pero en medio de la preferencia 
que los moriscos otorgaban a los libros malequíes españoles , no se 
desdeñaron de aceptar algunos otros de la misma escuela, bien de 
autores africanos (como el núm. II, que es una excelente obra de un 
profesor de las escuelas de derecho de El Cairo, no citada por 
Brockelman) , bien de orientales (como el núm. XXXIII, que es de un 
jurisconsulto malequí de Basora". 

Quizás fuera la falta de relieve que este juicio presta al ms. 
XXXIII la causa por la que esta notable pieza jurídica haya permaneci¬ 
do tantos años sin. editar. A eso debe unirse el considerable volumen 
de la obra, el precario estado de muchos de los folios y la dificultad 
de la materia. 


III.2. Descripción y contenido 

III.2.1. Descripción 

III.2.l.l Descripción hecha en el año 1912 

En el catálogo de Manuscritos árabes y aljamiados de 
la Biblioteca de la Junta, dirigido por Julián Ribera y 
Miguel Asín, Madrid, 1912, se hace la siguiente descrip¬ 
ción del manuscrito XXXIII: 

"P: Hilo delgado.- E.: Fechado año 993 de la hégira; (el 
autor del catalogo remite a una nota a pie de página en la 
que aclara que se fechó según aparece en el folio 592).- 
Letra; Magrebí, clara , fuera de algunos folios en los que 
se ha pasado la tinta.- Tin.: Negra, con epígrafes rojos 
y algunos amarillos .- F. : 992. Guardas 21: dos escritos al 
final con caxox y dos, al principio, que tienen el índice 
de la obra; los demás en blanco.- Tam.: 0,26 x 0,20.- C. : 
0,18 x 0,13.- Lin,: 13.- Encuadernación: Pergamino. 
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Descosido y comido de polilla, pero bastante bien conser¬ 
vado.- Pro.; Almonacid. - Len. Aljamiada." 

III.2.1.2. Descripción actualizada 

III.2.1.2.1,' Datacióndelmanuscrito: 

La fecha de finalización de la copia, según 
viene doblemente especificado en el folio 593a, fue 
el "lunes, 27 de rabi c al-awwal/ el 8 de marzo del 
año 993”, como aparece en el primer cuadro del 
folio, firmado por Musa Barbaq, y del ''lunes 8 de 
marzo /27 de rabl c al-awwal del año 993 ", como 
aparece en el segundo cuadro, firmado por el segundo 
copista Yasá Escribano; este año de la hégira es el 
correspondiente al 1584 d.C. 

III. 2.1.2. 2.- La letra 

1. - La letra es de tipo magrebí, cuyas carac¬ 
terísticas principales son el punto debajo de la 
consonante fa' y un solo punto encima de la qaf. 
Además está claro el tipo de caligrafía árabe nashl. 

2. - La letra es, generalmente, muy legible, 
hallándose alguna diferencia en la claridad de la 
letra entre un copista y el otro. Algunas páginas 
son absolutamente regulares, sin tachones; otras 
muestran una cierta prisa al escribir, y otras son 
más caprichosas, con líneas que apenas contienen 
tres o cuatro palabras. Tal vez la letra que se ve, 
de vez en cuando, en el margen, rodeada por un 
semicírculo, se deba al cambio de copista. No he 
podido averiguar a qué puede corresponder con 
exactitud. El hecho de que hubo dos copistas traba¬ 
jando en el manuscrito está confirmado por sus 
firmas al final del tratado. 
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3.- Hay algunos motivos decorativos lineales 
que aparecen de vez en cuando, sobre todo a final de 
capítulo. Existe, con cierta frecuencia, un motivo 
floral que se emplea, generalmente, para la separa¬ 
ción de capítulos o de párrafos. Se utiliza, tam¬ 
bién, un motivo triangular que consta de tres 
puntos, algunas veces invertido, usado como separa¬ 
ción; su empleo es arbitrario y no obedece a motivos 
semánticos ni sintácticos. Se encuentra, también, un 
dibujo que recuerda una mano, con sus cinco dedos. 

111.2.1.2.3. - La tinta; 

La tinta empleada es negra. La gran mayoría de 
los títulos de los capítulos está escrita en tinta 
roja, así como todos las palabras fa§lun, es decir, 
que indican apartado. No puedo confirmar si, efecti¬ 
vamente, todos los capítulos van encabezados con el 
título en tinta roja, ya que en el microfilm sobre 
el que he trabajado no se aprecia esta diferencia¬ 
ción; sólo se podría hacer examinando todas las 
páginas del manuscrito. Dado la conveniencia de no 
tocar mucho el original, me he abstenido de examinar 
todos sus folios para confirmar este punto con 
precisión absoluta. 

111.2.1.2.4. - La foliación: 

1.- La foliación registrada en el catálogo es 
errónea. Como explicaron Ribera y Asín en el mencio¬ 
nado prólogo, la tarea de catalogación fue encomen¬ 
dada a algunos alumnos de la sección de árabe del 
Centro de Estudios Históricos y que "siendo varios 
los jóvenes que habían de intervenir, y poseyendo 
cada uno distinta preparación técnica, hemos tenido 
que consagrarles a distinta tarea ... el Sr. Gonzá¬ 
lez, D. Cándido, exclusivamente a los aljamiados". 
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Por tanto, es de suponer que na todos los detalles 
fueron, revisados. El encargado confundió los números 
de la foliación a causa de la grafía de los mismos 
que se hallan en la esquina superior derecha del 
folio, A primera vista, el número arábigo 5, mal 
escrito, es fácilmente confundible con el número 
arábigo 9; esto motivó que el antes mencionado 
Cándido González confundiera los 592 folias que 
verdaderamente tiene el manuscrito con 992, aumen¬ 
tando en 400 folios la extensión total del manuscri¬ 
to . 

2. - Hay que resaltar que en la foliación del 
manuscrito se empezó dando el número 1 al reverso 
del primer folio para seguir el sistema de foliación 
de un libro latino; sin embargo, al observar que un 
libro de caracteres árabes empieza a la derecha, se 
corrigió la foliación a partir del tercer folio, y 
se colocó en la esquina superior derecha. 

3. - Además, hay que resaltar dos hechos: 

a) que se dio el mismo número a dos folios 
seguidos, el 155, restando así un folio a la exten¬ 
sión real del original,- 

b) que ha desaparecido del original el folio 
590. La desaparición debió ocurrir en este siglo, ya 
que ese folio recibió el número correspondiente 
cuando fue catalogado el manuscrito. El microfilm 
sobre el que he trabajado no lo recoge y en el CSIC, 
donde se conserva el original, no se ha podido 
localizar. En mi edición, esta falta se ha subsanado 
copiando el texto de la versión Y. 

III.2.1.2.5.- Tamaño de la caia: 

Como queda especificado en el catálogo, el 
formato del manuscrito es de 26 x 20 centímetros y 
la caja, de 13 x 13 centímetros. Hay que aclarar que 
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la fotocopia del microfilm que acompaña a la edi¬ 
ción, a la izquierda, no es facsimilar sino ligera¬ 
mente más pequeña, 15,5 x 11 centímetros, para que 
quepan todas las incidencias en los márgenes del 
folio y la foliación del catalogador, donde lo ha 
permitido el tamaño de la fotocopia, 

II1.2.1.3. Estado de conservación actual del ms. XXXIII: 

1. - La encuadernación, de cuero, está bastante 
deteriorada por el tiempo y la polilla y separada del 
cuerpo del manuscrito. 

2. - Las guardas están deterioradas y algunos de los 
folios tienen roturas en las esquinas. 

3 . - El manuscrito conserva la costura del lomo y al 
abrirlo no se desprenden las hojas. 

4. - Algunas páginas, donde la escritura del copista 
fue más gruesa y, por tanto, empleó más tinta, están 
sufriendo el siguiente deterioro: el papel entintado se ha 
perdido, quedando las hojas agujereadas; ya no se lee la 
tinta sino el hueco que ha producido en el papel. 

5. - El efecto de la humedad es visible en muchos 
folios, sobre todo en la parte final, como se puede 
apreciar en la fotocopia adjunta a la edición. Algunos 
tienen manchas de tinta. Probablemente, la cantidad de 
folios en los que se ha pasado la tinta, como se hace 
constar en el catálogo, ha aumentado con el paso del 
tiempo, sobre todo en aquellos donde se ve el efecto de la 
humedad. 
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III.2.2 Contenido 


El manuscrito XXXIII es la copia de la traducción de un 
tratado jurídico del género de tafrl c , y por tanto, está dividido 
en varios libros jurídicos. Expongo a continuación dos índices: 
el existente al comienzo del tratado y el elaborado por mí 
después de realizada la edición. 

III. 2.2.1. índice elaborado por los copistas 

Este índice aparece al comienzo del tratado. Dice 
que la obra consta de 36 libros y 12 capítulos que, en el 
original árabe, se consideran libros jurídicos indepen¬ 
dientes. La foliación que lleva es la marcada por la misma 
pluma del encargado por Asín y Ribera para clasificarlo: 


Alkitab del-tahúr 


Alkitab del =a$ala 


Alkitab del=azaque .... 

fo.116 

Alkitab del-dayuno .... 

fO.154 

Alkitab del=ali c tiháf . 

fo.168 

Alkitab de las a Iganasaé .. 

fO.172 

Alkitab del=alhag ... 

fO.17 9 

Alkitab del =alggihad .... 

fo.234 

AlkitSb de las juras ... 

fo.242 

Alkitab de las ada£áas ... 

fO.257 

Alkitab de las fadas ... 

fO.261 

Alkitab de las capas ... 

fO.262 

L=alkitab de las-degüellas 

fo.266 

L =alkitab del comer ,,. 

fO.26S 

L=alkítab de los-bebrajes . 

fo.271 

L=alkitab de las alwasiyas .. 

fo.274 

L=alhitajb del=ahurrar .. 

fo.284 


h=alkitab de ahurrar apres de días i-es-a (1) tadbir .. 
f0.291; 

L=alkitab del ^almukatíb .. fo.294,- 

L=alhitájb de las- madres de los fijos fo.302; 

L=alJcitáb de los casamientos fo.304,- 
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Capítulo en=el-mamantar fo.341; 

L=alJcí tá.b-del=atalag .. fo.347; 

L=alkitáb de las-véndidas .. fo.412; 

L=alJcitáb de las-logagiones. fo.452; 

L=al Je i tajb-del-dar a media ganangia . ..fo.463; 

L=alJcítáb- de los juzgos ... fo.478; 

Capítulo en=el'dar por defallegido fo.492; 

L=alJcitájb del=enpremio ... fo.498; 

L=alkit¿Lb del=enpeño ... fo.500; 

Capítulo en-las-prestagiones.. fo.509; 

Capítulo en-la=ncomíenda... fo.511; 

Capítulo en las trovaduras ... fo.513; 

Capítulo en-la-fuerga fo.514; 

Capítulo en-la-acoseguígíón i-el-trespas fo.520; 
L=alJcítáb del=afiangar fo,523 ; 

Capítulo en-la-dita fo.524; 

Capítulo en=aviveger las morigiones fo.526; 
Capítulo en=el-juzgo de lo-que se langa-de las- 
fustas al-mar fo.529; 

Capítulo en=el-juzgo en-la-partigión ,. fo.530; 
Capítulo del-juzgo en-la-fadiga ... fo.533,- 

L=alkitab de la-percuragión fo.537; 

L=alkitab de las tenengias fo.541; 

h=alkit:áb de las a$adaqas i donagiones fo,S45; 

L=alJcitab de las sangres fo.549; 

l,=alkitSb de las sentengias fo.564; 

h=alkitáb de las erengías fo.577; 

L=alJcitáb de al§anfi fo.587. 

III. 2.2.2. índice que he elaborado después d'e la edición 
del manuscrito 

Se compone de 35 libros jurídicos en vez de los 36 
que dice el original y de 15 capítulos en lugar de los 12 
que en el original árabe se consideran libros jurídicos. 
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En este índice recojo, primero, el título con el que se 
inicia el libro o el capítulo, tal y como aparece en el 
texto, y el folio en el que comienza; después resalto la 
denominación (libro o capítulo) que se le da al final del 
libro, en el caso de que difiera de la denominación que se 
le otorga al comienzo. Esto muestra las dudas del copista 
en la clasificación de los libros jurídicos más breves. 
Alkitab del=atrabara (la); 

Alkitab del=asala (37b) ; 

Alkitab del=azzague (115b); 

Alkitab del-dayuno (153b); 

Capítulo en-lsali^tijcaf (169a) ; 

Alkitab de las alganázas (172b); 

Alkitab úel*alfya§ (160a); 

Alkitab del -algihad (234b); 

Alkitab de los juramentos i promesas (243a); 

Alkitab-de las a$al?aas (257b); 

Capítulo en-las fadas i su-tiempo i la-obra con=ello 
(262a) (alkitab de las-fadas); 

Alkitab de la-caga (263a); 

Alkitab de las-degüellas (266b); 

Alkítab-del-comer (268b); 

Alkitáb-de los bebrajes (272a); 

Alkitab de las-alwasiyas (274b) (alkitab de las-dexas); 
Alkitab del=ahurrar i del-señorío (284b) (alki tlb-del- 
señorío); 

AlkitSb-del=aburrar aprés-de días (291b); 
Alkitlb-del=almukátib (295a); 

Alkítáb-de las madres-de los fijos (302b); 

(la conclusión de este libro marca el final de los 
tres libros que tratan de la manumisión que el 
copista llama alkitab-del=aburrar (304b); además, 
aquí termina la primera mitad del tratado, como se 
menciona claramente en el ms.); 

Alkitab de Ios-casamientos (305a); 
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Capítulo en=el-mamantar i lo-que=s-haranr de=llo 
(342a); 

Alkitáb del=atalag (347b); 

Alkitáb de las-véndidas (413a); 

Alkitáb de las-logagiones (453a); 

Capítulo en=el=apargoneamiento i su-juzgo (462a) 

(alkitáb del=apargonar); 

Alkitáb del dar a media-ganangia (464a) (alkitáb-del=algi- 
rad) ; 

Alkitáb de los juzgos (479a); 

Capítulo en=el-dar por defallegido i-en-los en- 
debdados (493a) (alkitáb del-dar por defallegido); 
Alkitáb de1=enpremio (499a); 

Alki táb-del=enpeño (50la); 

Capítulo en-las enprestagiones (509b); 

Capítulo en la=ncomienda (Sllb) ( alkitáb de las e- 
ncomiendas); 

Alquitáh de lo-perdido (513b); 

Capítulo en-las trovadures i lo-perdido (513b) 
(alkitáb de las trobaduras i lo-perdido); 

Capítulo en-la-fuerga (515a) {alkitáb de la-fuerga); 
Capítulo en-la-acosegagión i-el-trespas (520b) 

( alkitáb del-trespas); 

Alkitáb del=afiangar (523b); 

Capítulo en-la-dita (525a); 

Capítulo en=aviveger las-morigiones y-el-harramam- 
iento de Ios-pozos (526b); 

Capítulo del-juzgo en-lo-que se langa de las-cosas- 
de la-mar (530a); 

Capítulo del-juzgo en-la-partigión (531a) (alkitáb 
de la-partigión); 

Capítulo del-juzgo en-la-fadiga (533b) lalkiáab de 
la-fadiga); 

Alkitáb de la-percuragión (537b); 

Alkitáb-de las-tenengias (541b); 
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Alkitáb de las asadaqas i donaciones (546a); 

Alkitáb de las sangres (549b) (alkitáb de las-juras i las- 
sangres) 

Alkitáb de las sentencias (565a); 

Alki táb-de las erengias i deudas (578a); 

Alki tájb-del-gámí c (587b) . 


II1.3. Estudio lingüístico 

III.3.1. Estudio léxico 

111.3.1.1. Prés£amos_léxicosj 

111.3.1.1.1. Cómo se formaban 

Los préstamos léxicos se formaban sobre la 
base de cualquier unidad léxica original, mayorita- 
riamente el sustantivo, que sonara fonéticamente al 
oído del mudéjar o morisco o la que se adaptara más 
fácilmente a su pronunciación. Esta unidad léxica se 
"fosilizaba" en una forma invariable, sin tener en 
cuenta número, ni género, ni posición gramatical. 

111.3.1.1.2. Formas de fosilización: 
l.- Con el artículo definido: 

Esta unidad se fosilizaba generalmente con el 
artículo defenido incorporado y, según las necesida¬ 
des del contexto, estaba precedido o no por el 
artículo determinativo romance. Este préstamo con el 
artículo incorporado recibía dos tratamientos: 

a) Si estaba seguido por una letra solar, que 
sonaba por tanto geminada, el artículo se represen¬ 
taba generalmente con la letra lam sin vocalizar; 
ésta la represento en la transcripción con una lám 
entre paréntesis. 
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b) si estaba seguido por una letra no solar, 
la lan se representaba con un sukün, o sea "pronun¬ 
ciable" . 

2.- Formas gramaticales: 

Se podía fosilizar tanto en su forma singular, 
raSa como en su forma plural tahiyátu o ababaya. Se 
podía fosilizar tanto en femenino, alnafila, como en 
masculina alwadü; y tanto en acusativo asihra, 
alfitra como en genetivo alwitri. Estas terminacio¬ 
nes no tenían ningún valor semántico para el moris¬ 
co; una palabra claramente femenina en árabe podría 
recibir el tratamiento de un masculino como asala y 
a(l) tahiyatu. 

El estudio no muestra si, por el tratamiento 
gramatical que se le daba al préstamo, se hacía una 
diferenciación en el significado; el único caso 
claro es el del sustantivo formado sobre la base de 
arraSar, arrasamiento, que significa ruku c , postura 
dentro de la prosternación, para diferenciarlo de 
ar-raSa que es en sí una unidad de oración. 

Se recoge un sólo caso de un verbo trasladado 
en forma de préstamo léxico; hafzo primera persona 
del singular de hafiza 'aprender'. 

Se observa un sólo caso de fosilización de una 
expresión. Es el caso de la expresión propia de la 
religión islámica de fl sabxl Allah 'en la senda de 
Dios' a la que se da tratamiento de unidad prece¬ 
diéndola de una preposición "en". 

III.3.1.1.3. Tratamiento en el texto 

Esta unidad recibía dos tratamientos distintos 
dependiendo de las posiblidades fonéticas a las que 
se prestaba: 
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1. - Unidad léxica apta para el "romanceo", o 
sea, apta para ser sufijada o declinada en verbo, 
sustantivo o participio, en singular o en plural, 
según los casos. 

2. - Unidad invariable que necesitara de un 
verbo auxiliar, que mayoritariamente era el verbo 
"hacer" como en "fazer ali c tika£" ; "fazer alibram"; 
"fazer alwadü" . 

La forma de presentarlo con un verbo auxiliar 
acarreaba problemas que sólo se podían resolver, 
para entender la oración, considerando la perífrasis 
así formada como una unidad invariable. Esto se ve 
claramente en: 

faga assala dos asalaes (18a:3); 

faga alwadü alwadü cumplido (6b: 7) . 

III.3. l.l.4. Palabras que se fosilizaban en préstamo 
léxico 

El estudio muestra que las palabras que se 
fosilizaban en préstamo léxico eran las que tenían 
relación directa con el Islam y, sobre todo, las que 
no tenían equivalente en el lenguaje del mudéjar o 
el morisco. 

Así, por ejemplo, términos jurídicos como al- 
li c án o al-ihrám que no tenían equivalentes en 
romance, se mantenían tal cual. A la vez, había 
palabras que, aunque su significante existía en 
romance, mantenían el préstamo debido, tal vez, a su 
relación directa con la religión y a la facilidad 
para pronunciarlos como al~ha§g. 

Está claro que el mudéjar o el morisco utili¬ 
zaban los términos conocidos, las palabras habitua¬ 
les en la región y en el medio en que vivían, para 
los asuntos de la vida ordinaria -relaciones de 
compraventa, judiciales, etc..-, mientras que se 
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aproximaba lo más posible al árabe cuando se trataba 
de cuestiones relacionadas con la religión, dogma y 
rituales. 

III.3,l.l.5. Tipos de préstamos léxicos 

Clasificaré los préstamos según su grado de 
incorporación al habla del morisco: 

111.3.1.1.5.1. - Préstamos léxicos ya incorpo¬ 
rados al lenguaje del traductor 

Varios son los casos en los que el 
origen árabe de la palabra se perdió, convir¬ 
tiéndose en un término romance más, no iden¬ 
tificándose su origen en la grafía. Como 
ejemplo, destaco: 

1. - paga: 'detrás'; proviene de al-sáqa 
'retaguardia del ejército' (AM; s.v. SWQ) ,• 
formó un verbo "agaguear”; sust. "gaguería"; 
adj. "gaguero", y expresiones como "de paga 
de". Originó el arabismo zaga. 

2. - megquida: 'mezquita', cuyo origen es 
mas^id. 

3. - azeyte: 'aceite', cuyo origen es al-zayt. 

4. - ador: 'turno de riego', cuyo origen es 
al-dawr. 

5. - albarán: 'albará', cuyo origen es al- 
bará'a. 

6. - arfil: 'marfil', cuyo origen es al-fíl. 

7. - fasta: 'hasta', cuyo origen es hatea. 

111.3.1.1.5.2. - Préstamos léxicos en fase de 
formación como arabismos 

Este tipo de préstamos es el que se 
registra con alguna modificación fonológica y 



con rasgos gráficos originales árabes. Por 
eso, no se consideran incorporados al lengua¬ 
je del morisco sino en fase de formación del 
arabismo. 

De entre estas palabras destaco las 
siguientes: 

1. - a (1)rridel: 'capa, manto', cuyo origen es 
al~ridá '. 

2. - alhenna-. cuyo origen es al-hinná'; origi¬ 
na "alheña". 

3. - asut: cuyo origen es al-sawt; origina 
"azote" . 

4. - asáre'a 'oratorio al aire libre' que 
proviene de al-sari'a; originó topónimos como 
xarea y exarea; 

5. - asugar : 'enseres nobles de la casa' que 
genera "ajuar",- 

111.3.1.1.5.3. Préstamos léxicos que se 
registran tanto en su forma árabe como roman¬ 
ce, o sea el traductor era consciente del 
préstamo. 

1. - algodón: se registra también la forma 
cotón; 

2. - aljemiado: se registra también la forma 
al§ami c ado; 

3. - pairan: se registra también la forma 
za c faran; 

111.3.1.1.5.4. - Préstamos léxicos identifica¬ 
dos plenamente como tal: 

Son los préstamos que mantuvieron su 
forma árabe, claramente identificada. De 
entre estos destaco tres tipos: 
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1. - los que se mantuvieron morfológicamente 
invariables como assubhí, aduha, al c asar; 

2. - los que formaron derivados romances: 

- Derivación verbal con terminación de la 
primera conjugación como ahurrar, mashar, 
asagdar, atalaqar. 

- Derivación nominal con varios sufijos: 
con ada - garfada 

con miento - arrasamiento 
3 . - los que formaron arabismos conocidos: 
al c anbar: que originó "ámbar"; 
al c aqrab o alagrab que originó "alacrán". 
alkuhul: que originó "alcohol" o "cohol"; 

4.- los que fueron trasladados al texto con 
algún error: 
al c annas 'al- c ána' ; 
al§id c a/ -s 'al-§ada c a' . 

III. 3.1.2. Calcos léxicos 

III.3.1.2.1. Clasificación existente de los calcos: 

Para estudiar los calcos semánticos que se 
registran en el manuscrito, he recurrido a la 
clasificación propuesta por R. Kontzi en su articulo 
"Calcos semánticos en textos aljamiados" 31 . Según 
él, se pueden dividir los calcos semánticos en tres 
tipos: 

I.- Calco de significación: 

En él se agrupan las palabras romances ya 
existentes que se cargan de una acepción nueva 
proveniente de la otra lengua. Resalta también el 
hecho de que una palabra romance, además de tomar 


31 Kontzi, R., "Calcos semánticos en textos aljamiados"', Actas del 
coloquio internacional sobre literatura aljamiada y morisca (Oviedo, 1972), 
Madrid, Gredos (CLEAM n° 3), 1978, pp. 315-336. 
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una acepción q significación árabe sigue también 
modelos sintácticos de la palabra árabe correspon¬ 
diente; los llama calco de significación asociado a 
una construcción sintáctica árabe. 

2. - Calco de esquema: 

En él se agrupan las palabras romances que se 
crean bajo el influjo de una palabra de la lengua 
extranjera, imitando su estructura y aceptando al 
mismo tiempo su acepción. Es una innovación léxica 
formada con procedimientos castellanos imitando un 
modelo árabe. 

3. - Calcos de coincidencia léxica: 

En él se agrupan las palabras romances que por 
imitación de la extranjera, llegaron a tener cada 
una dos sentidos completamente distintos al coinci¬ 
dir en ella las acepciones de dos homónimos árabes; 
por tanto, es el caso en el que las acepciones de 
dos homónimos árabes vienen a coincidir en una sola 
palabra española. 

III. 3.1.2.2. Clasificación de los calcos léxicos 
como resultado del presente estudio: 

III. 3,l.2.2,l. Calco de significación de 
raíz : 

Los calcos de significación se basan 
fundamentalmente sobre la traducción de la 
raíz árabe, unidad básica de significación 
del idioma. Según el estudio que he realiza¬ 
do, se observa que el traductor recurre a la 
acepción más común o principal del derivado 
más sencillo de la raíz, y le aplica el 
término romance que él conoce y lo carga con 
todas las significaciones resultantes da las 
derivaciones de esta raíz árabe. 
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Por ello, llamo este calco "calco de 
significación de raíz". En él el traductor no 
inova una palabra sino que, una palabra que 
ya conocía, la carga con las acepciones de 
los distintos derivados de la raíz que tiene 
que trasladar al romance. En este calco se 
engloban también los casos de las distintas 
significaciones que adquieren los derivados 
de la raíz al regir una u otra preposición,- 
son calcos de significación asociados a una 
construcción sintáctica. 

Estos calcos fallan en reflejar el 
significado que adquiere el verbo árabe en 
sus distintas derivaciones y el que adquieren 
al regir una u otra preposición, trasgiver- 
sando, en algunos casos, el significado de la 
oración. Este fallo conduce a una empobreci¬ 
miento del entendimiento correcto del mensaje 
y a un uso absurdo de preposiciones en roman¬ 
ce que no aclaran el significado sino lo 
entorpecen. 

En lo sucesivo, expondré los calcos de 
significación de raíz que aparecen en el 
manuscrito, mostrando primero el verbo base 
romance con la raíz árabe que traduce y el 
significado más general que refleja. Luego, 
mencionaré el significado de los distintos 
derivados de la raíz árabe que el término 
romance tradujo así como en el caso de rec- 
ción de una preposición. Recogeré, por tanto, 
todas las acepciones que tiene el término 
romance en el texto, tanto la o las acepcio¬ 
nes originales del término que motivaron la 
traducción como las adquiridas como resultado 
del calco. Las distintas referencias de 
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localización en el texto editado y los ejem¬ 
plos ilustrativos se encontrarán en el glosa¬ 
rio únicamente, 

1. - abonar: significado en romance es 'acredi¬ 
tar o calificar de bueno'; traduce la raíz 
ZKY, una de cuyas acepciones es "bueno, 
bonanza"; sobre la base de bggug se formó el 
verba "abonar", ya conocido; adquirió el 
significado de uno de los derivados de esta 
raíz, yuzaJcJci 'recomendar'. 

2. - acortar: significado en romance 'hacer más 
corto'; con este verbe traduce los derivados 
de la raíz Q§R y adquiere los siguientes 
significados: 

qassara, tag^rr: 'acortar, hacer más corto'; 
yaqtasir, gasr 'limitarse a'; 
qassara 'abreviar las oraciones'. 
gusür c alá 'no alcanzar, faltar'. 

3. - ABATSfjKR: significado en romance 'abatir, 
bajar'; con este verbo se traducen los deri¬ 
vados de la WIJ C , cuya acepción principal es 
'bajar, posar'. Adquiere los siguientes 
significados: 

wa$a c a 'bajar, abatir, caer, derrocar'; 
wag?a c a c an 'exonerar, eximir' ; 

Se forman distintos derivados romances, 
generalmente en un calco morfológico: abate- 
gedora maw^u'a; abategimiento wa<$l ^a. Esta 
raíz se traduce también por "depositar". 

4. - soltar: significado en romance 'soltar, 
liberar' . En un un calco de esquema, crea 
sobre la base de "soltar" el verbo "absol¬ 
tar" . Traducen tres raíces sinónimas en 
algunas acepciones: PLT, TLQ y IJLL, ésta 
última de contenido jurídico. Estos verbos 
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traducen los significados de los derivados de 

las tres raíces, sin diferenciar en el uso: 

aflata 'soltarse de unas redes'; 

tahallala 'liberarse, soltarse, salirse de 

unas ataduras'. 

aulaga 'soltar, liberar',- 

muplag*" 'libre, no señalado'; 

mutlaqr 1 " 'en absoluto, totalmente' , 

5. - amorío: significado original en romance 
'enamoramiento' ; traduce la raíz IfBB 'amar' y 
en el texto, traduce uno de sus derivados: 
¡nuhaba 'favor, complacencia'. 

6. - caer: Traduce la raíz WQ C cuyo significado 
principal es 'caer'; traduce todos los deri¬ 
vados de la misma raíz: 

iqa c , wági c a 'considerar válido un hecho' , 

Se forman los derivados acaeger, des¬ 
caeciente, escaegimiento; los tres derivados 
se utilizan indistintamente. 

7. - avantallar o ivantallar ; el significado 
romance 'aventajar'; traduce la raíz FDL, 
cuya acepción más común para el traductor es 
'ventaja'; carga con todas las acepciones de 
los derivados de esta raíz: 

af^al 'lo mejor, el más aventajado'; 

afqial 'preferible' ; 

fa^ala 'sobrar, quedar demás'; 

tafáííul 'ventaja de uno sobre el otro' ; 

faqll 'virtud, ventaja' 

yufaqtífil 'preferir' ; 

Forma varios derivados: avantajado, 
avantallar; avintajamiento; ivantalla, ivan- 
tallado, ivantallar. 
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8. - cawlevar: traduce la raíz HML 'llevar' y 
todos sus derivados así como el significado 
del verbo en la construcción sintáctica: 
hamála 'fianza, garantía' 

hamala °an 'soportar, aguantar en lugar de 
otro' ; 

hamal 'llevar, cargar' 
tahaimala 'soportar, aguantar, 
yuhtamal 'posiblemente, probablemente'. 

9. - crecer: Traduce la raíz ZYD 'crecer' y 
todos sus derivados; 

zíyada ' aumento' 

ziyáda c ala 'rebasar, llegar más alto' 
yuzid 'agregar, añadir'. 

10. - mostración: el verbo "mostrar" traduce la 
raíz ZHR y todos sus derivados : 

zahira 'algo que se ve, que aparece externa¬ 
mente' ; 

vahara 'aclararse el caso a alguien, descu¬ 
brir' ,- 

istazhara 'precaverse, tomar precauciones 
esperando una prueba'. 

Se forman los derivados "demostrar, 
demostración", que se usan indistintamente. 

11. - centrar: traduce la raíz DHL y engloba 
todas las acepciones de sus derivados y los 
casos de rección de preposición: 1 

dahala 'entrar en un sitio' o ‘entrar en un 
período de tiempo'; 

idhal 'hacer entrar una cosa en la otra, 
mezclar'. 

dahala bl 'convenir, realizar el acto se¬ 
xual' . 
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12. desitar: significado romance 'desechar',- 
traduce la raíz NFY 'negar, rechazar' y 
recoge todas las acepciones: 

nafaya negar; 

intafá 'no confirmar'. 

13. partir; significado romance 'partir'; 
traduce la raíz FRQ 'separar' y recoge todas 
sus acepciones; 

furga 'separación, alejamiento'; 
faraga, tafríga, tafrxq 'separación, divi¬ 
sión' ; 

farraga, farg ‘diferenciar; distinguir; 
separar'; 

mufaraga 'separación, alejamiento de algo'; 
faraga 'separarse de'. 
mutafarríg 'esparcido'; 
mafarxq 'separaciones, holgaduras'. 

Se utiliza también espartir y despartir 
indistintamente; los derivados que se forman 
son; despartencia; despartidos; despartimien¬ 
to. Induce también al uso de "apartar" con el 
sentido de 'dividir, separar'. 

14. - oetuvido y detimiento ; del verbo detener, 
que traduce todas las acepciones de la raíz 
WQF 'detener, parar'; 

mawqüf a alá 'depende de' . 

15. - devantar y levamtas; traducen las acepciones 
de la raíz QWM: 

agama 'celebrar'; 
qamat 'levantar' 

aqama (las letras de un pergüeno) 'prolon¬ 
gar ' ; 

16. - engordeper: traduce el derivado de la raíz 
GL£ 'hacerse gordo'; 

galx? 'firme, seguro'; 
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tagllz 'aumentar, acrecentar'. 

17.- escogida: del verbo escoger; traduce la 
raíz HYR 'escoger' y las acepciones de sus 
derivados.- 

íhtiyárl 'no obligatorio, libre'. 

1S .- inovar: significado romance 'ocurrir algo 
nuevo'; traduce la raíz HDT 'ocurrir algo 
nuevo' y el significado de sus derivados: 
ahdata 'excretar'. 

19. - orden: de la raíz RTB 'ordenar', recoge 
todas las acepciones de los derivados: 
tartlb 'orden, según un orden',- 

ratib 'asalariado' 

Se forman varios derivados: orden; 
ordenanza; ordenarlo. 

20. - rastro: traduce la raíz ATR 'dejar rastro' 
y recoge todas las acepciones de los deriva¬ 
dos : 

al-mu'attira 'tiene efecto sobre'; 
ta'tlr 'influencia' 

ítr, que forma la expresión fi itrr 'detrás 
de' . 

Se forma el derivado rastragión. 

21. - recudir : significado romance 'acudir',- 
traduce ADY 'llevar a' y sus derivados: 
yata'adá ílay-hi 'llegarle, enterarse'; 
yu'addl 'motivar, llevar a'. 

22. - sacar; traduce la raíz HRG 'salir' y 
recoge las acepciones de sus derivados: 

tatabarra^ 'deducir, explicar' ,- 

mu hra§a c alá 'se basa sobre, se explica'. 

23. - soBRANgERÍA: traduce la raíz FIJL 'sobrar' 
y sus derivados: 

fácil 'virtud'; 

fudal 'sobras, restos'. 
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24.- tallar: de la raíz Q^ c 'cortar' que recoge 
todos los significados de los derivados i 
gatada 'cortar' ; 

qata c a 'acordar un salario a alguien'. 

2 5.- tornar: recoge las acepciones de dos 
raíces árabes asociados a una construcción 
sintáctica; 

C WD: a c áda 'repetir, hacer de nuevo'; 
a c ada-ha 'devolver, volver a poner'; 
c ada °alay-hi 'volverse en contra'; 

RG C : ra§a c a fl~hi ilá 'recurrir, referirse 

alguien en algún asunto'; 

ra §a c a bl c alá 'reivindicar, pedir'; 

ragfl (repudio - ) 'derecho de volver el 

hombre a la mujer sin el consentimiento de 

ésta'. 

III.3.1.2.2.2 . Calco de esquema: 

Toma también como base la traducción 
del significado principal de la raíz, pero en 
este caso forma una palabra nueva en romance. 
Como en los calcos de significación, no toma 
en cuenta las distintas acepciones que se 
crean en la derivación del árabe ni el efecto 
de la rección sobre el significado. 

En los sucesivo expondré los casos de 
calco de esquema mencionando primero la 
palabra romance, la raíz árabe a la que 
traduce y la acepción que motivó este calco; 
reflejaré después los distintos derivados 
romances que se han formado sobre esta inno¬ 
vación léxica. 

1.- agotar: traduce la raíz C YN, cuya primera 
acepción es 'ojo, eme11o' . Sobre esta base se 


69 



forma el verbo que carga con el significado 
de "echar el mal de ojo". 

2 . - esvaziar y dssvaziar: traducen, indistinta¬ 
mente, dos raíces sinónimas en algunas acep¬ 
ciones: FYQ 'rebosar, salir el agua con 
abundancia' y DFQ 'verter el agua de una vez 
abundantemente, vaciar un contenedor'; sobre 
la base de vaciar se formó la inovación 
léxica. Se formaron los verbos desvaziar y 
esvaziar, el participio "desvaziante". 

3. - amücheperse: traduce la raíz KTR, cuya 
primera acepción es mucho, que sirvió de base 
para la formación del verbo nuevo. Traduce 
dos acepciones árabes: ser abundante; y 
acrecentar o aumentar. 

4. - solotar y asoletar; traduce la raíz FRD, 
cuya primera acepción es solo . Sobre esta 
base se formaron tres verbos con varios 
derivados: asoletar y el participio asoletan¬ 
te; sust. asolotamiento,- y el verbo solotar. 
Traducen, aparte de la raíz FRD, otra raíz 
con acepción de estar solo, HLW. Las acepcio¬ 
nes árabes que traducen son: estar a solas 
con; en le contexto jurídico, hacer un acto 
sólo. 

5. - averdadecer : traduce la raíz SDQ, cuya 
primera acepción es verdad. Sobre esta base 
se formó el verbo nuevo que tradujo varias 
acepciones de los derivados de la raíz: creer 
en lo que dice el otro y acordar. 

6. - enosamdbar: traduce la raíz C ZM, cuya acep¬ 
ción más general es grande y forma una nueva 
palabra que carga con todas las acepciones: 
ensalzar, enaltecer, rezar. 
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7. - espe?ialar: traduce la raíz H¿j§, cuya 
primera acepción es especial . Sobre esta base 
se forman nuevos derivados: el verbo espegía- 
lar; el participio espegialado, y el adverbio 
espegialadamente. Traduce las acepciones de 
distinguir, dar un trato especial, persona 
específica. 

8. - MORipióM: proviene de la primera acepción 
de la raíz MWT morir que forma una palabra 
nueva para significar las tierras baldías 
mawát. 

9. - revesas: traduce la raíz HLF, cuya primera 
acepción es revésr. Sobre esta base se formó 
el vocablo nuevo con varios derivados: el 
verbo revesar; el sust. revesamiento, y el 
participio revesante. Recoge varias acepcio¬ 
nes árabes: 'diferir, discrepar'; 'poner al 
revés, cruzar'; y 'faltar, tardar' así como 
'contrarios, diferentes'. 

10. - SEHBUUKpiR: traduce la raíz W§F, cuya 
primera acepción es senblanca. Sobre esta 
base se forma el verbo nuevo que adquiere la 
acepción de describir. Se forman derivados 
como ensenblagamíento. 

11. - AvrvEpsR: traduce la raíz 1} YY, cuya prime¬ 
ra acepción es vivo . Sobre esta base se formó 
el verbo nuevo con el significado del árabe 
'dar vida a la tierra'. 

12. - ehsanplar: traduce la raíz SFH, cuya 
primera acepción es senblante o cara. Sobre 
esta base se formó el verbo nuevo con el 
significado del verbo árabe yatasafai 'balan¬ 
cear la cara de un lado al otro'.. 


71 



rir.3.1.2.2.3. Calco de coincidencia léxica: 


Este tipo de calcos recoge las palabras 
romances que traducen vocablos polisémicos en 
árabe que son frecuentes en el contexto jurí¬ 
dico. En estos casos, el traductor se limita 
a trasladar la palabra tal cual en todos los 
contextos, modificándola en ocasiones morfo¬ 
lógicamente. Su significado jurídico especí¬ 
fico se entiende a lo largo del texto. 

1. - aconjuntar, ajuntar y conjuntar: traducen 
léxicamente GM C 'poner juntos, agrupar' y QRN 
'poner juntos, agrupar'. Cargan con los 
significados del contexto que se refieren al 
peregrino que anuncia su intención o realiza 
al- c uinra y al-hag§ a la vez. Se forman varios 
derivados: 

aconjuntar: aconjuntante; ayuntante 
ajuntar: ajuntadera, ajuntante; 
conjuntar: conjuntante, conjuntares. 

2. - ancho: carga con las acepciones jurídicas 
sin diferenciar léxicamente entre ellas. 
Traduce wási c 'ancho, holgado, sin trabas, 
fácil de realizar' y wasi c 'estar con tiempo, 
tener tiempo para cumplir el ritual preciso 
antes de terminar la ora prescrita' . En el 
mismo sentido se utiliza el adjetivo "espa¬ 
ciosa' . 

3. - cacante: traduce el sustantivo sayyld que 
significa tanto cazador como pescador. 

4. - cantidad: traduce el vocablo gadr que 
significa tanto cantidad como prestigio,- 

5. - desviar : traduce el verbo dafa c a que signi¬ 
fica 'apartar, alejar' -de donde la justifi¬ 
cación de la traducción- como dafa c a 'pagar, 
entregar'. 
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6. - espleyte y esfleytamiemto : engloba todas las 
acepciones específicas del sustantivo mut c a y 
tamattu c con todos los derivados gramaticales 
que coinciden con el árabe: espleytar; es- 
pleytante; espleyte y espleytamiento. Los 
significados que adquieren dependen del 
contexto: en la peregrinación 'anunciar su 
intención o realizar al - c unirá y al-hag§ a la 
vez'; en el matrimonio 'matrimonio que se 
celebra sólo por el placer' y en el contexto 
del divorcio 'suma de dinero que da el hombre 
a la mujer repudiada'. 

7. - estrecharse: engloba la acepción jurídica 
daga, tfayyiq -se refiere al período de tiempo 
del que se dispone para realizar el ritual 
previsto. 

8. - necesid__ad_{es) : traduce el sustantivo 
$arürat 'necesidades, urgencias' que jurídica¬ 
mente se refieren a los momentos finales del 
periodo fijado para la oración en los que 
sólo se le permite al creyente con urgencias 
llegar sin haber cumplido la oración y que 
todavía le fuera válida y con mérito. 

9. - Rincón/ -Es: traduce rukn/arkSn que signifi¬ 
ca jurídicamente 'base, fundamento'. 

10. - sACREFigio: traduce manasik que tiene dos 
signficados en el contexto religioso: sacri¬ 
ficios y rituales de la peregrinación. 

11. - sano/a : traduce el verbo iiha que tiene 
dos acepciones: 'sanar', que pasa al romance 
y 'ser válido, procedente' , que es el que 
adquiere el adjetivo romance. 

12. - sines: traduce la partícula gayr, recoge 
todas sus acepciones: 'distinto, diferente' 
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'salvo, excepto' y 'en la ausencia de algo o 
alguien, sin'. 

Como calco de coincidencia léxica, se 
pueden considerar muchos de los tipos de 
actos jurídicos en el contexto de la peregri¬ 
nación, del divorcio, de las ventas y de los 
juramentos ya que el traductor se limita a 
traducir léxicamente la especificación árabe, 
cargada con una polisemia jurídica. 

Como ejemplo, destaco en el estudio 
lingüístico algunos ejemplos: 
tawáf al -ifáda "rodeo del espandimiento"; 
talaqbá'in ” [acalaqar] claramente"; 
hay* 7 al-hiyár "[venta] del=eslitar". 

III.3.1.2.2.4. Calco^semántico^de^acegciónj 
Se traslada al romance uno de los 
aspectos del término. En algunas ocasiones, 
está asociado a una construcción sintáctica 
de preposición. En esta lista, recojo algunos 
ejemplos: 

1. - abrir sobre : de yafCah c alá 'dar pistas a 
alguien'. 

2. - alegrarse: traduce el verbo £aim ata 'ale¬ 
grarse del mal que ocurre al ajeno' , Sobre 
esta acepción se basó el calco. 

3. - amansar: traduce el verbo yunawil 'dar, 
entregar en mano'. Sobre esta acepción de 
mano se basó el calco. 

4. - sEGtiRi£An/-ES: la acepción de seguridad del 
término árabe c ahd pasa al romance; este 
adquiere entonces el significado de 'pacto, 
trato' . et passim . . . 

Dentro de esta categoría de calcos 
semánticos de acepción, entran términos 
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basados sobre el calco semántico de una de 
las acepciones que se desprenden de la des¬ 
cripción del significante, generalmente sin 
relación léxica con el término árabe; así 
entran en esta categoría los nombres dados a 
los distintos tipos de heridas especificados 
en el tratado y algunos verbos. 

1 . - rompiente: se refiere al tipo de herida en 
la que se rompe el hueso y saltan trocitos; 
en árabe al-munaqqila. 

2. - arrapante : es la misma herida que la ron- 
piente; la traducción se hace sobre la base 
de arrapar el hueso o levantarlo; en árabe 
al-mu naqqila. 

3. - diametre: se refiere a una herida o trauma¬ 
tismo en la duramadre; en árabe ma'müma. 

4. - encorporada: se refiere a una herida en las 
entrañas, dentro del cuerpo, de donde provie¬ 
ne el término romance; en árabe gá'itat; en 
este caso, hay una relación léxica ya que el 
término árabe proviene de ¿jawf 'parte interna 
de algo'. 

5. - escurridera: se refiere a un tipo de herida 
que descubre el hueso; en árabe al-mü^liha. 

6. - sangrentante: se refiere a un tipo de herida 
que corta la carne sin llegar al hueso y que 
causa derramamiento de sangre; en árabe al- 
damiya-, en este caso se observa una relación 
léxica con el vocablo romance ya que el 
término árabe significa 'algo ensangrentado'. 

7. - trassillarss : se refiere a la acción de 
poner las manos en jarras, o sea las manos 
sobre las iiadas '(del lat. vul. "ilia" 'bajo 
vientre', que da en cat. illada, illar); las 
dos caviadades simétricamente colocadas entre 
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las costillas falsas y los huesos de las 
caderas'. En árabe, el verbcutilizado ya- 
tahaf$ar se basa sobre al-h_í s _r ‘la cintura 
o las ijadas'. 

9,- troceante: se refire a un tipo de herida 
que corta la carne sin llegar al hueso y sin 
derramar sangre; aquí la traducción mantiene 
una relación léxica con el árabe ya que al- 
jbá^ióa es el participio activo del verbo 
ba$a c a 'hacer trozos la carne'. 

9.- Rodera y rodero: el primer término se refie¬ 
re al ano cuya forma redonda recuerda la 
rueda, de donde proviene el término romance, 
derivación del lat. "rota”. El segundo térmi¬ 
no se refiere a un sistema comercial circular 
que consiste en vender lo que se compra sin 
esperar el alza de las precios. En el segundo 
caso, se observa además una relación léxica 
ya que traduce el término mudara de la raíz 
DWR 'rodear o ser un objeto de forma circu¬ 
lar' . 

III.3.1.3. Arcaísmos. 

Recojo aquí los aracaismos en la medida en la que 
prueban la pertenencia de este manuscrito al momento 
histórico de su redacción y no con afán exhaustivo. Me 
baso en ello en el estudio realizado por el profesor 
Galmés de Fuentes en El libro de las batallas 32 ■. 

III.3.1.3.1.- Conservación del sonido £- inicial: 

fablante(s) (53a:l); fache(s) 'haz' (424b:9); 
fallar (17b:10); fartalla y fartarse 'hartu- 

Galmés de Fuentes, A., El libro de las batallas. Narraciones épico- 
caballerescas, Madrid, 1975. 
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ra, hartazgo' (256a:5; 270b:8); fazer (verbo 
que se repite a lo largo de todo el texto y 
se alterna con hacer) (5a:6,9,13 ); fecho 
'hecho' (8 9b:11; 51a:7; 308b:4; 347b:4; 

3 4 8 a:2) ; ferida 'herida' (32a:7; 34a:2;12; 

3 5 a:l); ferimiento, ferir 'herir, herida' 
(556a:11; 563b:13); ferrada 'herrada' 

(134b:9); figo 'higo' (146a:l; 423b:11); 

fijo/a (a lo largo del texto); filarla 'hila¬ 
tura' {517b:11,12) ; foja(s) 'hoja' (126b:8); 
fundir 'hundir' (292a:8); furtar 'hurtar' 

(235b:1; 239b:10; 572a:10); refusar (183a:4; 
318a:10,11) . 

Sin embargo, se observa la uso de la h- ini¬ 
cial en algunas palabras y la vacilación en la misma 
palabra entre los dos sonidos: 

hirmar de "firmar" 'hincar, clavar, afirmar' 
(528a:8,11); hocha 'hoja' (409a:11); hallar 
(7a:7,8; llb:l; 15b:4; 16a:7); hazer (lb:4). 

III. 3.1.3.2.- Conservación de grupos cultos 

gibdad/es (44a:6); debda/-s 'deuda' (118b:13; 
119b:8); debdo (se repite a lo largo del 
texto); adebdegimiento (12b:8) cobdigiar 
'desear' (189a;l); cobdo(s) {16b;ll; 19a;7; 
49b:5); absentarse, absentamiento 'ausentar¬ 
se' {265a:5; 327b:7,9); absoltar, absuel¬ 

tamente (229a:2; lllail; 242b:11); 

Sin embargo también se registran, pero en 
menor medida, este grupo simplificado: 
cowdo (52a:9); duda (36b:ll). 

III.3.1.3.3 . - Formas de futuro o condicional apoco- 
pados que no formaron todavía la consonante d entre 
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las dos del grupo romance resultante de la pérdida 
de la vocal protónica: 

verná (18a:6; 40a:12; 64a:6) salrrá (172a:9; 
218a:1; 224a:6); converná (10a:12). 

III.3.1.3.4.- El uso de la variante arcaica do en 
lugar de donde: 

do 'donde' (109a:12; 229a:l; S57b:8; 592a:4), 


III.3.1.4. Aracjonesismos 

Recojo aquí algunos de los aragonesismos más 
destacados como prueba de que el manuscrito proviene del 
área aragonesa. Sigo el modelo trazado por A. Galmés de 
Fuentes en el libro antes mencionado. 


III.3.1.4.1.- Exceso de diptongación: 

cuentra (30b:l; 62b:ll; 213a:2,3); vienga 

{227a: 3) ; ruelle (196a:7); tien ,{373b:8). 

111.3.1.4.2 . - Pérdida de la -o y -e finales causando 
la pérdida de la consonante t: 

man 'mano' (51b:3; 589b:8,9); enjurián 'in¬ 
justa' (138a: 1) par 'parte' (495b:12),- 

111.3.1.4.3 .- Disolución del hiato mediante -y-, -g- 
o -b- : 

desfeguzante 'desahuciado' (18b:9); sey[a]=h- 
allarán (177b:9); seya=pertará (177b:13); 
continubéelo (41b:l; 210a:13) 

III.3.1.4.4.- Vacilación, en las vocales átonas, 
entre i ye,- de e y a; o y u: 
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(337a:4; 


374b:6 )¡ 


entingión 'intención' 
entrénsico/a(s) 1 intrínsico' (502a:l; 502a:' 
12); prengipal (llSb:8; 121a:ll); prengipio, 
prengipiente, prengipiante (277b:6; 278b:4; 

291a:12, 542a:9); vistuduros (190a:13). 

III.3.1.4.5 . - Tendencia a evitar la r inicial y 
anteponer una vocal a ; 

arremangar (190b:8) y arrosar (141a:10); 

Se registra a la vez una tendencia ultraco- 
rreccionista en la supresión del grupo arr- inicial: 
ranear, raneado 'arrancar' (510b:2 517a:7,10; 
518b: 11; 5.28a : 12 ; 528b:l,5). 

111.3.1.4.6. - Conservación de los grupos iniciales 
pl - y el-: 

plegar 'llegar' {158a:7; 162a:13; 561a:3); 

plever 'llover' (90b:2; 390b:3; 390b;4); 

pluvia 'lluvia' (66a:4; 101b:2; 102a:4); 

clamar 'llamar' (I89a.-10). 

111.3.1.4.7. - Conservación de la -d- intervocálica 
pied/-es (64b;7). 

III. 3.1.4.8 . - Conservación de la consonante oclusiva 
sorda intervocálica 

párete 'pared' (528a:8,ll; 529a:13). 

III.3.1.4.9.- Conservación del grupo -pl- en posi¬ 
ción interna: 

anplo 'explanada' (529a:8); aplegar (18a:9; 
49b:6; 52a:2; 56b:l; 117a:6; 210a:13) . 

Se conserva también en forma de - pr-i 
anprio(s) 'egida' (528a:5). 
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III. 3.1.4.10 . - Los grupos con yod, ly, c'l, g’l, 
t'l, reciben varios tratamientos 33 : 

a) representado por la palatal lateral -11-: 

traballoso (27a:6); mallebta, mallevamiento 
'deuda' (438b:5; 500a:5,ll; 576a:2); cuallo 

'cuajo' (270a:270a:5). 

b) con grafía -ch--. 

fialdache (251b:3); ocho 'ojo' (353b:ll,- 
419b:4) ,- hocha 'hoja' (409a:ll) ,- bebrache 
(250b:1; 270a:8; 274a:9); ficho, ficha. 

111.3.1.4.11. - Evolución del grupo -ct->-it~: 

peyto(s) (266b:13); leytera(s) (l7b:2); acuy- 
tar (218b: 9 ; 222b:6); díto(s) (167b:4); 

eslito {16b:9; 29a:6); feyto (286b:2); fruyto 
(474b:6}. 

111.3.1.4.12. - Evolución de los grupos -by- y -dy- 
en palatal central y. 

meytad (88a:4; 88b:8; 141a:9; 279a:10) ; puya, 
puyar (436a:8 432a;l,4); 

III. 3.1.4.13 . - Conservación del gupo -ng’l--. 
ungías 'uñas' (193a:1) . 

III.3 . i,4.14.- El fenómeno de metátesis es muy 
frecuente: 

pelra(s) (123b:12) r - madurgar (54a:12; 59a:9,-- 
11); pergonar, pergonero (41a:4,9; 41b:7) 

pedricar (55a:l; 62a:4); bebrache (250b:l; 

270a:8; 274a:9); bebraje/-s (33b:8; 250b;l; 
272a:11; 272b:l). 


33 Ver Galmés de Fuentes El libro de las batallas, 
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111.3.1.4.15. - Los numerales registran diferencias 
con respecto del castellano: 

trenta (26a:13; I12a:ll,- 131b:3,4); veynte 

(541a:1) , veyte (26a:9,13; 115b:13; 116a:1, - 
3,5;) y vinte (116b:10,13). 

111.3.1.4.16. - Uso del relativo "cual" como vulga¬ 
rismo : 

cualo/a {195b: 10; 533a-.7). 

III. 3,l.4.17.- Muestras de diptongación en la 
radical cuando la sílaba es átona: 
ruegar (66a:2; 67a:1,4,5,9), 

III.3.1.4.13.- Apócope de la -e final: 
menospreg (90b:6) . 

III.3.1.4.19.- Formación de participios y adverbios 
sobre el tema de perfecto: 

tuviente (335b:6); supidamente (323a:12); su- 
pido/a-s (150b:3; 181b:13; 261b:13; 384a:12,- 
13); ubiendo (592a:13). 

III.3.l.4.20 . - Formas verbales con aspecto incoati¬ 
vo : 

amuchegca (32a:9; 66b:5); abategca (429b:3); 
alivianegcan (243a:3,6); defallepca (320a:l- 
3); enfranquezca (203b:3); estandepca (176b:- 
11); megca (217b:4; 234a:2); crezca (42b:6; 

112b:2). 
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111.3.1.4.21. - Palatízación de la -1 - por influjo de 
la yod: 

sallidero(s) (28b:9,12; 29a:7; 3Qa:10) salli- 
miento (38b:l); sallir, salle (8a:13; 58a:- 
8 ) ; sallieron (239a:2) ; sallrá (239a:2) . 

Se registran casos de no diptongación de la e 
en las formas con acento en la radical del verbo 
levare con falta de palatización de la 1- inicial: 

levamiento (421:4,10); levar (523a:8); leva¬ 
rán (242a:6). 

111.3.1.4.22. - Conjugación irregular de algunos 
verbos 

fer 'hacer' (29b:6); faguen (46a:l); fare 
(92b: 7); uso de la tercera persona del sin¬ 
gular del verbo con el pronombre personal 
singular de la segunda persona.- tu-es afalag- 
ada (3 8 9a:10) . 

111.3.1.4.23. - Uso de partículas de origen aragonés: 

- aprés 'después' (160b:2; 165a:5); 

- ad latina conserva la d final ante palabras 
que empiezan con vocal. Se amplía a la forma 
ada y se registra adda y da: 

ada-solas (I14a:6); adda-solas (64b:6); ada 
Allah (42a:8, 90b:3,4); ada su-igquierda 

(219b:2); da ramadan, o d=aramadan (112a:10,- 
11) da su-rodear (209b: 3) . 

- enta; se registra con varios significados; 


enta 

'donde, junto a 

' (2 9b:4; 175a: 

8; 210a- 

: 10 ,- 

214b:4); 'según, 

en opinión de' 

(22a;3; 

30a: 

11; 36a:5; 55a:5; 

76a:3; 83b:12; 

162a:1- 

0) ; 

'hacia' (30b:3; 

42a:2,3; 64b:9; 

65b:11; 

104a 

: 10; 96b:2; 100a: 

11,12; 114b:9; 

179b:4); 


- sine 'otro, distinto a' (5a:10); 
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- sines 'otro, distinto' (7a:8; 9a:3); con el 

sentido de 'salvo, excepto'; (9a:3; I93a:6; 

26 0b: 3) y con el sentido de 'sin algo' {26- 
7 b: 3 ,5,7; 269a:10; 269b:13; 385b:4). 

- sinse: 'sin' (168a:l). 

- de sin: 'sin', resultado del calco de min 
gayr (3b: 13; 29a: 11) . 


III.3.2. Estudio sintáctico 

El estudio sintáctico del manuscrito de al-Tafrid no 
presenta novedades en este campo. Recojo aquí los rasgos más 
significativos como apoyo a lo ya conocido y como prueba de que 
reúne, desde todos los puntos de vista, las características 
típicas de la literatura aljamiada. 

III. 3.2.1. Calco sintáctico de preposición 

Los calcos de las frases preposicionales es el calco 
más frecuente y con más influencia en la construcción de 
la oración. El traductor no toma en cuenta el valor 
semántico de la preposición en la frase; se limita a 
trasladar la equivalencia. La preposición parece tener una 
traducción £ija. Está llevado a tal extremo que, en muchas 
ocasiones, entorpece la comprensión del significado. Los 
clasificaré según las preposiciones romances,: 

III. 3,2.1.1. - Uso de la preposición con como traduc¬ 
ción de la preposición bl: 

- {3a:5) vaya con ellas 'llevar algo' yadhab 
bi-himá. 

{3a:8) pegue sus palmas con sus pulsos 
'pegue sus palmas a sus sienes' yalsaq ráha- 
t ay-hi bX-fawday-hí. 
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- (4b:12) venga con lo-que-se olvidó 'reali¬ 
zar, hacer' ata bi-ma. 

- (6a:4) abrá voluntad con=él 'si se quiere 
con ello ' ida qusida bi-hi dalika. 

(43a: 11) come gruía.. con=el-que 'guiarse 
por' de ya'tarma bl; 

III. 3.2.1.2.- Preposición con como calco de ma c a : 

- (7a: 12) con=aquello 'a pesar de ello' ma°a 
dalika; 

III. 3.2.1.3 . - Uso de la preposición sin como traduc¬ 
ción de la preposición grayr: 

(3b:13) apartar el=afahur de sin escusa 
'dividir en partes la limpieza sin excusa' 
tafrig at-tahára min grayr' . 

- (29a:11) de sin-las 'con algo que no fuera' 
de bi-gayr. 

III.3.2.1.4,- Uso de la preposición sobre 
como traducción de la preposición c alá: 

(4a:12) adebdégese sobredi 'está obligado 
a' de wagabat c alayhi. 

(6b:7) será sobré=l 'tener algo sobre el 
cuerpo' de inn kana c alayhi 'si tuviera sobre 
su cuerpo' . 

- (14a:12) es sobré^l en-que 'tener la obli¬ 
gación de' de e alay-hi ann. 

- (15b:9) temerá .. sobre 'temer por' hafa 
c ala. 

- (17a:12) tomar a(l)tayamum sobre nieve 'con 
nieve' de al~tayammum c alá al-tal§. 

- (39a:12) el=amortepido sobré=l 'el desama- 
yado' mugmá c alay-hi. 
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- (36b:11) abrá duda sobré=l 'le suscitará 
duda' de asácala dalika c alay-hi. 

III. 3.2.1.5 . - Uso de la preposición, por como tra¬ 
ducción de c an: 

(12b:13) recontó por=ello 'se contó de él 
que' de ruwiya c an-hu, 

(15a:8) contradi[g]ón-por=ello 'contradi¬ 
ción respecto a eso' de muhtalaf c an-hu. 

III.3.2.1.6 . - Uso de la preposición en como traduc¬ 
ción de fl: 

- (17b:9) de=fejntrar en 'empezar' de dahala 
fi. 

- {35a:3) en=el-mesmo ser 'en el acto' de fl 
al-hál. 

{34b:4) condición en=ellas 'entre sus 
condiciones' de yaátari f fi-ha. 

- {31b:10) en-toda manera 'de todas maneras' 
fl kulli hál. 

III.3.2.1.7.- Uso de la preposición a como traduc¬ 
ción de 11 o ilá: 

- (4la:3) a cosa-de 'por algo' II éay' min. 

- (84a:7) torne a 'referirse a' ra§i c a ilá. 

III. 3.2.1.8.- Uso de de como traducción de c an: 

{92b:13) cáese .. depila 'invalidar' de 
saqatat c an-há. 

- (326a:9) morirá de=lla 'morir y dejar el 
hombre a la mujer' de mata c an-há. 
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111.3.2.2. Nombre de acción mandar: 

Se traslada en la forma de infinitivos sustantivados 
con artículo o con pronombre, cuando en la estructura 
romance no es necesario: 

- (4a:12) í adebdégese sobré=l el tornarlo de wa 
wagabat c alay-hi al-i c ada tu. 

- (9b:13) aya en-voluntad con=aquello el-bañarse de 
gasi al-ganaba. 

- (34b:9) i -adebdégese sobré=l el bañar de wagaba 
c alay-hi gaslu-ha. 

- (34b:4) en-condigión en=ellas el-perder de yastar- 
if fi -ha raf c ; 

- (31a:8) su escrebir de=llos de katbu-hvm; 

- (24b:11) de su estar línpía de yawm tubri-bá. 

111.3.2.3. Comparativos 

- (16a:10; 34a:6) en-lo-más-de 'en la mayor parte 
de' fJ abtar. 

- (34a: 9) en-lo-poco-de 'en la menor parte de' fi 1- 
yaslr min. 

111.3.2.4. Construcciones hechas 

- (18a:12,13) partida de=llas de partida 'una parte 
y no la otra' ba c $u-hunna c a n ba c gi. 

- (46a:8) todo aquello 'todo esto' kullu dalika. 

- (46a:2) si no es-que ’si no fuera que' inn lam. 

- (24b:6) partida de=llos con-partida de ba c <$a-ha 
li -ba c ($in. 

111.3.2.5. Elipsis del verbo ser como calco del árabe 

La estructura de la frase nominal árabe no 
precisa un verbo de unión, hecho que se traslada al 
romance cuya estructura sí lo requiere: 

- (39a:10} el=alcangar de la-gue á de su-cuentos i 
su acabar 'la realización de la mujer es al acabar' . 
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- (38b:4) el=al£adlla [está] en-adelantar. 

- ( 197 b:12) I lo halál en lo-haram , [es] como lo- 
haram. 

- (302a:2) í-el-juzgo de=lla ... [es] como la-madre. 

- {387a:13) i-el-despartir, [es] atalaq de quitada. 

111.3.2.6. Oración de relativo: 

El relativo árabe se sustituye continuamente por 
otro romance, aunque el sentido no lo necesite: 

- {38a:2) la-cantidad aquella que 'la cantidad que' 
al-qadri 1-lladi. 

- (38a:11) i-es lo-colorado, aquello que ’lo colo¬ 
rado que' de al-humra allatl. 

- (96a:12) I-el-camino aquel que pasa en=él. 

El relativo partitivo en árabe que se forma con la 
partícula má ’lo que' ante el predicado se utiliza de la 
misma forma: 

- (3b:11) lo que á de venir. 

111.3.2.7. Sustantivo árabe con valor de adjetivo 

- (36a:2) la-mucha agua, de katrati 1-má'i. 

- (36a:2) su poca de qillati-há. 

111.3.2.8. Pronombre personal 

El pronombre personal conserva su forma pronominal 
con las preposiciones: 

- (6b:7) si es-que será sobré=l 'si tuviera sobre su 
cuerpo' de inn kána c alay-hi. 

- {3 5b:6) bestia que ay a ella 'bestia que tiene' de 
mim-má la-ha. 

- (7a:8) sines de=lla 'distinta a ésta' de gayru- 
hu. 
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III.3.2.9, Uso de la partícula sino que o sino es que: 

El uso de esta conjunción parece como un calco 
fosilizado de la partícula illa 'a menos que'. Como 
en la estructura árabe, se empieza con ella la 
oración y lleva en ocasiones la partícula pues como 
traducción de la partícula fa' consecutiva; 

- (31b:9) sino es-que la-besa en-su-boca, adebdége- 
seles el=alwadü a él. 

- (llaill) sino que sea aquello en-los lados del=al- 
waqtu, pues. 

- (74a:13) sino que sea que se le recuerde aquello. 

- (79b:9) sino que sea su-tornar al=alimam antes de 
su-dar a(1)ssalam, pues. 

- (88a:4) sino gue sea que ... pues no-lo. 

III. 3.2.10. Los posesivos 

Es muy frecuente el uso pleonástico del pronombre 
personal en función de posesivo más el genetivo al que 
hace referencia: 

- (2b:9) su-paregiente depilas. 

- <3la:8) su escrebir de=llos. 

- (84a:7) su-dlcho de=llos. 

- (104b:8) su-a^ala de=llas. 

Es frecuente también el uso del pronombre personal 
sustituyendo a un pronombre posesivo: 

- (92b:10) el=agala de=lla. 

III.3.2.ll. El uso del participio agentivo 

Calco sintáctico del participio agentivo árabe con 
su valor verbal: 

- (Ib:4) derrocante que traduce muntagid. 

- (7a:12) alinpiante que traduce mutahhir. 

- (7b:5) alinpiadera que traduce mutahhir; 

- (7b:4,11) abiente 'el que tiene'. 

- (277a:11) comentante que traduce mu bdi'. 
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Valor semejante tiene la perífrasis "ser + adjetivo 
verbal en -ero": 

- (5a:13) es pasadero de gá'iz. 

111.3.2.12. Uso reiterativo de la partícula "que" 

Se usa continuamente la partícula "que" o "en que" 
como traducción de la partícula nominalizadora 'ann: 

- (6b:4) en que prengipie de ann yabtadi'a; 

111.3.2.13. Acusativo interno 

El acusativo interno se forma sobre la misma raíz 
que el verbo, en un claro calco de la estructura árabe. Se 
diferencian dos tipos: 

1. - El que se debe a un préstamo léxico que no formó 
formas verbales, sino que formó una perífrasis con el 
verbo "hacer"; en este tipo se repite el sustantivo dos 
veces: 

- {6b:7,8) faga alwadü alwadü, 

2. - El que registra el verbo y su sustantivo: 

- (15b:5) Cara de su-pregio-carestía; 

- {2 8a:9,10) se bañará.,, bañamiento uno; 

- (2 7a: 4,5) adelante su .. adelantamiento-, 

- (36Ib:10) senblangará .. ensenblagamiento 

- (157b:10,11) dayune dayuno, 

- (176b:12,13) sea premida ... premimiento ligero; 

- (185b:7,9) signagión-de las asignagiones; 

- (219a:7,3) lange lanqamiento; 

- (219a:8) pare paramiento. 

III. 3.2.14. Los adjetivos calificativos 

En árabe el adjetivo sigue al nombre al que califica 
concertando absolutamente con él; éste puede ir determina¬ 
do por un artículo, por anexión o por sufijación de un 
pronombre personal; lo mismo se hace en el texto aljamia¬ 
do . 
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- (50a:2) su pied, el-derecho; 

- (57b: 13) la-megquída la-antiga; 

- (121b:11) años muchos; 

- (213b:12) setena una; 

- (214a:1) en-lugar uno; 

III. 3.2.15. Orden interno de las oraciones verbales 

En árabe, el verbo antecede normalmente a su sujeto, 
hecho que se refleja con frecuencia en aljamiado: 

- apiádelo Allah {se repite continuamente); 

- (97b:6) fará agala el=alimám caminero; 

- (165b:2) abrá miedo la-preñada sobre su-preñado; 

- (177a:7,8) que bañe la-madre del-ficho su-amo; 

111.3.2.16. Construcciones partitivas 

La construcción partitiva con la preposición min se 
repite con frecuencia: 

- (114a:1) debdo de los-debdos; 

- (114a:2) rincón-de sus-rincones; 

- (173a:11,12) por sentencia de las-sentengias; 

111.3.2.17. Traducciones literales 

Se observa a lo largo del texto una gran cantidad de 
oraciones o partes de oración que se traducen literal¬ 
mente, y que agrupan tanto el calco léxico en cuanto que 
es la traducción de un lexema como el calco sintáctico en 
cuanto que es la relación de las partes dé la oración 
entre sí. Este tipo de traducción literal no se puede 
considerar un calco porque sólo refleja la superposición 
de unos términos que, en árabe, forman una oración 
completa mientras que en romance no quieren decir nada. 

(6a:3,4) cuando abrá voluntad con=él aquello, 
traducción literal de ida qusida bi-hi dalika ; 
equivalencia de términos cuya superposición confunde 
el sentido de la frase. 
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(59a:12,13) sobre los-que serán-de=llos sobre 
traduce literalmente c lá man kana min-hu c alá 'obli¬ 
gación para el que está a'. 

(201b:10,11) sobré=l es por cantidad de lo-que 
mengua de=llo de la-sastifagíón de c alay-hi bi-qadrí 
ma naqusa min-hu min algazá'i. 


III.3.3. Estudio de la traducción 


La traducción se hacía, como muestra el estudio del léxico 
y de la sintaxis, con un altísimo grado de calcos y de traduc¬ 
ción literal de partículas y de preposiciones que empañaba el 
entendimiento, a pesar de que lo que buscaba el traductor era 
trasladar el mensaje tal y como lo entendía, sin trasgiversacio- 
nes. Sin embargo, hay que resaltar varias incidencias que se 
detectan en la estudio comparado de la traducción: 


III. 3,3.1.- Se producen errores en la lectura del original 
árabe confundiendo las letras por la similitud de la 
grafía: 

1. - confunde ya c id u 'prometer' con ba c du 'después' 
en 21lb. 

2. - confunde qabla 'antes' con glla ’ se dijo' en 
213b. 

3. - confunde siwá' 'igual' por siwá 'solamente' en 
238a. 

4. - confunde bi- c adam por ba°da 'después' en 245a, 

5. - confunde entre ínga^á 'terminar, finalizar' y 
iqtadá ‘cobrar, recibir' en 118b:13. 

III.3.3.2.- Se producen errores debido a la confusión 
entre los derivados de la misma raíz 

1.- confunde entre ñafiada ‘ejecutar, concluir' y 
anfada 'atravesar las órganos vitales' 440b:4. 
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2. - confunde entre na c am 'avestruz' y an c am 'ganado' 
en 413b:11. 

3. - confunde entre sa c dayka 'ayuda para estar a su 
servicio' se tradujo con la primera acepción de la 
raíz S C D sa°d 'ventura' en 188b: 12,13. 

4. - confunde entre muraftig 'adolescente' que traduce 
por "acercante a la edad" y muráhag 'persona que le 
queda tan poco tiempo que teme que se le pase la 
hora de la ceremonia en el monte de c Arafa, en 
212b;3. 

111.3.3.3. - Traducción poco precisa 

1.- en (71a: 1) , se utiliza "abrigarse" 'defender, 
resguardar del frío' cuando el término árabe yahtaEi 
'arrebujarse, encoger la persona sus piernas' 
implica envolverse con una prenda amplia como capa 
o mantón; 

2 . - en {151a:7,11) se utiliza "ageñar" 'hacer señas 
con el ceño' como traducción de yatayaman 'girar 
ligeramente hacía la derecha’. 

3.- en (176b:2) se utiliza ''despartir" 'separar, 
dividir' como traducción de yuhallil 'hacer llegar 
el agua hasta la raíz del pelo en el cuero cabellu¬ 
do, separando el pelo'. 

111.3.3.4. - Traducción adaptada al medio 

1. - En (17b:3) se utiliza "coxin" 'almohadón, cojín' 
en lugar de una alfombra de lana al-libd. 

2. - En (274a:12) se utiliza "engerado" 'recipiente 
hecho de tela encerada e impermeabilizada' en lugar 
de al-naqir ’trozo de madera que se ahueca en forma 
de cuenco donde se hacen fermentar algunos produc¬ 
tos' . 
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3.- En (17b:2) se utiliza 'leytera' 'sábana para la 
cama' en lugar de bísát 'alfombra que se echa al 
suelo' . 

4 . - En (44a.-6í se utiliza el adjetivo "montañés" con 
el sentido de hombre solitario, como traducción de 
í c rlbr 'el habitante del desierto, nómada 1 en 
contraposición al sedentario; es un tipo de habi¬ 
tantes que le era familiar al traductor y que 
reunía, desde su punto de vista, características 
similares al habitante del desierto, como la lejanía 
de las urbes; así pudo diferenciar entre estos 
habitantes y los de las urbes, expresando correcta¬ 
mente la norma dictada en el párrafo. 

5. - En (274a:9) se traduce por ordío 'bebida hecha 
a base de cebada' como traducción de al-subía 
'bebida hecha a base de arroz que se cuece hasta la 
dilución, luego se cuela y se azucara con azúcar o 
miel' . La primera bebida le era familiar al traduc¬ 
tor mientras que la otra no, 

6. - En (58a:l; 58b:10) se utiliza el término "pas¬ 
cua" como traducción de al- c ídayn 'las dos fiestas, 
al-a<2há y al-fipr', en una clara influencia léxica 
cristiana. 

7. - En (14b:4) "peal(es)" 'media sin pie que se 
sujeta a éste con una trabilla' como traducción 
samSakayn 'tipo de calzado que se ponían los pasto¬ 
res que se ataba con cordones alrededor del pie'. 

8. - En (52a: 5) se utiliza el término "peña" como 
referente del lugar solitario y hostil, ya que 
traduce el término Sahara' 'desierto y lugar solita¬ 
rio' . 

9. - En (424a:9) "ponzil (es) " 'especie de limón o 
cidra agria y de corteza muy dura' se utiliza como 
traducción mawz 'plátano'. 
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10. - En (590a:8) "surda" es un tipo de tejido que 
proviene del medio en el que vive el traductor y no 
corresponde a los mismos tipos de tejidos que vienen 
enumerados en el original árabe. 

11. - En (141a:7), se recoge el sistema de riego con 
añahora como traducción del sistema de sayh o sea 
agua que llega a la tierra de forma natural como la 
lluvia o los pozos, sin necesidad de intervención de 
artilugios para levantar el agua, como reflejo del 
sistema de riego más fácil y más conocido en la 
sociedad hispano-árabe. 

12. - En (411a:7) "aldea" se utiliza como traducción 
de al-badawi 'el nómada' . En el resto del mensaje 
hay una contradicción ya que está relacionado con 
los continuos traslados, hecho que no se asocia con 
un aldeano. 

A. la vez conserva términos alejados totalmente 
de su medio, ateniéndose al original como el came¬ 
llo. 
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IV. GLOSARIO 


IV. 1 . Procedimientos 

El glosario del manuscrito XXXIII que presento contiene 
1S50 entradas, de las cuales alrededor de 750 no han sido 
recogidos hasta ahora en el Glosario de Voces Al jamiado-moris- 
cas. 


IV.1.1. Criterios de elaboración 

El objetivo principal del glosario es aclarar el signifi¬ 
cado de los vocablos, apoyándome en el original árabe, para 
poder entender correctamente, en la medida de lo posible, el 
texto del manuscrito XXXIII, objeto de mi tesis. En el glosario 
recojo los vocablos que: 

1) no se registran en el Diccionario de la Real Academia 
Española; 

2) difieren del Diccionario de la Real Academia Española 
(DRAE) desde un punto de vista léxico, semántico o 
morfológico; 

3) aunque existentes en el DRAE, cayeron en desuso y su 
significado inicial se ha alejado del lenguaje, incluso 
del vocabulario más culto. 

4) aunque existentes en el Glosario de Voces Aljamiada- 
Moriscas, sirven de apoyo a los ya recogidos en él o 
amplían su significado; 

5) son fruto de un préstamo léxico del árabe, 

IV. 1 .2. Presentación 

IV.1.2.1. Orden interno de los vocablos en lengua caste¬ 
llana : 

El sistema de ordenación interna seguido en la 
elaboración del glosario es el siguiente: 
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1 . - El vocablo de entrada va en versalitas negritas; 
si forma parte de una expresión, está seguido por ella 
entre paréntesis. 

2. - Sigue el significado adquirido según su contex¬ 
to, que está representado entrecomillado simple. Sólo en 
cuatro casos en los que me ha sido posible averiguar el 
significado del término, he puesto dos puntos de interro¬ 
gación entrecomillados. 

3. - Después, fijo su localización dentro de la 
edición, tomando como referencia el número del folio, 
seguido por el de la línea. Si la palabra aparece en la 
misma página varias veces, se mencionan todas las líneas, 
separadas por una coma sin espacio. Cuando la palabra 
aparece en varias páginas, se separa la una de la otra con 
un punto y coma. La localización no es exhaustiva: si un 
término aparece muchas veces, sólo se indican las prime¬ 
ras . 

4. - A continuación, aparece la referencia al Dic¬ 
cionario de la Academia Española, en el caso de que fuera 
necesario, principalmente en los casos de palabras en 
desuso o con algún cambio fonológico. Esta mención está 
representada entre paréntesis como DRAE; s.v. 

5. - A continuación, se hace constar si el término 
está recogido en el Glosario de Voces Aljamiado-Moriscas 
(GVAM) o no. Si está, se dice: (GVAM; s.v.); si no está: 
(GVAM; no se recoge). Si la acepción que tiene el vocablo 
en el glosario del manuscrito corresponde a la ofrecida 
por el Glosario de Voces Aljamiado-moriscas no se indica 
nada,- si no corresponde, se anota; (GVAM; no se recoge 
esta acepción) . Todas las palabras se han tratadp con este 
criterio. 

6. - Después, se recoge cualquier otro vocablo que 
haya aparecido como sinónimo, tomando siempre como base el 
término árabe correspondiente. 


96 



7. - A continuación, cuando es necesario, se hace un 
estudio léxico del término. Si el término está recogido en 
el apartado dedicado a los calcos léxicos (III.3.1.2.) se 
hace constar su localización en el estudio. 

8. - Luego, se recoge el término examinado en el 
contexto de la frase más significativa para aclarar su 
significado. Esta cita va precedida por en el texto:. 

9. - Finalmente, se recoge el término árabe corres¬ 
pondiente, representado en cursiva. Le sigue su significa¬ 
do en castellano y, en su caso, su significado en el 
contexto jurídico, mencionando las autoridades que apoyan 
dicha explicación, tanto léxica como jurídica. 

IV.1,2.2. Orden interno de los préstamos léxicos: 

El orden interno de los préstamos léxicos, o sea los 
vocablos cuyo núcleo es árabe, se desarrolla del siguiente 
modo: 

1. - Se presenta la entrada en versalita cursiva y 
negrita. 

2. - A continuación, su significado entrecomillado 
simple. 

3. - Después, su localización en el manuscrito, según 
el número del folio. 

4. - Más tarde, se estudia la base del préstamo 
léxico y la formación de los distintos derivados, en su 
caso. 

5. - Luego, se hace constar el término árabe corres¬ 
pondiente, con su significado en el contexto y la autori¬ 
dad que avala dicha explicación, siempre que fuera 
necesario. 

6. - Los vocablos árabes que incluyen la faringal 
c ayn -que se transcribe con una c en superíndice, se 
ordena alfabéticamente por la letra c romance, así como la 
letra 1 entre paréntesis se ordena como letra 1. Ambas 


97 



letras tienen valor en lo que se refiere al orden alfabé¬ 
tico. 

IV.1.2.3. Presentación de cada categoría gramatical: 

a) Los verbos: 

1. - Los verbos siempre van en indefinido cuando 
aparece esta forma gramatical en el texto. En el caso de 
que un verbo no apareciera nunca en este tiempo, el 
indefinido se incluye entre corchetes. 

2. - El verbo aparece en el tiempo gramatical en que 
figura en el manuscrito, sólo en el caso en el que esta 
conjugación sea rara o desusada. 

b) Los sustantivos: 

1) El sustantivo se recoge en su forma singular, con 
el género en el que se halla en el texto; si aparecen 
ambos géneros, se recoge primero el masculino, seguida por 
una raya oblicua, luego el femenino. 

2) Si sólo se encuentra en el texto estudiado en su 
forma plural, la terminación propia del número se recoge 
entre paréntesis; si se recogen tanto el singular como el 
plural, se separa la marca del plural del tronco del 
vocablo con una raya oblicua seguida por un guión. 

IV. 1.3. Innovaciones: 

IV.1.3.1 Vocablos nuevos no recogidos en el Glosario de 
Voces Aljamiado-moriscas: 

A continuación, presento una lista no exhaustiva (en 
el glosario he recogido una setecientas palabras nuevas) 
que contiene doscientos vocablos no incluidas en el 
Glosario de Voces Aljamiado-Morisca,- para los significados 
y la localización en el texto, remito al glosario mismo: 

abitanga; [abonar]; abortado; [abrir sobre]; a- 

gebadar; acugiar; [acudir]; ador; afianga/-s; 
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aflexer; agua desvaziante; aguaducho; [aguyar]; 
alegrar,- alhulba(s); alcasel; alkuhuliyat (os) ; 
alquise; [amanear]; amejangado(s); amenestrear,- 
anparanga; anplio; apregiada; arfil; arjenterla; 
arquear; arrapante; asihra; asihrero; asustentagión,- 
atirar; [atrescabalgar]; baldado/-s; bardar; basta- 
che; [batallar]; brega; brúialo(s); brullo; buena 
pro; buenaderega; cabal; gafumerio(s); [cahquepear]; 
calcaño(s); calgina; gecha(s) ; gergenar; [closquer] ; 
cogonbro(s); macho(s) cojudo(s); coles; colodrillo; 
[concoger]; condujo(s); contar sueldo por libra; 
contentanga; contrecato; coradaís); coral; gorgi; 
correduría de orecha; cuallo; cuaxo/a; curadería; 
dar a sentir; dendena; desfeamiento; [despender]; 
despendimiento; desvaziar; [detardar]; diametre; 
encorporada; [encoscar]; encrestear; enderegera de; 
enerbolada,- [engrandear]; enperdura; [enpilmar]; 
enpregio; enprimiar; [ensabrosearse] ; ensoñarse; 
erbero; escantar; [escarpir] escarrerada; [esconar- 
se]; [escorengar] ; escubridera; escurrimiento; 
[esfear]; esgragallar; [esmenbrar]; [esparrar]; 
[espeñarse]; espuella; esquerrero; estilla(s); 
[esvaziar]; esventida; fadiga; fe/-as; fiangadería; 
fiangante; filarga; finiestra; foradíllos; foyuela; 
gargalizar; gargantar; garra; [garricrebar]; grañon- 
(es) ; guardío; handosco; [hirmar]; ivernisca(s); 
junquillo; lados; lagum(es); leytera[s); machada; 
madrago; maleuta; mardano(s); margallonera(s); 
mejento(s); menestrear; mexillidad, mocha; morigion- 
(es); muesa; onza; ortal; partidas; patallar; 
pedago{s)-de sangre; perro del-agua; piel(es) de 
peña; pilmaís); ponzil(es); porpiellos; puerco del 
agua; pulso(s); rader/~se; rastragión; recordear,- 
[redolear] ref ejento (s) ; [reglutar] ; regula(s); 
rejestir; repuey; [requebrar]; revesamiento; rewma; 
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robinetefs); rodera; rodero; ronpiente; sabrosear; 
sangrentante; sanzera; setena,- se teno/-s; sezina; 
síéspedes; síja(s); siseáis); sobrachaCsi; surda; 
surra/-s; tanda/-s; tardano; tenpestear; teñidura; 
terrática (s) ; terrera(s); toca; traedera de agua,- 
tranpa; [trassillarse]; trastar; tropeante; trugio; 
vacuegión; veranisca(s) ; [voltar] vulto; vultor; 
vuytar. 

IV.1.3.2. Vocablos que modifican significados o estudios 
anteriores; 

Tres vocablos estudiados se consideran como posibles 
modificaciones de estudios anteriores: aáare c a, garfada y 
flor. 

Para el significado, el estudio y la localización 
remito al glosario. 

IV.1.4. Criterios de la transcripción 

Remito al apartado V.l. de la tesis ''Criterios de la 
transcripción". 
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IV. 2 . GLOSARIO 


a cuanto: 'en cuanto a' (38b:8; 39a:ll; 2iSa:12); 

en el texto: "A cuanto las-oras-de las-necesidades 11 (38b:8). 

Ar. arma 'en cuanto a' . 

a cuentea de 1 : 'en contra de, contrario a' (30b:l; 62b:ll; 213a:2,3); 

Ar. híla£a-hu 'su contrario'. 

a cuentra de 2 : 'a cambio de' (105a-.4) 

Ar. badal “ min 

a logofagar: 'pagar en efectivo, al contado' (125a:13; 416b:l); (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. nagd“ o min al-naqd 'en efectivo, con dinero', 

a loguero: 'alquilar' (453b:5,12; 454a:6,8,11); (GVAM; no se recoge) 

para traducir el significado original, se utiliza la perífrasis "tomar 
a loguero"; 

en el texto: "I quien tomará a loguero a meses, pues-a él es en-que 
salga todora que quiera"; 

Ar. ista'gara 'tomar en alquiler'. 

a luego: 'en seguida, de forma apremiante, urgente' (296a: 9,10) ,- 

Ar. mu'agcfil 'apremiante, urgente' (Zur:IV, 113; Abdurrahman: 332b; 
DAE: s.v e AGL). 

a media ganancia: 'comandita' (122b:3); {GVAM; no se recoge) 

Ar. mndáraba 'sistema financiero medieval que consistía en un contrato 
entre dos partes para repartir gastos y ganancias en una empresa' (FW: 
533; Goitein I; 3;B,2). 

abarridos/-es ; 'parentesco agnático; heredero forzoso por pertenecer al linaje 
agnático' (309a:ll; 558b:2; 580a-.2; 581a:2); (GVAM; s.v.) ; 

del lat. verrere 'barrer, saquear' > abarrer, barrer 'llevárselo todo' 
(DRAE; s.v, abarrer); 

se utiliza también la expresión "los parientes erederos" (558b;12; 
581a:7) para traducir el significado del original; 

en el texto: "I Ios-parientes son los erederos abarridores, qercanos 
o apartados" (558b:3); 

Ar. c asaba 'vínculos de clan o parentesco agnático' (Abdessalem; 
Milliot; S.v. C S B; FW,11:652). 

abastamento: 'bastante' (150a:12); (GVAM; no se recoge) 

Ar. kifaya 'lo bastante'. 
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[abastar) : 'ser bastante, suficiente'; (GVAM; s.v.); 
abastará (277a;10); 

en el texto: "I quien-fará dexa con ahurramiento señalado i dexas, i 
no-abastará ad=aquello su-tergio"; 

Ar. yasa c 'llegar a, ser suficiente', 

abatecedora : 'que exime, exonera' (429a:4); 

Calco de significación de raí 2 (ver abateger 2 ) ; 

Ar. al-mawd0 c a c an 'que exime, perdona' . 

[abateper] 1 : 'abatir, caer, derrumbar, derrocar'; (GVAM; s.v.); 

abategió (232b:232b:2); abatege (298a:5; 298b:12); abategca (429b:3); 
Ar. habatat 'caer, derrocar, derribar'. 

[abateper] 2 : 'condonar, perdonar una deuda, remitir' (2 98a:5; 298b:12; 

300a:8,13; 317b:8); (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de la raíz WD C (ver III.3.1.2.2.1); 

en el texto: "I sí-morírá alguno-de=llos, no-se abatege lo que faltará 

de=llos, cosa para su-muerte"; 

Ar. yüda c c an-hu 'remitir, perdonar'. 

ABATEgiMiEino: ‘condonación, parte descontada' (468a-.9,12) ; (GVAM; no se recoge 
esta acepción) ; 

Calco de significación de raíz (ver abateger 2 ) ; 

Ar. wadl c a 'parte descontada' (Muw: 691; Abdessalem s.v.). 

abaxar : 'bajar, descender' (113b:12; 189b:2); cfr. abaxtante; (GVAM; s.v.); 
Ar. hafdi-hi 'bajar, descender'. 

abaxtante: 'aspecto del que baja, desciende, y por ext. sentado en el suelo 
o prosternado' {48a:4); 

en el texto: "i-otra, que arrak c e con=ella abaxtante"; 

Ar. munhafp*' 1 'el que está posado, sentado en el suelo o prosternado' 
(AM; DAE; S.v. ÍÍTÍ) • 

abebrar: 'empapar, regar' (454a:13); (GVAM; s.v.); 
abebre {66a:7; 66b:ll); 

Ar. yastasqá 'pedir que llueva' (AM; s.v. SQY) 
aber 1 : 'tener'; 

aber (I9a:l); ubo (5b:11); abrá (15b:8); 

En el texto: "él ubo voluntad" (5b:ll); "si-abrá con=él agua" (15b:8); 
"abrá miedo que" (15b: 11) . 

Ar. No corresponde a un término específico. 
aber 2 : 'tener que' (512a:5); 
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en el texto: "I quien lleva con^él algos a una villa, i se le 
perparará a él aber aturar en-medio-de su camino". 

Ar. No corresponde a un termino exacto. 

aberío(s): 'haberío, bestia de carga o de labor' (268b:9; 269a:2); (GVAM; 

S.V.) ; 

Posible calco semántico del árabe entre haya 'vivir, existir' y el 
verbo "haber" con el sentido de 'existir'; 

Ar. hayawán 'animales, seres vivos'. 

asienta: ver "abiente". 

asiente -s: 'el/la que tiene' (7b:4,ll; 85a:l); 

Calco morfológico del participio activo; el verbo haber tiene el 
sentido de tener; 

en el texto: "I las sobras del=agua del-que se f ahará i de la abienta 
de sus cuentos" 

Ar. al-ha'id 'mujer en período de menstruación’ 1 . 

abitan?a: 'residencia' (460a:l; 516b:10); (GVAM; no se recoge); 

Ar. suJcná 'residencia, alojamiento'. 

asonante: 'bueno, preferido, recomendado, favorecido' (489b:13); (GVAM; no se 
recoge); 

Calco de significación de raíz (ver abonar); 

en el texto: "I bien-pueden en-que aya al=alga<^X onbre uno abonante"; 
Ar. muzakJcá 'elogiado, recomendado' . 

[abonar] : 'recomendar, hablar bien de alguien, alabar sus bondades' ,- (GVAM; 
no se recoge); 

abonen (490a:4,8); 

Calco de significación de raíz (ver III,3.1.2.2.1) 

Ar. yuzakkl 'recomendar', 

aborrencia: 'odio, rechazo' (345b:9); (GVAM; s.v,}; 

Ar. magt 'rechazo, odio'. 

abortado: ' feto incompleto' (173b:l) ,- (GVAM; no se recoge) 

Ar. siqt ín 'aborto, feto que sale muerto, formado o no formado 
completamente'; (AM; s.v SQf; A,1:368, nota 1). 

abrigadura: 'vestido o prenda de abrigo' (7la:4); (GVAM; s.v.); 

Ar. hubwata-hu: 'prenda con la que se arrebuja uno'. 

abrigarse: 'defender, resguardar del frío' (71a:l); (GVAM; no se recoge) 


103 



Traducción poco precisa del término árabe que implica envolverse con 
una prenda amplia como capa o mantón; 

Ar. yahtabí 'arrebujarse, encoger la persona sus piernas hacia el 
vientre y envolverse con una prenda bien metida' (A; 242; nota 1; DAE; 
s .v. HBY). 

[abrir sobre] ; 'recordar' (48b:12; 49a:2,5); (GVAM; no se recoge) 

Calco léxico y sintáctico de la expresión fata£a c alá: 

1} léxicamente, el verbo fataha 'abrir' al estar acompañado por la 
preposición c alá adquiere el significado de 'darle pista a alguien'; 

2) la expresión se trasladó léxicamente al romance 'abrir sobred¬ 
en el texto, el mismo traductor explica el calco en aljamiado: "ferie 
acordar si se para en=el-leir" (48b:12,13) (ver estudio léxico 
III.3.1.2.2.4) 

Ar. yaftaiiu c alá 'recordar algo, dar una pista a' . 

absentaron: 'ausencia' (328a:12; 328b:l; 484b:5); (GVAM; s.v.); 

Ar. ga'ib 'ausente'. 

absentada: 'ausencia' (328a:4); (GVAM; no se recoge) 

en el texto: "sino-que sea que se quexáse la-mujer de su-fecho al-juez 
en-la absentada de su-marido",- 
Ar. gayba 'ausencia'. 

absentamiento : 'ausencia' (355a: 10) (GVAM; s.v.); 

Ar. gayba 'ausencia'. 

[absentarse] : 'ausentarse' ; (GVAM; s.v.) ,- 

absiente (265a:5); absentará (327b:7,9); 

Ar. gaba c an-hu 'no estar presente, estar ausente'. 

absoltanteZ-s 1 : 'persona libre, sin ataduras, en estado profano' (186b:ll; 
187a:3,9; 243b:7; 277b:11); (GVAM; S.v,); 

Calco de significación de la raíz IJLL y "fLQ (ver absoltarse) ; 

Ar. tialál muhilllna 'estado profano en la peregrinación, libre de 
las ataduras del peregrino' (Abdessalam; s.v. ÍJLL) . 

absoltante/'S* : 'libre, sin condiciones'; 

Ar. mutlig^ 'libre, sin ataduras, sin condiciones'; 

absoltar/ - se 1 : 'soltar, liberar, estar libre' (229a:2); (GVAM; s.v.),- 

se absoltará (232a:2) ; absueltará (232a:4); absuelte (243b:3; 311b:6); 
Calco de significación de las raíces HLL y TLQ (ver estudio lingüísti¬ 
co s.v. soltar) 

Ar. aplaga -há 'liberar algo, no hacerla dependiente de algo o 
alguien'. 
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absoltar 2 : 'soltarse, liberarse de las ataduras del estado sagrado'; 

Calco de signficación de raíz con calco de coincidencia léxica al 
adaptar el sentido jurídico al verbo; 

Ar. tahalluli-hi 'liberación del estado sagrado durante la peregrina¬ 
ción' ,- 

absueltamente 1 : 'libremente, sin límite' (llla:l; 242b:ll); (GVAM; no se recoge 
esta forma),- 

Calco de significación (ver absoltar); 

en el texto: "I-el-leír en=aáaf c i, aquel que es antes del=arrak c ar de 
alwitri, absueltamente de sin tasación" (llla:l,2); en esta frase, se 
observa el uso erróneo del adverbio (ver texto) ,- 
Ar. mutlag “libre, sin límite'; 

absueltamente 2 : 'en aboluto, totalmente' (109b:3); 

Calco de significación (ver absoltar) 

Ar. mutlacf m ’en absoluto, totalmente'. 

absuelto/a: “libre, no señalado, sin condiciones' (155b:4; 501b;l); v. 

absueltamente; (GVAM; s.v.); 

Calco de significación (ver absoltarse); 

Ar. muplaqa“ 'libre, no señalado'. 

acaecer: 'hacer algo válido, efectivo' (365b:10); (GVAM; no se. recoge esta 
acepción); 

Calco de significación de la raíz WQ C (ver III.3.1.2.2.1.) ; 
en el texto: "i no á menester al-fazer acaeger el-juez a ella"; 

Ar. íqa c 'convalidación, dar validez a algo'. 

aoaguear: 'retrasar, retardar, poner detrás'; (110a:10) (GVAM: s.v.) 

agagueará (13b:3; 15b;13; 34b:ll,12; 66a: 3; 110a:ll); agaguee (13b:S); 
aber agagueado (208b:2); 

la palabra está formada por el prefijo a- unido a la derivación verbal 
del préstamo léxico ya incorporado al habla del traductor y que formó 
un arabismo "gaga" 'trás, detrás de'; 

sobre esta base se forman derivados (ver estudio lingüístico); 

Ar. a hh ara 'retrasar, retardar'. 

acebadado: “cebado' (I39b:6); (GVAM; no se recoge); 

Ar. ma c lüfa 'cebado'. 

AgEBADAR: 'dar cebada, engordar' (270b:5); (GVAM; no se recoge) 

Ar. c alf 'dar cebada' . 

[AgEÑAR] 1 : 'ceñar, hacer señas con las cejas' (50a:8; 64a:4; I05b:ll,13; 

10 6 a : 5 ; 107b:l); (GVAM; S.V.); 
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ageñe (64a:4; lQ3b:3); ageñando (64b:9); 

'hacer señas, indicar' (64a:3,4); 

en el texto: "I cuando abrá acabado su a(1)ttafriyatu, ageñe a ellos”; 
Ar. yusir 'hacer señas, indicar'. 

[aceñar] : : 'hacer señas moviendo la cabeza' ; 

Ar. aww.a'a ‘hacer señas de aprobación moviendo la cabeza'; 

[AgEÑAR] 3 : 'girar ligeramente la cabeza hacia la derecha' (151a: 7,11) ,- 

traducción poco precisa ya que recoge el concepto de hacer señas sin 
especificar el modo de hacerlo que se especifica en el término árabe, 
en el texto: "I-el-que faze a$ala sólo ... i-ageñe en=ello un-poco"; 
Ar. yatayáman 'girar ligeramente hacia la derecha' (FW:I: 181; AM; 
s.v. YMN); 

acercante a la ed ai) : 'adolescente' (212a:3) ; (GVAM; no se recoge) ; 

traducción errónea del término árabe (ver estudio de la traducción); 
Ar. muráhaq 'persona que llega con tanto retraso durante la peregri¬ 
nación que teme que se le pase la ceremonia de detenerse en el monte 
de c Ara£a' (AM; s.v. RHQ; Mut. 371). 

acertarse; 'presenciar, estar presente' (53b;9; 55a:ll,13; 592a:l,4); cfr. 
presentarse y engertarse; (GVAM; s.v.); 

se agiertan (55a:ll,); se agierta (S5a:13); se agertará (175b;l; 
177b:13; 237b:i3); seagierte (260b:2); 

Ar. hadara-ha 'asistir, presenciar, estar presente'. 

aconjuntante : 'el que cumple la peregrinación de forma conjunta' (226b:9; 
2 2 6b:11) ; cfr. conjuntante; (GVAM; no se recoge); 

Calco de coincidencia léxica (ver conjuntar); 

Ar. qárín'el peregrino que cumple la peregrinación de forma conjun¬ 
ta' . 

[aconpasar] : 'tener lo suficiente'; cfr, conpasar; (GVAM; no se recoge) 
aconpasará 527b:8); 

en el texto.- "i cuando se aconpasará dé=l, es-las-sobras para quien es 
depués dé=l"; 

Ar. istagná 'tener lo suficiente y no necesitar más de algo'. 

aconsejamiento : 'consejo' (442b:4); (GVAM; no se recoge) 

Ar. yuSáwir 'pedir consejo'. 

acontentante (s) : 'satifactorio' (153b:10); (GVAM; s.v.); 

Ar. murgi iyayn 'de buena conducta, conocidos por buenos' . 

acorar: 'matar, degollar' (59b:13; 166b:10,13) (GVAM; s.v.); 
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acuérelo ( 229a:3 }; 

Ar. al-nahr 'la degüella'. 

acordación: 'recuerdo' (37b:3) {GVAM; no se registra esta variante); 

Ar. No corresponde al original. 

acortamiento (s) : 'acción de quedarse corto, escaso'; (GVAM; no se recoge esta 
forma) ; 

Calco de significación (ver acortar); 

Ar. nuq$án 'mengua, defecto'. 

acortar/- se 1 : 'acortar, hacer más breve, abreviar' (GVAM; s.v. no se recogen 
todas las acepciones); 

acortar (65a:4; 96a:8) acorte (39b:ll; 40a:l,ll,- 40b:4) acortará 

( S Ob;4); acortarse (208a:ll); 

Calco de significación de la raíz Q§R (ver III. 3 .l. 2 . 2 . 1 .) 
en el texto: "él acorte dos a?alaes en=uno-solo"; 

Ar. yuqaf^iru-hu, ga$r 'abreviar, hacer más corto'; 

acortar/-se - * : 'limitarse a' (362a:12); 

el acortar (2a:8); acorte (15a:12; 16b:12; 29a:8) acortará (29b:12; 
36a:11) 

en el texto; "i no pasa el=acortar con=e±-mashar sobre partida de la- 
cabega a menos-de partida de=lla" (2a:8) 

Ar. yaqt afir c alá, al-iqtí$ar (DAE; s.v. Q§R) ; 

acortará: 'acción de cortar, hacer más corto' (39b:ll; 196a:7,9),- 
Ar. taqslr 'acción de hacer algo más corto'. 

acoseotir: 'conseguir'; (201b:12) (GVAM; s.v.); 

acosígalo (79b;79b:3) ; acoseguirá Í266b:4) ,- 

se emplea en el texto como sinónima de "alcangar"; cfr. alcangar, 

Ar. yudriku-hui yalhaqu 'conseguir, alcanzar'; en el contexto jurídico 
del matrimonio, 'reconocer la paternidad de un hijo'. 

acosiotiente: 'el que sigue a otro, lo consigue, lo alcanza' (321a:9,ll); 
(GVAM; s.v.); 

Ar. láhig 'el que sigue a otro' ; jurídicamente, hijo reconocido por su 
padre (Abdessalem, s.v. LHQ). 

[acostar/-se] 1 : 'acercar, agregar, añadir'; (GVAM; s.v.); 
acueste (358a:12); acostars=á (563b:9); 

Ar. yandaf ilá 'agregar a, añadir a'. 

[acostar/-se] 2 : 'sumarse a, acudir a otro lado'; 
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Ar. na§á o laga'a 'salvarse acudiendo a otro lugar para huir' 
(563b: 9) . 

acostunbraoión : ' costumbre, usanza' (23b: 7) ,- (GVAM; no se recoge) 

acostumbrado : 'habitual, acostumbrado 1 (8b: 1) ; (GVAM; no se recoge) 

Ar. mu'tad 3 " 'habitual, acostumbrado' (AM; DAE; s.v.) 

acotado: 'el castigado, el que recibió un castigo' (44a:8) ; (GVAM; s.v.) ,- 
préstamo léxico del sustantivo al-sawf; 

Ar. mahdüd 'el que recibió un castigo -como los apotes- según estable¬ 
cen las leyes islámicas'. 

APOTE /-S: 'azote' (235b:7; 245b:10; 304b:10); (GVAM; S.v.); 

Préstamo léxico de al-sawt, ya incorporado al vocabulario del traduc¬ 
tor; 

Ar. al~hadd 'el castigo'; en el contexto, castigo impuesto con el 
látigo al-saw£ (Zur,III: 29). 

acto/a : 'contrato, trato, pacto' {118b:ll; 296b:3); (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

1. - 'acta de la iguala' (ll8b:ll) 

Ar. c qad al-i§ára 'contrato de alquiler'. 

2. - 'acto de su carta' (296b:3) 

Ar. c aqd kitabati-hi 'contrato de su manumisión a plazo'. 

AcagiAR: 'incitar, estimular, exhortar' (240b:l); (GVAM; no se recoge) 
acugie (402b:8); 

Ar. tahrld 'incitación'. 

[acudir] : 'ocasionar, motivar'; (GVAM; no se recoge) 
acuda (194b:9); 

en el texto: "pásale a él en lo-que lo-desvíe de su persona, aunque 
acuda aquello a su-matadero"; 

Ar. adcJá ilá 'ocasionar, motivar' . 

acuerdo: 'voluntad, intención' (41a:12); cfr. voluntad y eniyya; (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

en el texto, junto con la palabra "voluntad", traduce el término 
árabe; 

en el texto: "que=sté en su acuerdo i voluntad" (4la:12) 

Ar. niyya 'intención, resolución'. 

acunplimiento: 'terminación' (579a:5); (GVAM; no se recoge) 

en el texto: "o pasa fasta acunplimiento de su-dar vida"; 
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Ar. ta c ínlr 'terminación del supuesto período para considerar que una 
persona está muerta en la ausencia'. 

acuytar : 'apresurar, acelerar' (218b: 9; 222b:6) ; (GVAM; no se recoge esta 

acepción) ; 

acuyte (428a:12); 

en el texto: "I bien-puede agaguear el=espandimiento a la-gaguería de 
los días del=ataáríg, i su acuytarlo es mejor" ,- 
Ar. ta c §il 'apresuramiento, aceleración'. 

[adebdeperI : 'tener por debdo u obligación’; (GVAM; s.v.); 
adebdégeseles (31b:9); adebdégese (34b:9) 

Ar. a alay-hi 'está obligado a, está impuesto'. 

ada-solas: 'individualmente, a solas' (114a:6); (GVAM; s.v.); 
se recoge también adda-solas (64b:6); 

Ar. munfarid ", wihdan *" 'a solas, sin nadie' . 

ApAHAtA/- s: 'animal sacrificado durante las fiestas' (129b:9; 148b:4); (GVAM; 

S.V.); 

se utiliza también la forma adai?aa/-s y adahiya. 

Préstamo léxico basado sobre el plural del sustantivo; 

Ar. al-qlaháya (sing. al-4aljiyya) 'animal sacrificado durante las 
fiestas y el peregrinaje'. 

adebdado: 'obligado, debido'; (27b:3); (GVAM; s.v.); 

Ar, mafrügf ‘obligatorio, deber esencial'. 

ADEBDEgiMiENTO: 'obligación, deber' (I2b:8); (GVAM; no se recoge) 
en el texto: "por adebdegimiento de ser debdo"; 

Ar. igáb*" ‘por obligación'. 

aderezado: ‘fácil, al alcance de la mano' (173a:7; 176b:10); (GVAM; s.v.); 

en el texto-. "I-el=adu c a al-muerto sea como lo-que=s aderegado a él"; 
Ar. tayassar a 'de fácil acceso, al alcance de la mano'; en el 
contexto, se refiere a las oraciones de fácil ocurrencia. 

ADEREgAMiEirro(s) : 'razón, sensatez' (499a:ll); 

en el texto: "I sea enprimiado sobre los chicos fasta que lleguen a 
la-edad i sea sentado sus aderegamientos"; 

Ar. ruád 'razón, sensatez'. 

[ADEREpARSs] : ‘serle fácil a uno, serle al alcance de la mano'; (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

aderega: (211a; 6; 219a:13) se aderegerá (219a:2); 


109 



en el texto: "con lo-que se aderegará a él, í con-lo-que querrá i más 
amará" (219a:12); 

Ar. tayyassara la-hu 'facilitar, cómo le fuera posible, según sus 
posibilidades'. 

adirham( es ) ■. 'dirham' (115b : 10,11,12) ,- (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el singular del vocablo árabe, con el 
articulo definido incorporado y la terminación -es del plural romance. 
Ar. dirbam 'moneda de plata'; pl. daráhím. 

adobador: 'administrador, el que arregla' (499b;l); (GVAM; no se recoge) ,- 
Ar, muslih“ 'el que arregla, administra'. 

adobamiento: 'adobo, arreglo' (100a:1;2); (GVAM; no se recoge) 

Ar. islahí-ha 'arreglo, mejora'. 

adobar: 'arreglar, mejorar'; (272a:1; 317a:7; 529a:ll); (GVAM; s.v.); 
adoba (77a:8); 

Ar. í^lahu-hu 'arreglarlo, mejorarlo'. 

adobo/-s: 'adorno, virtud; beneficio, bienes' (305a:10; 317a:6); (GVAM; s.v.); 

la acepción más conocida del término romance es 'adorno, virtud'; con 
una ampliación del sentido, recoge el significado árabe; 
en el texto: "I por=él ay en-la-virgendiosa,-aquella-que=s-de alto 
tienpo i conoge los adobos de su-persona" (305a:10); 

Ar. masalih 'beneficios, intereses'. 

ador: 'turno, vuelta, período de riego' (529b:5,S); (DRAE: s.v.). (GVAM; no 
se recoge) 

Arabismo incorporado al vocabulario romance basado sobre el sustantivo 
árabe de al-dawr 'turno'. 

Ar. Surbu 'riego, irrigación'; léxicamente, la palabra no implica 
turnos de riego entre los vecinos sino únicamente la irrigación; sin 
embargo, el contexto justifica el empleo del arabismo. 

a DifA/~ES o a(l)ddu c aes: 'invocación, oración, rogativa con fórmula no 
establecida' (I08b:3; 174b:13); (GVAM; S.v.) ; 

Préstamo léxico basado sobre la palabra árabe en su forma singular en 
la que falta la hamza final, quedando el préstamo en su forma acusati¬ 
va,- el artículo está incorporado en la palabra; 
sinónimo romance: rogarya (109a:l). 

Ar. al-du c a' 'rogativa, invocación con fórmula no establecida' 
(Abdurrahman, s.v. D C W) . 


110 



aduha: 'período del día en el que sol comienza a brillar' (214b:8); (GVAM; 
s . v. ) ; 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo correctamente trasladado 
fonéticamente al romance, con un error en la última vocal; el artículo 
definido está incorporado; 

Ar. al-duhá 'entrada la mañana' (AM; DAE; s.v. DtfY ). 

afiance/- s: 'fiador, el que se encarga de la fianza' (2 98b: 3; 5 2 3b: 11; 

524a:1,3,11; 524b:7,9, 10}; (GVAM; no se recoge) 
se utiliza como sinónimo de "fianpante "; 
se coordina en el texto con "cawlevadores" (298b:3); 
en el texto: "I quien-pechará por=un onbre un=algo con-su ligengia, 
pues al-señor del=algo es en-que demande=l=afianpa i-al-que dentrarán 
fianga a él" (523b:ll); 

Ar. al-damin 'el que fía'. 

afirmado: 'dependiente de, basado sobre' (252a:7); (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

Ar. ma c güda (al-yanun al-ma c qüda) 'juramento atado a, anudado a, 
dependiendo de' (DAE; s.v. C QD) . 

afirmamiehto: 'dependencia de, acción de fundarse sobre' (252b:6); (GVAM; no 
se recoge esta acepción); 

en el texto; "I no es el=estornamiento sino con la-palabra, i no es- 
sana en=esto la voluntad del=eniya ni el=afirmamiento del-coragón"; 
Ar. ^aqd 33 'sistema de hacer el juramento atado a, anudado a, dependien¬ 
do de algo' {DAE; s.v. C QD) . 

afirmahiento: 'afirmación, aseveración' (33b:5); (GVAM: s.v.); 

Ar. itbáti-hi 'su afirmación, aseveración'. 

aflaqoeperse: 'enflaquecerse, ponerse más flaco' (445a: 13) ; (GVAM; no se recoge 
esta acepción); 

se utiliza también "enflaquecer"; 

Ar. hazulat ‘ponerse más flaca'. 

aflexer: 'aflojar, aligerar, atenuar' (48b:2); (GVAM; no se recoge) 

Ar. tahfif ‘aligeramiento, disminución, atenuación, reducción' (DAE; 
s.v. HFF) 

[afosar] : 'ahogar'; (GVAM; s.v.); 

afoguen (235a:9); s=afogará (264a:9); está coordinada con el verbo 
"fundir"; 

Ar. tugraq ‘ahogar en el agua' 

AFOLLADO: 'invalidado, anulado' (305b:4,9; 308a:4; 309b:10); (GVAM; S.v.); 
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en el texto: "la-una-de=llas es que el-casamiento es afollado; i la- 
otra que él=es sano" (305b:4); 

Ar. bátil 'invalidado, anulado'. 

afollar 1 : ‘derrocar, anular, invalidar',- cfr. derrocar; {GVAM; s.v. no se 
recoge esta acepción). 

afuella (46b:l; 47:6,10; 99b:12); afuéllase (46b:3); afuellará 

(44 2a:8) ; 

Ar. batula 'invalidar, anular'. 

afollar 2 : 'abortar el feto' (564b:7,i2); (GVAM; no se recoge esta acepción); 
en el texto: "I quien-fará afollar dos'criaturas muertas" (564b:12); 
Ar. tarabat 'abortar la mujer el feto'. 

[afraguar]: 'fraguar'; cfr. fraguar. (GVAM; no se recoge) 
afragüe (106a:10); 

verbo fraguar con el prefijo a- de interés. 

agraciante: 'el que realiza un ritual voluntariamente, buscando más gracias' 

{229a:4) ; cfr. agraciarse; 

Ar. nrutatawwi c “ 'voluntario, por motu propio' . 

[agraciarse] : 'agraciarse, realizar un acto para obtener una gracia',- (GVAM; 
no se recoge esta acepción); 

se agraciará {156b:2,- 157a:l; 181a:12); se agracie (181a:10); se 

agracia (246b:9); 

Ar. tatawwa c a 'realizar un acto por voluntad propia'; en el contexto, 
hacer un ayuno voluntario para obtener una gracia suplementaria; de 
allí, la justificación de la traducción. 

agreciauo: 'lo que se da de forma voluntaria' (203a:6); cfr. agraciarse 

en el texto: "I sea comida del=albadyu todo, su-adebdepido i su agre- 
piado"; 

Ar. tafawu'u-hu 'acto voluntario realizado para pedir gracias'. 

agua desvaziante: 'semen' (9b:1); (GVAM; no se recoge) 
calco de esquema (ver desvaziar); 

se observa también un calco léxico general de la expresión árabe con 
su significado específico; 

en el texto: "el=agua desvaziante, que=3 el convenir"; el mismo 
traductor resalta el significado del calco léxico. 

Ar. al-má' al-dafiq 'semen'. 

aguaducho: ‘corriente de agua' (477a:2); (GVAM; no se recoge) 

Ar. sayl ‘corriente de agua o torrente'. 
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[aguardas] : 'indagar, intentar saber con certeza’,■ (GVAM; no se recoge) 

aguardarán ( 261 b:7); 

en el texto: "I si-aguardarán ad=aquello, i depués-se declarará a 
ellos-que ellos-degollaron antes dé=l"; 

Ar. t awahhü 'indagar, intentar saber con certerza’ (AM; DAE; WHY). 

agúaseos i 'agua de rosas' (19b.-10); (GVAM; s.v.); 

Ar. má' al-ward 'agua de rosas'. 

[agobiar] : 'acuciar, incentivar’,- cfr. acugiar; (GVAM; s.v.); 
agugíe (327a:3) ; 

en el texto: "enpero mande con=ella, i convide a ella i-agupie 
sobre=lla"; 

Ar. yahi$$u 'incentivar, impulsar'. 

agüella: 'abuela' (346a:10); 

se utiliza también "agüela"; 

Ar. éjadda 'abuela' . 

[aguyar] : 'agorar, hacer agüeros'; (GVAM; no se recoge) 
aguyará (592b:6); 

Calco de esquema basado sobre la traducción del sustantivo árabe c ayn 
'güello, ojo' (Rohlfs; GVAM; s.v. güello 'ojo'); (ver III.3.1.2.2.2 .) ; 
en el texto: "I quien aguyará a un onbre, fáganle alwadu a él"; 

Ar. c ana 'echar el mal de ojo contra algien' (AM; s.v. C YN; Muw:938, 
939) . 

ahubrado: 'manumitido' (68a:1; 147a:ll) 

Préstamo léxico (ver aljurrar) ; 

Ar. mu c tag 'manumitido, liberado', 

ahorrador (es) : ' los que libertan' (SS8b:ll; 587a:13); (GVAM; no se recoge); 
préstamo léxico (ver aijurrar) ? 

en el texto: "I los ahurradores son en forma de los parientes erederos 
de los gercanos"; 

Ar. al-mawali 'los que libertan, los patronos' (Abdessalem, s.v. WLY) . 

ahurramiento: 'manumitir a un esclavo' (277a:9,ll); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico (ver ahurrar); 

Ar, c itg 'manumisión'. 

ahurrar: 'libertar, manumetir' (161a:4,11; 284b:7); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo hurr 'libre',- formó el 
arabismo "ahorrar” 'dar libertad al esclavo o prisionero' (DRAE: s.v.) 
y el término £urru (fm. burra) 'habiendo sido esclavo alcanza la 
libertad' (DRAE: s.v. horro, rra). 
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Se forman derivados verbales y sustantivos romances 

1. - derivados verbales: 

inf. ahurrar con los siguientes tiempos verbales: aburrará (285a:l); 
aburra (285a:10); ahurrado (ver s.v.}; ahúrrase (285a:ll); aJiurrarán 
(2 8 5b:3) ; 

part. activo: aburrador; 
part. pasivo: aburrado; 

2. - sustantivos: ahurramiento. 

Los distintos tipos de manumisión son: 

1. - ahurrar ahurramíento libre 'sin condiciones' (285a:3); 

Ar. c ítg nagíz 'manumisión sin condiciones'; 

2. - ahurrar a plazo 'manumitir a plazo' (68a:1; 147a:11; 285a:4); 

Ar. c ítq ilá agal in 'manumisión a término' (AM; DAE; Abdesselam; s.v. 
cTQ) . 

3. - ahurrar a tandas 'manumimitir por contrato, esclavo que compra su 
libertad a plazo' (53b:12; 120a:13; 147a:13; 285a:4); 

la expresión romance especifica el tipo de esclavitud: a tandas 'a 
plazo, según va comprando su libertad'. 

Ar. al-mukataba 'manumisión por contrato, comprada a plazos' (Abdesse¬ 
lam, s.v. KTB), 

4. - ahurrar aprés-de días o depués de días 'manumitir por testamento, 
manumisión postuma, después de los días del dueño, de su muerte' ; 
(5 3 b:13; 67b:13; 147a:12; 285a:5; 291b:6); 

en el texto: "El=albitab-del=aburrar aprés-de días i-es alatadbira" 
(291b:6); 

Ar. al-mudabbar 'manumitido postumo, por testamenta' (DAE; Abdessalam; 
s.v. DBR) . 

ajuntadera: 'mujer que realiza la peregrinación de forma conjunta' (209a:11) ; 

{GVAM; no se recoge); 

se utilizó también el sustantivo "ajuntante" o "conjuntante"; 
préstamo de coincidencia léxica (ver estudio lingüístico); 

Ar. qarinat*” 'estado jurídico de la mujer que junta la ceremonia de la 
peregrinación con al- c umra' . 

atontamiento (s) : 'reunión de gente, junta' (38b:6); (GVAM; s.v.);' 

Calco de coincidencia léxica (ver ajuntar 1 ) ; 

Ar. $ama c at 'grupos, agrupamiento de gente'. 

ajuntante: 'el que realiza las dos ceremonias de la peregrinación a la vez' 
(20 7b:3,10; 2Q8a:4; 208b:7;10); (GVAM; no se recoge); 

Calco de coincidencia léxica (ver ajuntar 2 ) ; 

en el texto: "I quien-fará alihram con al c umra i rodeará de ella un- 
solo paso, i depués-fará alihram con alha§, {no} es ajuntante"; 

Ar. qarin*” 'que realiza la peregrinación de forma conjunta'. 
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a juntar/ -se 1 : 'juntar, reunir,- juntarse' (16b: 8; 6 4b: 4; 10 Ib: 3,12; 207a;10); 
(GVAM; s.v.); 

ajuntarán (24b:8); 

CaIco de coincidencia léxica (ver estudio lingüístico); 
en el texto; "ajuntar entre=l=agua i-el=atayamuma"; 

Ar. yagma c a 'juntar, unir, realizar a la vez' , 

ajüntar^ : 'realizar la ceremonia de la peregrinación juntando dos rituales a 
la vez' (203b:8; 204a:7; 207a:l,2; 2Q8a;5; 209a:4,6; 223a:8); (GVAM; no se 
recoge); 

Calco de coincidencia léxica (ver III.3.1.2.2.3.) ; 
se utiliza también la forma "ayuntar" (186b:7,9); 

en el texto: "pues alhadyu es en=el-sastifazer la-capa, i-en=el=es- 
pleytamiento, i-en=el=ajuntar"; 

Ar. al-qirán 'anunciar su intención o realizar al- c umra y al-hagg a la 
vez' . 

alanpegas: 'tal vez utensilio para apagar las lámparas' (575a:4); (GVAM; no 
se recoge); 

probablemente un cruce entre lámpara y apagar; 

Ar. alatu-hu 'utensilios o instrumentos'. 

alatabbxra; 'manumisión postuma, por testamento' (291b:6); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en su forma singular en 
acusativo; 

en el texto: "El=alki fcáb-del=aJ?urrar aprés-de días i-es alatadbira"; 
Ar. al-tadbir 'manumisión postuma, por testamento'. 

alearán .- 'documento de exención (120b:13) ; (GVAM; s.v,); 

Préstamo léxico incorporado al romance basado sobre el sustantivo al- 
bara'a 'papel o documento de exención, de descargo' (Abdesslaem; s.v. 
BR' ) ; 

Ar, abra'a-hu 'exonerar, eximir'. 

azburodíbs): 'medida de longitud que equivale a 4 leguas' (96a:13; 96b:ll,12; 
97a:1;5;7, 11); (GVAM; no se recoge) 

Préstamo léxico basado sobre el plural del vocablo barrd (pl. al- 
burüd) con el artículo incorporado y la terminación romance del plural 
-es 

Ar. al-burüd 'cuatro leguas' (DAE; s.v. BRD). 

alcado/-s: 'lugar para guardar' (573a:2; 575b:l,6); cfr. algar ! ; (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I cuando furtará el-siervo del=onbre de los algos de su 
mujer de algados, que no-le abrá dado ligengia a él en-su-dentrar" 
(575b:1); 

Ar. h.irz 'saca, bolsa, lugar para guardar' . 
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al c anas : 'pubis' (588a: 2) ; ver al c annas. 


al c anbar: 'ambar' (123b:12); 

Préstamo léximo que originó el arabismo "ámbar"; está basado sobre el 
nombre en singular. 

Ar. al- c anbar 'resina fósil de color amarillo oscuro, perfume delica¬ 
do' , 

alcanzar: 'alcanzar, llegar a' <39a:9; 39b:l; 6Qa:lQ) (GVAM; s.v.J; 
alcánzase {38b:10); alcanzará (40a:8,12; 56a:12; 56b:2) 

Ar. yudriJc 'alcanza'; jurídicamente, 'llegar a obtener la virtud y la 
gracia de una oración' (FW;I, 205). 

ALÍANWAS: 'pubis' (193b:10; 588a:2); 

préstamo léxico basado sobre el nombre erróneamente trasladado al 
romance; 

en el texto.- "I quien-se raderá los-pelos-de las al c annas, pues-sobré=l 
es la-derremigión" (193b:10); 

Ar. al- c ana 'pubis'. 

al c aqrab-/es o alaqrab: 'alacrán' (35a:l; 194b:ll; 195a:3); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular, en el que hay 
vacilación en la conservación de fricativa faringal sonora c ayn 
original; genera el arabismo "alacrán"; 

Ar. al- c aqrab 'alacrán'. 

alqar 1 : 'levantar, prolongar, alargar' (GVAM: no se recoge esta acpeción); 
cfr. levantar; 

alpe (42b:1); 

Ar. yamuddu 'prolongar, extender, dilatar, alargar' ,- 
traducción poco precisa del término árabe. 

ALgAS 3 : 'aparecer, tener' (416b:5); cfr. levantar; 

Calco de significación de la raíz QWM como sinónimo de "levantar" (ver 
estudio lingüístico); 

Ar. qámat bayyina 'tener pruebas'. 

al?ar 3 : 'retirar, guardar, conservar' (120a:7; 12Sb:4;8; 126a:2; I40a:ll; 

261a:ll); (DRAE: s.v. alzar); 

alga (512b:10); algado (573a:8); 

Ar. c urtld Al-qinyati 'pertenencias destinadas al disfrute personal y 
no al comercio, por tanto guardadas' (A: 276, nota 2). 
en el mismo sentido se forma la expresión "guarda de algado" (572a.-13) 
'sitio donde se guarda algo'; 

avadaba-, 'vínculos de clan o parentesco agnático' (307b;l,2) ; cfr. abarridor; 
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Préstamo léxico basado sobre el sustantivo árabe, correctamente 
trasladado al castellano y fijado con terminación de femenino, 

Ar. al-~asaba 'vínculo de clan o parentesco agnático' (Abdessalem; 
Milliot; s.v. r $B; FW,11:652). 

abasas: 'después de mediodía, primera hora de la tarde'; (GVAM; s,v.); 
Préstamo léxico basado sobre el sustantivo sin variación. 

Ar. al- c a$ar 'la tarde'; jurídicamente, el tiempo de la oración de la 
tarde empieza cuando las cosas se mezclan con su sombra después de la 
puesta del sol' (FW,1:151). 

alcasel: 'cebada verde' (424b:12); (GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico que origina el arabismo "alcacel o alcacer" 'cebada 
verde y en hierba'. 

En aragonés "alcacer" 'alfalfa' (ver Neuvonen; s.v, alcacer); 

Ar. al-gafll 'cebada verde'. 

al c atama \ 'oscuridad, tiniebla' 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo, correctamente pasado al 
romance; 

Ar. al-^atma 'oscuridad, tiniebla'; jurídicamente, empieza el tiempo 
de la oración de la oscuridad cuando termina el crepúsculo' (FW,I:- 
152) . 

ai/umra/-as : 'ceremonia que consiste en rodear la Meca'; 

Préstamo léxico basado sobre el término correctamente trasladado al 
romance en su forma singular; algunas veces se escribe con t a' marbufr 
y otras no; el plural se formó con a larga y terminación plural en -s; 
Ar. al- c umra 'ceremonia que consiste en rodear la Piedra Negra, 
independiente de la peregrinación' (FW,1:658). 

a(l)ddin(es ); 'religión' (I76a:l); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo en singular con artículo 

definido incorporado; plural romance en -es; 

en el texto: "los-de la-sobranpería i de mujos adJddines"; 

Ar. ahí al-diyanát 'los creyentes en una religión divina'. 

ALDERREDOR: 'alrededor' (517a:12>; (GVAM; s.v.); 

Ar. hawla-ha 'alrededor de ella'. 

alea/ ~ S o aleya: 'aleya' (74b:2;5; 112b: 1,2); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico que originó el arabismo aleya; 

Ar. al-aya 'versículo del Corán'. 

alegrar: 'ruego que se hace a favor del que estornuda'; (GVAM; no se recoge) 
alégrelo (591b:6); 
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Calco semántico de la acepción, 'alegrarse por el mal del otro' que 
pasa al romance {ver III.3.1.2.2.4.); 

en el texto: "i si esternudará muchas vezes siguientes, derruécase de 
quien lo escudará el=alegrarlo rl ; 

Ar. sammata-hu 'término que se utiliza para contestar al que estornu¬ 
da' ; léxicamente, significa alegrarse del mal que ocurre al ajeno; sin 
embargo, en el contexto, es un ruego que se hace a favor del que 
estornuda para que nadie se alegre del mal que le pueda ocurrir; de 
allí, la justificación de la traducción al romance con el verbo 
alegrar. 

alegría.: 'sésamo, ajonjolí' (409b:4); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "i bien-puede con=el=azeyte i-el=azeyte d=alegría i 
manteca"; 

Ar.aéirág 'grasa de sésamo' (AM, s.v. SrG) 

alfadIla-, 'virtud, mérito, recompensa' (38b:3; 50a:13); 

Préstamo léxico; 

Ar. al-fadlla 'virtud, mérito',- jurídicamente, en este contexto, es el 
momento preferido y más adecuado, de más mérito, para realizar la 
oración' {FW,1:153). 

alfitra : 'Día del rompimiento del ayuno' (146a:4,8,12) ; (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo en su forma de acusativo; 
Ar. al-fítr 'Día del rompimiento del ayuno de Ramadan'. 

al<£ama c a: 'en grupo, en común, en comunidad' (46b:8; 56b;10; ll5a:10); cfr. 
conplegagión. 

Préstamo léxico que se traduce también por: conplegagiÓn, ajuntamien¬ 
to ,- 

Ar. fí ¿ramá c a 'en grupo, en común, en asamblea' . 

alganJza/ - s ■. 'entierro, funeral' (172b:6); 

Préstamo léxico basado sobre el singular del sustantivo correctamente 
trasladado al romance; 

Ar. a l-§anaza 'funeral, entierro'. 

algariveza: 'parentesco' (580a: 10) ; (GVAM; no se recoge) 

probablemente préstamo léxico basado sobre el término árabe con 
terminación romance. 

cfr. DRAE; s.v. algariveza, lo refiere como arabismo de al-garlb 'el 
extranjero' y no de parentesco. 

Ar. qaraba 'parentesco', 

algas amiento : 'acción de poner yeso o cal' (517a:7); (GVAM; no se recoge); 
Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular; 
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Ar. tuga$$a$ 'cubrir de yeso o de cal'. 


algazála : 'cabrón montés' (194b:6; 198a:4); {GVAM; s.v,); 

Préstamo léxico que origina el arabismo "gacela", basado sob 
nombre correctamente trasladado al romance; sin embargo, no corre 
de al texto árabe y se da su explicación en el mismo texto. 

Ar. al-daby 'gacela'. 

al&ez o algaz: 'yeso, cal' (17a:10; 179b;9; (GVAM; no se recoge) 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular; la consc 
final se sonorizó con la letra zMy. 

Ar. al-§i$ 'yeso, cal'; 

Ar. tugga^as 'hacer o cubrir de cal'. 

algid‘a/-s : 'camello de dos años' (12b:13); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular; la vocalizad 
errónea; 

en el texto: "i-al^id c as son-reses-de a cinco años,-fenbras" (5561 
Ar. al-gada c a 'animal de dos años de edad' (AM; s.v, GD C ) 

algodón (es) ; 'algodón' (29b:1); (GVAM; no se recoge) 

Arabismo ya incorporado al romance ya que la palabra ya sufri 
mutaciones fonológicas como la sonorización de la qaf y la pa er 

y /ó/; 

se utiliza también "cotón"; 

Ar. al-qupn 'algodón'. 

al&ubba (s): 'manto, túnica' (57ib:12); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre le singular del sustantivo que origine 
arabismo "aljuba"; 

Ar. al-§ubab 'manto, túnica'. 

AL&UKAS/-ES : 'piedra preciosa, gema' (123b:12); 

Préstamo léxico que generó el arabismo "aljófar"; está basado sol 
plural del nombre. 

Ar. al-§awhar 'piedra preciosa, gema'. 

algomu^a : 'el viernes' (27b : 1,2,3,8,9 ; 56b:9,13); 

Préstamo léxico del árabe, en general correctamente transcrito. 
Ar. al-guntu^a 'el viernes'. 

alhady(os): 'sacrificio de animales durante la peregrinación' (I29b:9) 
Préstamo léxico basado sobre el singular del sustantivo con te: 
ción de plural romance -os. 

Ar. al-ñady 'sacrificio de animales durante la peregrine 
(Abdessalem, s.v. HDY). 
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alhás/ - es : 'peregrinación, a la Meca y Medina' (180a:3; 207:6) ; 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo en general correctamente 
trasladado al romance. 

Ar. al-hag§ 'la peregrinación'. 

ALHARF (ES) : 'letra' (44b:3) ; {GVAM; S.V.); 

Préstamo léxico basado sobre el singular del término árabe al que se 
le agregó la terminación plural del romance. 

Ar. al-hurüf 'las letras'. 

alhasera(s)- 'esterillas, esteras' (575a:3); cfr. alhazera. 

Ar. f ará 'lo que cubre el suelo'. 

alhazeha o alhajera: 'estera, esterilla' {17b:3 y 109b:8); (GVAM; no se 
recoge); 

préstamo léxico en el que se conserva parte de la grafía original en 
la primera consonante y se introduce un cambio fonológico en la 
segunda con vacilación entre la consonante sonora y sorda. 

Ar. ha$Ir 'alfombrilla hecha de esteras, esterillas'. 

alheña: 'alheña' (2b:13; 409a:13); (GVAM; s.v.); 

Vocablo árabe en fase de romanización por la transcripción gráfica de: 
1) la fricativa faringal [Ij.] , que se convertiría en "h r ’ muda en el 
arabismo,- 2) por el uso de dos artículos definidos; el primero, propia 
del romance y el segundo propio del árabe al-, tratamiento éste dado 
a los préstamos léxicos. 

Ar. al-hínná' 'arbusto de la familia de las oleáceas que sirve para 
teñir el pelo'. 

alkerzb: 'amuleto' (191b:2); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular; alteración 
fonológica con la /e/ final; 

Ar. ta c wiza 'amuleto'. 

alht&ahtb/- s ; 'el que realiza al-ha§§, peregrinación' (257b: 8; 259b:ll; 

270b:13); (GVAM; S.v,); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre con terminación del participio 
activo romance como calco morfológico del nombre de acción árabe. 

Ar. al-há§ 'el que efectúa la peregrinación'. 

a lhilhal: 'brazalete que se pone en el pie' (575a:7) ; (GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular, correctamente 
pasado al texto aljamiado; 

Ar. al-halhal 'brazalete que se pone en el pie'. 
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alhimár: ' velo que utilizan las mujeres para cubrir la cabeza' (19la:6); 
(GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular correctamente 
trasladado al romance; en (2b:12), el término árabe se tradujo por 
"cobertura" ,- 

Ar. al-himár 'prenda que utilizan las mujeres o velo que cubre la 
cabeza'. 

alhxqa/ - s: 'camello macho o hembra, de cuatro años, que sirve para cargar' 
{127b:10); (GVAM; S.V.); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular. 

en el texto: "reses fenbras de cada cuatro años, i llámense, en-los 
camellos, las alhiqas i son-reses de cuatro años" (556b:10); 

Ar. al-hiqqa 'camello/a de cuatro años'. 

alhíjlba (s) : 'alholva, el fenogreco' (I45b:7); (GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico que originó el arabimso "alholva"; 

Ar. alfyilba 'el fenogreco'. 

aljtorma: 'respeto, reverencia' (171b;10); (GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico basado sobre el singular del sustantivo correctamente 
trasladado al romance; 

Ar. al-hurma 'respeto, reverencia'. 

ALguRRiYA : 'libertad' {493a:10) ; {GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo en femenino,- 
origina el arabismo en catalán y portugués "alforría"; 

Ar. al-hurriya ‘la libertad'. 

alx'tixáf: 'retiro, reclusión' (169a:4); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre correctamente trasladado al 
texto; 

Ar. al-i c tikáf 'retiro, reclusión'. 

ALiHRÍMi ‘comienzo de la oración, comienzo de la ceremonia religiosa de la 
peregrinación' (181a:13); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo en singular y correctamente 
trasladado al romance. Se forma la perífrasis "fazer al-üirám" para 
traducir la acción del verbo árabe. 

Ar. ya^rim; al~ifyram ‘entrar en estado de oración, introducción a la 
oración; comenzar la ceremonia de la peregrinación' (Abdessalem, s.v. 
HRM) . 

ALXMAMAQXÓs: ver imamaqíón. 

ALtMAR/-ES: 'animal' (432b:l,10 nota; 502b:3; 522b:10); (GVAM; s.v.); 
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se utiliza también "animal”; 

Ar. hayawán 'animal'. 

alinpiaiíera ; 'purificante, purif icadora' ,- (7b.-5; 32b:13; 35a.-ll; 3Sb.-5; 37a:2); 
cfr. "alinpiante"; (GVAM; no se recoge) 

Ar. muttahir 'purificante, purificador'. 

ALINPIAMIENTO: 'limpieza' (22b:l; 28b:7; 411b:3,6,10,12,13) ; (GVAM; S.V.); 

Ar. istabrá',- jurídicamente, se aplica a varios contextos: 

1) 'período de tiempo necesario para probar la vaciedad de la mujer de 
un posible embarazo' (22b:1); 

2) 'limpiar el orificio de la orina después de satisfacer las 
necesidades naturales' (28b:7) (FW,I, 39; Abdessalem, s.v. BR'),- 

alinpiante: 'purificante, purificador' (7a:12); cfr. "alinpiadera"; (GVAM; no 
se recoge) 

Ar. muttahir 'purificante, purificadora'. 

aliNpiak/ -se : 'limpiar, quitar la suciedad' (28b:5; 29b:6); (GVAM; s.v.) 
el término está formado por el prefijo a- con el verbo limpiarí¬ 
an el contexto, es la traducción de la práctica conocida como al- 
isti§mar que es limpiarse el ano con piedras; en el texto: "el=alín- 
piar con-las-piedras" (28b:5); 
alinpie (195b:5); 

Ar. al-ístígmár 'quitar o limpiar el ano después de satisfacer las 
necesidades naturales con piedra' (FW,I:39; Abdessalem; s.v. GMR). 

aliqáma: 'reiteración de la llamada a la plegaria'; cfr. devantar. 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo correctamente trasladado al 
texto; 

Ar. al-igama 'la llamada a la oración que anuncia que la oración 
obligatoria está a punto de comenzar'; (FW,I: 164; Abdurrahman s.v. 
iqama). 

aliSea^aCsJ: 'oración específica del mes de Ramadán' (112a:8,10; 112b:5,12; 
113a:l); (GVAM; no se recoge) 

Préstamo léxico basado sobre el plural del término árabe con la -s del 
plural romance. 

Ar. al-asfa c 'oración específica del mes de Ramadán'. 

alistingá: 'acto de limpiar los órganos excretores que se complementa con el 
uso del agua'; (28b:5); 

Préstamo léxico con rasgo de dialecto andalusí con la pérdida de la 
hamza final; en el texto: "en=el-fazer alistin§ a"; 
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Ar. al-istinga' 'limpieza de los órganos excretores después de 
satisfacer las necesidades naturales que se complementa con el agua' 

(FW,1:39; Abdessalem, s.v. NGY). 

[aliviane^eh] : 'aliviar, aligerar'; (GVAM; s.v.); 

alivianegcan (243a:3,6); alivianegen (243a:7); 

Ar. yuhaffif 'aliviar, aligerar'. 

alxzax: 'lienzo de ceñirse la cintura' (190b:7,8); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular; 

Ar. ya' Cazir 'ponerse el lienzo que le ciña en la cintura’. 

al jemiado : 'aljamiado' (189a: 9; 289b:6,9); 

Préstamo léxico incorporado al romance formando un arabismo ya 
aceptado por el traductor; 

Se recoge también la forma al§ami c ado; la primera forma no muestra 
ningún signo gráfico del árabe; la segunda si. 

Ar. al- c agaml ’el no árabe'. 

ALXAfAfíAJ!: 'amortajar' (177b:9); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo singular, tratado como 
verbo conjugado con terminación romance; 

Ar. kafan 'mortaja'. 

aljcafajia: 'expiación, penitencia, reparación' (26b:7); {GVAM; s.v.). 

Préstamo léxico del árabe basado sobre el sustantivo, incorrectamente 
traspasado al texto por la falta de la vocal de prolongación; 
se traduce también por 11 inmienda". 

Ar. al-kaffara 'expiación, penitencia'; jurídicamente: "maneras o 
modos de enmendar o expiar acciones equivodas, contrarias a las 
enseñanzas, sobre todo en lo que concierne las actos estipulados como 
obligatorios' (Abdurrahman; s.v.). 

aucuhol: 'cohol, mineral que se pone en los ojos con fines curativos' 

(192b;4,12; 409a:8); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular, pasado correcta¬ 
mente al romance; sobre él se formó un derivado verbal romance; 

Ar. al-kuhl 'cohol'. 

alkuhulado : 'prenda de color oscuro' (4G9a:7); cfr. alkuijuliyát (os) ; 

Préstamo léxico basado sobre el nombre, con terminación de participio 
romance; observar que se refiere a un color y no al mineral que se 
echa en los ojos; 

Ar. al-Jcuhliyyat 'prenda de color oscuro'. 
alkuxülesa: 'alcoholera' (3S4a:5; 568a:l); 
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Préstamo léxico en fase de formación basado sobre el sustantivo kuhl 
con terminación de objeto; se considera en fase de formación por 
mantener la grafía árabe de la ha' y la lám alif; 

Ar. makhala 'vasija donde se pone el kuhl'. 

alkuhuliyát (os) : 'prenda o objeto de color oscuro' (192a:12) ; cfr. alkuijulado; 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en su derivación femenina 
plural; lleva la terminación plural romance con -os; 

Ar. al-kuhuliyat 'color oscuro 1 . 

alkohdllar/ -se o alkuhular: 'echar cohol en los ojos' (162b:l; 192b:3); 

se alkuhulan (162b:3); se alkuhulará (192b:5); alkuhúlese (409a:9); 
Préstamo léxico basado sobre el sustantivo con el artículo definido 
prefijado y con terminación de verbo romance. 

Ar. iktahala 'echar kuhl en los ojos con fines curativos'. 

ALMABÁfAKAS : 'melón o de la familia de los melones' (424a: 3) ; (GVAM; no se 
recoge); 

Préstamo léxico basado sobre el plural del nombre con terminación 
plural romance en -s; se explica en el mismo texto, en una nota 
marginal "melones"; el singular del vocablo originó el arabismo 
"badea" (Maillo, Arabismos , 299); 

Ar. al-mabátih 'melón o de la familia de los melones'. 

auíadiya : 'secreción prostética previa al orgasmo'; (GVAM; s.v.),- 
también: almadiya (10b:6; 162a:9); 

Ar. al-mady 1 secreción prostética previa al orgasmo' (Abdessalem; s.v. 
MDY) . 

almagrib : 'el crepúsculo, desde que se pone el sol hasta que es de noche' 

(GVAM; S.V.); 

Préstamo léxico sobre el sustantivo correctamente trasladado al 
romance; 

Ar. al-magrib 'el tiempo que sigue la puesta del sol' (FW,1:152). 

almajos (ES) : 'zoroastristas' (240b:8); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en plural, con terminación 
romance en -es; 

Ar. al-ma^us 'zoroastristas'. 

ALtaSDz: ver alma^us (es) (562a:l) . 

almaqXbir-bs o almaqabir: 'cementerio' (90b:12; 109a:13; 109b:l,3); ( GVAM 

s.v.) ; 
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Préstamo léxico del plural del término maqbara, con el artículo 
defenido incorporado y con el plural romance en -es. Recibe trato de 
singular. 

en el texto: ''puede con asala en almaqabi r nuevo" (109a: 13) . 

Ar. maqabir 'cementerio'. 

almayzar : 1 todo lo que cubre el cuerpo' (70b:9); (GVAM; no se recoge) 

Préstamo léxico con influencia andalusí en el que la harnea media se 
convierte en ya' . El verbo de la raíz A3R se traduce también por 
"cubrirse" (68b:7); 

Ar. al~mi'zar 'todo lo que cubre el cuerpo, vestido, abrigo' (DAE; AM; 
s.v. A2R). 

alméndola: 'almendra' (390b:6); cfr. almendorla (GVAM; s.v.); 

Ar, lawza 'una almendra' 

ALMENDORLA: 'almendra' (146a:2); (GVAM; S.v.); 

Ar. al-lawz 'almendra'. 

ALMIBARA: ’púlpito' (56a:2,10); (GVAM; S.V.); 

Préstamo léxico en el que la vocal del acusativo parece formar parte 
de la palabra prestada. 

Ar. al-minbar 'púlpito de la mezquita*. 

ALMIBARA: 'recíproca liberación' (306b:5); 

Préstamo léxico que se expresa con el verbo "fazer"; 

Ar. al~mubára 'acto de consenso con una mujer para separarse de ella, 
recíproca liberación' (AM; s.v. BRY; Floriano; s.v. almobarat). 

almud : 'medida de capacidad' (161a:6,7); 

Préstamo léxico del término árabe; 

Ar. al-mudd ‘volumen de lo que cabe en el hueco de las dos manos 
juntas' (A,1:290, nota 5). 

ALMüxXri3/-rYA: 'esclavo que compra su libertad por contrato, pagando a plazo' 
(295a:7; 301b:2); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo con un error en la 
vocalización de la última silaba; 

Ar. al-mukatab 'esclavo que compra su libertad por contrato con su 
propio dinero'. 

a( l)nnafila( s) : 'oración supererogatoria' (43a:7; 56a:4,6) (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo en singular, con el 
artículo definido incorporado; dada la dificultad de formar a partir 
de este préstamo derivados romances, se expresa acompañado por un 
verbo auxiliar; 
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Se escribe también anafilas; se registra una vez como nafilas; 
en el texto: "faze asal a de anáfilas "; 

Ar. al-nafila o salac al-nafila o 'oración supererogatoria' (Abdessa- 
lem; DAE; s.v. NFL) 

[alontar/-se] : 'alejarse, estar lejos, separarse'; (GVAM; s.v.)," 

s=alontará (22a,-6; 55a:9; 60a:6; 212a:6); se aluente (234b:7); 

alontado (75b:3). 

Ar. ba c ld, tabalada 'alejarse de uno de otro, separarse por largo 
tiempo o distancia, estar lejos'. 

a lqah1$: ‘camisa completa" (I90b:5); (GVAM; s.v.),- 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular y corecatamente 
trasladado al romance; 

Ar. al-qamif 'ropa completa'. 

aloawüt: 'oración suplementaria meritoria, que se añade a la oración de la 
mañana',- (108a: 10,11; 10Sb:3,7); (GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico basado sobre el término en su forma singular, con 
cambio en la primera vocal. 

Ar. al-qrunüt 'oración suplementaria meritoria, que se añade a la 
oración de la mañana' (Abdurrahman; Abdessalem; s.v. QNT; FWI, 194). 

alqariya(s ): 'pueblo, aldea' {187a:l); (GVAM; s.v.); 

Prétamo léxico del sustantivo que originó el arabismo "alcarria", 
basado sobre el singular del vocablo con la terminación plural romance 
con -s. 

Ar. gurá 'pueblos, aldeas'. 

'castigo, multa, pena' (300b:8; 5S2a:3); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular, correctamente 
trasladado en el texto; 
se registra también alqi$a$; 

en el texto: "Capítulo en=el=algi$a§, que=s-tomar venganga en-la- 
persona" (562a:3); 

Ar. al-qisas 'castigo, pena'. 

alqoise : 'manto de color verde' (190b:7); (GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico del nombre en singular en el que le falta la hamza 
final, propio del dialecto andalusí; 

Forma el arabismo "alquicé" y "alquicel" (Neuvonen; s.v, alquicé); 
Ar. yatataylas 'ponerse al-taylas 'especie de manto kisá' de color 
verde que utilizan los jeques o sabio' (AM; s.v. TLS) ; de ahí la 
utilización del arabismo. 

ALQasIn: 'El Corán' (112b:3; 113a:10); (GVAM; S.v.); 
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Préstamo léxico basado sobre la transcripción correcta del término 
árabe 

Ar. al-Qurán 'Si Corán'. 

a( l) RSAX?AMIENTO /- S : 'inclinación' (60b:ll; 61a:7; 62b:13; 63a:4,8; 85b:4,6,8); 

(GVAM ; 3.V.); 

Préstamo léxico derivado como sustantivo romance con sufijo en - 
miento ; 

en el texto: "son-dos a (1) rrak c as i-en-cada a(l) rrak c a, dos a{l)rrak' 
c amientos" (60b:12,13). 

Ar. ru)cü c 'inclinación' que constituye parte de una unidad de oración 
llamada al-ra)c c a. cfr. arralar 

a(l)kriba; 'arriba' (26b:13; 89a:9); (GVAM; no se recoge) 
se utiliza también "arriba"; 

la grafía está influenciada por el artículo definido árabe al- seguido 
por una geminada; 

en el texto; "o de ai a(l)rriba" (89a;9); 

Ar. fawqa 'arriba'. 

A ( L ) RRIDEL : 'manto, capa' (66b:7; 70b:7; 190b:6); (GVAM; S.V.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo de la raíz RDY, con el 
artículo definido incorporado y la terminación adecuada fonológicamen¬ 
te al romance con /1/. 

Ar. al-rida ' 'ropa que se pone encima de otra como la capa o el manto' 
{AM; DAE; S.v. RDY). 

alsigo: 'saya, manto, capa' (31a:4); (GVAM; no se recoge); 

probablemente préstamo léxico de al- sá§ 'especie de manto que se echa 
sobre los hombres o sobre cabeza y hombros' (Dozy; s.v. sá§); puede 
provenir también de al-Saya 'manto negro y corto, regularmente de 
bayeta, que se ponía en el capuz y cubría hasta la mano, usado en los 
antiguos lutos' y que originó el arabismo "chía" (Maíllo, Arabismos, 
319; al-Wadgírí, 46); 

Ar. c abíyya 'manto'. 

a(l)taX2yS2V/-OS: 'saludo'; (50a:lQ; 115a.-3>; (GVAM; S.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el plural femenino del sustantivo árabe 
al-tahiyyat; se le da un tratamiento masculino a pesar de que la 
palabra es claramente femenina en árabe. ¡STo se formaron otros 
derivados aparte del sustantivo. 

Ar. al~tahiyyát 'saludos' (Abdessalem; s.v. HYY) . 

a(l)talbiyas : 'oraciones especiales que se hacen durante la peregrinación' 
(188a:11) ; 
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Préstamo léxico basado sobre el sustantivo singular con el artículo 
definido incorporado; lleva la -s del plural romance; 

Ar. al-talbiya 'rezos durante la peregrinación'. 

al vedriado : 'probablemente recipiente de vidrio' (274a:12); (GVAM; no se 
recoge) 

traducción adaptada al medio; 

en el texto: "I-esquivaron el-envasar en-las-calabagas, i-en-lo 
enpeguntado, i-en-lo alvedriado"; 

Ar. al-liantam ’ la coloquíntida o alhandal, cuyo fruto se usa en la 
medicina' (AM; DAS s.v. íJNTM). 

ALtfAvS: 'purificación de ciertas partes específicas del cuerpo con agua' 
(GVAM; S.v.); 

No se forma sobre la raíz W]}' ningún derivado romance debido, tal vez, 
a la dificultad de su derivación. Se utiliza siempre con "fazer - " o 
"tomar - " (12a:3); 

Ar. al-wu$ñ' 'purificación con agua de ciertas partes específicas del 
cuerpo' (ver FW,I: 43; Abdulrrahman: glosary) 

ALStALÍ/-ss: 'tutor, responsable' (174a.-12,13) ; 

Préstamo léxico basado sobre el singular del sustantivo con la -es del 
plural romance; 

Ar. al-wall/al-'awliyá' 'tutor, responsable'. 
alwa$iyya : 1 testamento' (181b:7); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo del singular y que originó 
el arabismo "albacea"; 

Ar. al-wa$iyya 'testamento'. 

alwitrx: 'oración surrogatoria que se realiza a la hora de la oración del 
crepúsculo' (108a:ll, (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico, basado sobre la palabra en singular con declinación 
enquilosada en genitivo, debido a que en árabe viene generalmente en 
estado constructo en $alátu 1-witrí, 

Ar. al-witr 'oración surrogatoria que se hace durante la hora de la 
oración del crepúsculo' (Abdessalem,- Abdurrahman; s.v. WTR; FW,1:254). 

allanar; 'facilitar, prevenir, evitar' (308a:8) ; (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

en el texto: ”I conviénele a él-que atestigüe sobre su-apaganga-de=lla 
por=allanar que na se le meta en-quistión" (308a:8); 

Ar. ihtiyafan 'por precaución, a fin de evitar que'. 

alleoación(es) : 'alegación' (479a;4); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-da c wá 'alegación' , 
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allegado: 'acusado, el que tiene una alegación en su contra' (480a:4); 

Calco léxico y sintáctico con la preposición "sobre",- 

en el texto: "pues cuando se prebará aquello, jure el=allegado sobré=l 

i sea quito"; 

Ar. al-mudda t; á c alay~hi 'acusado'. 

allegador: 'alegador, el que pone el alegato' (480a:6); 

Ar. al-mudda c i 'el que pone el alegato' . 

allegador(es) : 'el que recoge, junta' (150b:l); 

Ar. su c atu-ha 'los encargados de recoger las limosnas' (AM; s.v, S C Y) 

allegamiento: 'acción de llegar' (268b:2); 

Ar. mablag™ 'grado, punto'. 

[allegar] 1 ; 'recoger, juntar; alegar' (DRAE: s.v.); ((GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

allegue (117a:4); allegarán (479a:5); 

'recoger juntar' (117a:4); 

Ar. 'juntar, agregar el uno al otro' , 

[allegar]^: 'pagar, hacer llegar' (316a:lG); 

en el texto: "I cuando allegará el-percurador el=asidag, no-torne 
sobre la-mujer con=él"; 

Ar. garisna 'pagar' . 

[allegar] 3 : 'alegar, declarar' (318a:ll; 319a:7; 327b:13; 479a:5); 
se utiliza también "alegar" (480a:l); 

en el texto: "si-jurará ella, i refusará su-marido del-jurar, 
adebdégesele a él lo-que ya-le allega de su-a?idag"; 

Ar. yadda c i 'alegar, declarar'. 

alliün: 'juramento de anatema o maldición' (361a:12); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo correctamente trasladado al 
texto; 

Ar. al-li c án 'juramento que se aplica a los casos en los que el hombre 
alega que su mujer cometió adulterio y que su hijo no es el suyo y que 
sobre él caería la maldición la c n de Allah si mintiera' (FW,11:149; 
Abdessalem; s.v. L C N) . 

amado (ser - ) : 'preferible, más conveniente' (2b:3; 4b: 1; 8b:7; 10b:2; 

12b:1); (GVAM; S.V.); 

en el texto; "i-es amado en-que renueve el=agua" (2b:3>,- 
Ar. yustahabb 'preferible, más conveniente'. 

amamiento: 'preferiblemente' (12b:5; 44b:ll); (GVAM; s.v,); 
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Ar. istíhbaban 'preferiblemente'. 

[amanear] 'manejar, dar en la mano, entregar'; (DRAE; s.v. amanear); (GVAM; 
no se recoge); 

amanee (16a:8) 

Calco semántico de acepción en el que una de las acepciones del verbo 
árabe 'entregar en la mano' pasa al romance formando un verbo (ver 
III.3.1.2.2.4.) ; 

en el texto: "I quien será enfermo, i no-hallará quien-le amanee 
la=[a]gua"; 

Ar. yunáwilu-hu 'dar en la mano, entregar, pasar a alguien algo' (AM; 
DAE ; S.V. NWL). 

amarellor: 'lo amarillento, substancia de color amarillento' (21b:l); (GVAM: 
s.v.); 

Ar. al-^ufra 'el color amarillo' (AM; DAE; s.v. §FR); en el contexto: 
la substancia de color amarillo. 

amejanqado (s) : 'de término medio, medianos' (130a:l); (GVAM; no se recoge); 

Calco de esquema en el que la raíz WST pasa al romance formando un 
verbo nuevo; 

en el texto: "en-todos los-otros entremedios amejangados entre los 
medios"; 

Ar. mutawassita 'mediana, de término medio'. 

amenestreaR: 'aplicar la "menistragión"' (475a:8); cfr. menestrear. (GVAM; no 
se recoge) 

amorío: 'complacencia, favor' (497a:ll; 499b:9); (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

calco de significación de la raíz HBB (ver III.3.1.2.2.1 -) ; 
en el texto: "I el-vender del-defallegido i su conprar es pasadero 
sobre su encreedor, cuando no fará amorío en-su vender i-en-su 
conprar" (497a:ll); 

Ar. mudaba 'acción de favorecer a alguien, complacer a alguien'. 

[amortecerse]: 'desmayarse, desvanecerse' (GVAM; s.v.) 
se amortege (39a:8; 92b:7); 

Ar. mugmd c alya~hi 'el que se desmaya'. 

amortecido : 'el desmayado, desvanecido' (39a:12); (GVAM; s.v.) 

en el texto: "i-el=amortegido sobré=l"; calco sintáctico de la 
expresión árabe. 

Ar. al-mugmá c alay~hi 'desmayado' 
amortecimiento: 'desmayo, pérdida del sentido' (8b:3) (GVAM: s.v.) 
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'icfir.a' 'desmayo, pérdida del sentido' . 


amostrar: 'enseñar' (456b:13); (GVAM; s.v.); 

Ar. ta c liiTi 'enseñar' . 

[amuche^essej .• 'ser mucho, aumentar, crecer en cantidad o número'; {GVAM; 
s.v.) ; 

amuchegca (32a:9; 66b:5); s[e] =amuchege (35b:4); se amuchegerá 

(10 7 a:12 ; 507b:ll) 

Calco de esquema de la raíz KTR (ver III. 3.1.2.2.2 .) ,- 

en el texto: "i no-ay sobré=l que se tenga lavar su-ropa-de=llo, sino- 

que sea que amuchegca en=ello'' (32a:9); 

Ar. yaktar, yukatt_ir 'aumentar, multiplicar' (AM; S.v, KTR) . 

anaga: 'hembra del camello; forma genérica de montura' (205b;12); 

Préstamo léxico basado sobre la palabra correctamente trasladada al 
texto, con el artículo incorporado; no corresponde al original, sin 
embargo, su uso es correcta; 

Ar. badanata-hu 'su montura'. 

ancho/a: 'fácil, sin trabas, amplio, distentido' (46a:8; 54a:8; 106a:1; 

110a;8; 187b:4) (GVAM; no se recoge); 

Calco de coincidencia léxica (ver III.3.1.2.2.3) ; 
traduce dos conceptos 

1. - 'sin trabas, sin enseñanzas rígidas'; 

Ar. wási c 'ancho, holgado'; jurídicamente: fácil, sin trabas, sin 
enseñanzas fijas e intransigentes. 

2. - 'con tiempo, sin premura de tiempo'; 
en el texto: "pues si será la ora ancha". 

Ar. wasí° 'ancho, amplio, distentido',- en el contexto, se refiere a 
estar con tiempo, tener tiempo para cumplir el ritual preciso antes de 
terminar la ora prescrita'. 

andar: 'grado de velocidad en la peregrinación' (210a:l); 

Ar. masy“ 'andar'. 

anparanca: 'fianza, garantía' (523b:l); (GVAM; no se recoge) 

Ar. ícafala 'garantía, fianza' (Abdessalem, s.v. KFL; FW,11:566). 

anparar: 'emplear, utilizar 1 (516b:8); (GVAM; no se recoge) 
anparará (516b:7); 

en el texto: "I quien-forgará bestial o ganado i se anparará de=llo"; 
Ar. ista e mala-hu 'utilizar, usar'. 

anplxo; ' infreestructura, dependencias' (53lfc>:9,13) ,- cfr. anprio,- (GVAM; no 

se recoge) 
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como sinónimo, se utilizó el vocablo "anprio"; 
cruce entre "anprio" y "anplo"; 

Ar. maráfig 'infraestructura, dependencias'. 

anplo: 'ancho, explanada' (529a:8); (GVAM; no se recoge) 

en el texto: "enpero que partan-lo-anplo del=ortal i su=spuella"; 

Ar. r arsa 'patio, terreno' (AM; s.v. C RS) . 

anprio (s) : 'egido' (528a:5); {GVAM; no se recoge) 

en catalán ampríu 'lugar sobre el que se tiene algún derecho de uso'; 
Ar. maráfiq 'dependencias, infraestructura pública'. 

ANTEgiPAR: 'anticipar' (454a:7; 477b:9,ll); (GVAM; S.V.); 
antegipe (454a:6); 

Ar. tagdlin 'anticipar, pagar por adelantado'. 

ANTIGO/-A: 'antigua' (57b:13; 109b:4; 443b:8,10); (GVAM; s.v.); 

Ar. c atiq 'viejo, antiguo'. 

anubllamiento : 'anulación' (5 3 7b : 7) ; (GVAM; no se recoge) 
se utiliza también "anullar". 

Ar. butlán 'anulación'. 

APAGANgA: 'consentimiento, buen grado' (246a:2; 303b:8; 308a:8; 340b:10,12); 
(GVAM; S.v.); 

Ar. al-ridá 'de buen grado, de acuerdo'. 
apagar/ -SE: 'estar de acuerdo, estar satisfecho' (328b:6; 483a:10); (GVAM; 

S.V.); 

en el texto: "I cuando darán a juzgar dos onbres a un onbre, i juzgará 
entre=llos, i se-apagará el=uno-de=llos con-su juzgo" ,- 
Ar. taircía 'estar de acuerdo' . 

APARCERO (s) ; ’partícipie, copartícipe' (147b:4; 284b;11,13); (DRAE: s.v.); 
Ar. al-sarik 'socio, partícipe', 

APARgoNANQA: 'parte en aparcería' (5Q9a:12); (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. na^Ib 'parte en aparcería'. 

aparconar: 'tener socio, ser aparcero' (462a:8,13; 463a:9,ll); ver apargonear. 
(GVAM; S.V.) ; 

APARgoNEAMiENTO: ’acción de tener socio, de ser aparcero' (462a:7); (GVAM; no 
se recoge esta forma); 

Ar. al-Sarika 'aparcería'. 
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aparcjonea*: 'ser socio en algo, participar en algo' (417b:12; 462a:10); (GVAM; 
s . v.) ; 

apargoneen (258b:5); apargoneará (266a:3); 

Ar. yastarik 'participar'. 

APARgoNERo: 'socio, aparcero' (188b:4); (GVAM; s.v.),- 
Ar. sarík 'socio, un igual'. 

apartado/-as : 'esparcido' (138b:12; I39a:l); (GVAM; no se recoge) 

en el texto: "I cuando verná el del cargo de rezebir l=azague, i 
fallará el-ganado apartado o vuelto" (138b:12); 

Ar. mutafacriqa 'esparcida'. 

apartamiento: ’ acción de apartar, alejar' (52b:9); {GVAM; s.v.}; (cfr. 

defengamiento); 

en el texto: "I-aparte el-faziente asala- de su-persona todo lo que 
pasará por delante dé=l por defengamiento i-apartamiento ligero"; 

Ar. yadfa c u daf™ 'apartar, empujar, alejar' (DAE; s.v. DF C ) . 

apartar 1 : 'separar, alejar' (49b;5); (GVAM; no se recoge) 
en el texto: "aparte sus cobdos de sus costados"; 

Ar. gafa 'alejar, apartar, retirar de' (AM; DAE; s.v. GFW). 

apartar 2 : 'dividir, separar en partes' cfr. partir (GVAM; no se recoge); 
aparte (3b .-13) ,- 

en el texto; "no pasa que se aparte el=al;ahur"; (GVAM: s.v.) 

Ar. t afriq 'división, separación en partes' (AM; DAE: s.v.}. 

apartar 3 ; 'alejarse sexualmente de la mujer, coitus interruptus' (321a:4,7); 
Ar. al- c azl 'aislamiento'; jurídicamente, coitus interruptus. 

[apegar]: 'pegar, colocar'; (GVAM; s.v.); 
apegue (19Ib:5),- apegará (191b:7); 

Ar. alsaqa 'pegar'. 

apellidar: (sust.}: 'llamamiento, alegación' (553b:l); (GVAM; no se recoge) 
en el texto: "I cuando contrallarán los parientes de la-sangre 
en=el=apellidar i dirán partida de=llos"; 

Ar. al-da c wá ' llamamiento, alegación'. 

aperctirada(s) : 'la que tiene un procurador'; (GVAM; no se recoge) 

Ar. min awliya'-hi 'de quien está encargado'. 

apercdrado; 'responsable, designado como responsable' (381a:9); (GVAM; s.v.); 
Ar. mawkül 'responsable, nombrado como responsable'. 
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apiñamiento: 'tolerancia, bondad, benevolencia' (7 a : 4) (GVAM: s.v.); 

en el texto: "I no es, a lo-que á-de-bastar del=agua [asignamiento], 
mas es aquello sobre según su-manera, en-su apiadamiento i-en-su 
corronpimiento"; 

Ar. rífq 'benevolencia, tolerancia, mesura'. 

apiñión: 'opinión' (164b; nota 2); 

Probable error de copista. 

[aplazote] : 'agrade, plazgue' (3 a pers. subj); (GVAM; s.v.); 
aplazgue (380b:4); 

Ar. rida 'consentimiento'. 

apleganpa: 'acuerdo, relación' (485b:9); (GVAM; no se recoge) 

Ar. silatu-.hu 'relación'. 

aplegante /-S: 'el que se junta, se une a' (149b:10; 150b:6; 473b:8); (GVAM; 

S.V.); 

en el texto: "I bien-puede en-que admenistre el^onbre el-güerto 
revesantes en=el-pregio o aplegantes" (473b:8); 

Ar. yata'alaf, mu'allafa, mu'talifa 'intimar, armonizar; ser de la 
misma especie, homogéneo'. 

[aplegar] : 'unir, juntar, seguir sin interrumpción, hacer llegar la una a la 
Otra'; (GVAM; S.V.); 

aplegar (18a:9); aplegue (49b:6; 52a:2; 56b:1; 117a:6; 210a:13); 
en el texto: "i-aplegue partida de=llos con-partida” (24b:6); 

Ar. wa^ala-há; ittasala; danwna 'unir, juntar, seguir, continuar'; hacer 
llegar'; 

[aplegar] 2 : 'añadir, agregar, sumar, anexionar' (22a:9.10); 
aplegado (22a:9); 

en el texto; "”i sea aplegado la sangre primera a la-segunda" 
(22a:10); 

Ar. 'ugifa 'añadir, agregar, sumar, anexionar'(DAE; s.v. QYF). 

APRá<; moneda; 1 ?? ' (194a; 7); 

en el texto aparece como nota marginal que corrobora o matiza la 
palabra "mercadería "; 

Falta de correspondencia con el original y Y; 

apreciada: 'estimada, calculada’ (144a;7); (GVAM; no se recoge) 

Ar, hirs 'cálculo aproximado que se hace solamente de la cosecha de la 
viña y las palmeras' (Muw; 271; FW: 493-95; Zur. 128-29; Abdurrahman: 
104)) . 
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apresamiento: 'estimación' (144b:5); (GVAM; no se recoge) 

Ar. al-hir$ 'la estimación, valoración aproximada de las datileras y 
viñas'. 

APRÉS : 'después' (I60b:2; 16 5a:5) . (GVAM; s.v.); 
voz aragonesa,- 
Ar. ba c da 'después'. 

apresuramiento: 'esfuerzo propio, aprovechamiento' (256b:9); cfr. entremeti¬ 
miento; (GVAM; no se registra esta forma); 
traducción poco precisa del árabe,- 

en el texto: "pues-si-dará a comer a descreyente o a cativa o a rico 
por=apresuramiento"; 

Ar. mugtahid™ 'por esfuerzo propio, iniciativa propia'. 

apretado/a-s 1 : 'apretado, ceñido' (34a:ll); (GVAM; s.v.); (GVAM; s.v.); 

Ar. maédüda 'apretada' (34a:ll); 

apretado/-as 2 : 'más apretado, más firme, más sólido' (40b:7; 53a:12; illa:10; 
277b:3,10); 

Calco semántico de acepción en el que el concepto léxico de más firme, 
más apretado pasa al romance, con la acepción jurídica; 

Ar. akad 'más firme, más sólido' ; en el contexto, las tradiciones 
firmes son las que realizó el Profeta de forma continuada, insistiendo 
sobre su conveniencia pero sin dejar constancia de ser una obligación. 
Los actos realizados por el Profeta constituyen la sunna que se divide 
en dos partes: la sunna firme al -mu 'akadda, que es la que hizo el 
Profeta insistentemente, reiteradamente; y la sunna menos firme gayr 
al-mu'kadda que el Profeta hizo esporádicamente o no insistió en su 
cumplimiento (AM; DAE; s.v. AKD; FW,I: 18). 

[apretar]: 'apretar; agudizarse, agravarse'; (GVAM; s.v.); 
apriete (34a:13; 283b:8); apretará (64b:4); 

en el texto: ”mashe sobre las vendas-i pilmas apretadas-sobre sus- 
feridas" (34a:11,12,13); 

Ar. Sadda-há 'apretarlas'. 

apropiador: ‘el que cumplió el juramenta del apropiar' (356a:3,12) ; (GVAM; no 
se recoge) 

Ar. mu^áhir 'el que cumplió el juramento del apropiar'. 

apropiamiento : 'acción del juramento del apropiar' (359a:13; 360a:3); cfr. 

juramento del apropiar; (GVAM; no se recoge) 

Ar. al~$ihar 'el juramento del apropiar*. 
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apropiante: 'el que cumple el juramento del apropiar' (3 56a: 5) ,- cf r . 

apropiador. (GVAM; no se recoge) 

apropiar: ver "juramento del apropiar". (GVAM; no se recoge) 

AQUESTE/o: 'este/o' (167a:4; 167b:8). (GVAM; S.v.); 

ARAMApXtf: ver ramadán. 

arfil: 'marfil' (271b:12); (GVAM; no se recoge) 

Préstamo léxico incorporado al vocabulario del traductor, basado sobre 
el sustantivo al-fll, con el artículo definido incorporado y con 
modificación fonológica del grupo -If- por -rf-; 

Ar. c ag 'marfil' . 

arjentería: 'platería' (126a;6); (GVAM; no se recoge) 

Ar, map üg*° 'trabajar el oro o la plata' . 

arquear: 'reír fuertemente' (9a:2); cfr. patallar; (GVAM; no se recoge) 
en el texto, va coordinado con el verbo "patallar". 

Ar, qahqaha 'fuerte risa', 

arracada: 'pendientes' (575a:8); (DRAE; s.v. arracada); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico incorporado al vocabulario romance como arabismo de 
al-qírSt o aqrat 'pendientes'; 

Ar. al~qurt 'pendiente'. 

arrasamiento : ver a (1) rrak c amiento. 

arrakFar: 'realizar al-rak^a, unidad de oración' (38b:9,13; 51a:4; 56a:13; 

72a;7 ; ) 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo raJc c a y que favoreció la 
formación de varios derivados: 

1) tiempos verbales: arraJóar (47b:ll; 49a:12; 50a:12; 50b:2); arraJc c e 
(48a:3; 61a: 7); arralara (49b:4; 85b:4); 

2) sustantivos: a (1) rra)c c ada (57a:4) ; afljrrak? a o arrak?a/-s (62b:9; 
63a: 1,4,7,12); arrasamiento. 

3) participios: a(l)rrak c ado (47b: 13) 

Ar. al-rak^a 'una unidad completa de movimientos durante la oración que 
consiste en una serie de erguimientos, inclinaciones, prostraciones y 
sentadas' (Abdurrahman, Netton, Abdessalem, s.v.). 


arramadan : ver ramadan. 
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ARRAPANTE: 


'tipo de herida en la que se rompe un hueso' {561b: 9) ; cfr. 
arrapar; (GVAM; s.v.); 

se tradujo también por ”ronpiente". 

Calco semántico de acepción (ver III. 3.1.2.2.4 .) ,- 

en los tratados de medicina medievales, se utilizaba el préstamo 
léxico almenachele (Vázquez de Benito, Arabismos:99). 
en el texto: "i la-arrapante o devante el-güeso" (561b:9); 

Ar. al -munaggila 'herida que rompe el hueso y hace saltar trocitos'. 

[arrapar]: 'romper, rasgar, cortar' (556a:2,nota 2; 556a:6); (GVAM; s.v.); 
arrapa (556a:6; 560a:13); 

en el texto: "i-en-la-que llega al-güeso i-arrapa la=squina del-güeso 
el-diezmo i la-meytad del-diezmo de su valía" (556a:6); 

Ar. No corresponde a ningún término específico; el significado se 
deduce del contexto. 

arredrado: 'alejado, separado, obstaculizado' (581b:13); cfr. arredrar; (GVAM; 
s.v.) ; 

en el texto: 11 son los grados en todos los otros debdos de los- 
parentencos, que=l-más percano es-más-perteneciente, que no el=otro 
que=s-más arredrado"; 

Ar. No corresponde a un término árabe ya que aparece en un comentario 
adicional al original. 

[arredrar]: ‘impedir, obstaculizar, impedir'; (GVAM; s.v.J; 
arriedra (563b: 2,3,4,) ,- 

Ar. yahgub 'impedir, obstaculizar la herencia de otro 1 . (Muw. 868; 
Abdurrahman, 366). 

arreglado (s} : 'ordenado, por orden' (89a:13) ; (GVAM; no se recoge) 
se explica en el mismo texto: "que van por=orden"; 

Ar. murattaJbatayn 'ordenadas, sucesivas'; el dual femenino árabe se 
refiere a dos oraciones sucesivas. 

arreglas: 'arreglar, poner en orden, en sentido correcto' ,- (GVAM; no se 
recoge) 

arregle (19a:10); arréglelo (4b:5,7); 
sinónimo: "levar por orden"; cfr. "orden"; 

en el texto: "pues si mashará la-izquierda antes que la-derecha, 
pásale i-arregle por=orden su a (1) ttayamum "; 

Ar. yurattib ‘poner en orden, cumplir según el orden establecido'. 

arreo/ -s 1 : 'atavío, adorno' (70b:5,6); (GVAM; s.v.); 

en el text: "I-es amado al=alimam .. en-que sea su arreo el mejor de 
los arreos"; 

Ar. ziyyu-hu 'ropa, vestimenta'. 
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arreo 3 : 'enseres de la casa' (314a:12); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

en el texto: "I quien-casará con=una-mujer sobre el =asugar de una- 
casa, i-es el=arreo de la-casa"; 

Ar, giház al-bayt 'enseres de la casa', 

arhepitencia: 'arrepentimiento' (17Sa:7); (GVAM; s.v.); 

Ar. yustatabü 'encomiar a uno a arrepentirse'. 

arrewaya (s): 'transmisión oral de tradición, narración, relato'; 
arrewayas (13a:3í; cfr. "dezir' 1 ; 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo femenino, incorrectamente 
trasladado al texto; 

Ar. al-ríwáya 'transmisión oral de una tradición, relato, narración' 
(AM, DAE; s.v. RWY). 

arrisco: 'riesgo' (434b:6); (DRAE; arriscar); (GVAM; no se recoge) 

Ar. tagamur 'riesgo, especulación'. 

[arromangar] : 'levantar, sujetar hacia arriba la ropa' (190b:8); cfr. ivantar; 
(GVAM; s.v.}; 

arromangue (190b:9, nota marginal); 
se utiliza también "remangar". 

arrosar: 'rosar, rociar' (14la.-10); (GVAM; no se recoge) 
se utiliza también la forma "rosar" (141a-.13); 

Ar. bi 1-nadfyi 'regar por aspersión o levantanto agua en cubos'. 

arvexa/- s: 'algarroba' (142a:5; 413b:10); (DRAE; s.v. arveja); (GVAM; s.v.); 
traducción adaptada al medio; 

Ar. al-§ulubbán 'especie de legumbres verdes parecida al garbanzo o 
haba' (AM; DAE; s.v. GLB). 

aSar't: 'oración que se hace después de la oración del crepúsculo' (109b:13; 
110b:13); (GVAM; no se recoge) 

Préstamo léxico basado sobre el singular del nombre de acción con el 
artículo incorporado; la unidad fosilizada se forma en genetivo; 

Ar. aZ-saf c 'oración que se hace tras la del crepúsculo' (Abdessalem; 
s.v, SF C ) . 

a$aíüíba/-s : 'amigo, compañero' (36b:3; 518b:l; 574b:4; 575a:5¡; cfr. a§íhab(es> 
préstamo léxico basado sobre el sustantivo de la raíz §HB, con el 
artículo definido incorporado y con terminación de plural. Hay que 
observar, sin embargo, que el préstamo lleva al error ya que traslada 
el sustantivo $ahaba 'los compañeros del Profeta' cuando en el origi¬ 
nal el texto se refiere a los compañeros de Ibn al-Gallab, el autor 
del tratado; 
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Ar. ashabu-na 'nuestros amigos, compañeros'; se entiende que se 
refiere a los alfaquíes como él. 

ASARIA: 'ley' (lS9a:7); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre correctamente trasladado al 
romance con el artículo definido incorporado; 

Ar. al'Sar^r ‘estipulado en la ley, de acuerdo con la ley, legal'. 

asarla : 'oratorio al aire libre, en las afueras de la ciudad' (58a:4;6; 
59a;ii; 61a:1; 66a;5; 66b:13; 261b:2); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

Préstamo léxico de basado sobre el sust, de la raíz SR C al-Sari c que 
tiene dos acepciones: 

1. - sust. ‘camino, vía o carretera'; esta es la acepción más conocida; 

2. - adj . ‘dicese de una casa dar™ éarí c a, que daba a la carretera 
general en las afueras' (AM; s.v. 5R C ) . De este uso del adjetivo 
proviene el préstamo léxico utilizado en la España musulmana que 
designa el terreno o explanada, ubicado en las afueras del pueblo 
colindante con la vía general, donde se celebraban la oración de las 
dos fiestas, o sea oratorio al aire libre. 

En el Occidente musulmán se utilizaba la palabra como . sinónimo de 
musallá. Origina varios topónimos: Xarea, Exarea, o Exaree (ver Torres 
Balbás, "'Muralla' y 'Sarí c a' en las ciudades hispanomusulmanas", al- 
Andalus, XIII, 1948). Observar que el término árabe utilizado por D. 
Leopoldo es incorrecto por escribir el vocablo con "i" larga Sarl c a, 
o sea derivado de al-Sarl c a 'la ley' . 

Probablemente origina el vocablo actual de "acera", cuya 
etimología, según Corominas, es dudosa, llevándola, entre otras cosas, 
a "facera" (etim. adoptada por DRAE) o al árabe "síra", siguiendo en 
esto a Dozy, (ver DCELC s.v. acera) . Tal vez sea este vocablo el 
origen de un arabismo, hasta ahora desconocido o incierto. 

Ar. mussalá 'terreno vacío existente fuera de la ciudad, en las lindes 
con las tierras agrícolas' que se traduce generalmente por "oratorio" 
({FW,1:267; Abdessalem, s.v, §LY). 

asentada/ -s: 'tiempo en el que está uno sentado sin interrupción' (50a: 8,9,11) ; 
cfr. sentada. (GVAM; no se recoge esta acepción); 

Ar. §alsa 'una sentada, estar sentado'. 

asentante 1 : 'asentado, firme, erguido; posado en el suelo'; (GVAM; s.v.); 
(48a:3; 102a:8); cfr. asentar; 

el uso del vocablo proviene de la acepción del verbo "asentar" 'poner 
o colocar alguna cosa de modo que permancezca firme' (DRAE, s.v.). 
en el texto: "que faga alihran¡ convelía, asentante"; 

Ar. muntasib “ 'levantado, erguido, firme' (AM; DAE, s.v. N$B). 
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asentante*’: 'desmontado, el que baja de la montura' (102a:8j; 

en el texto: "si-será el-caminero asentante por la-tierra"; 

Ar. nazil “ 'desmontado, bajando de la montura' (AM; s.v. NZL) ; 

asentar/ - se 1 : 'poner o colocar alguna cosa de modo que permanezca firme' (DRAE, 
S.V.); (GVAM; S . V . ) ; 

asiente (50a:l;); 

Ar. yansubu 'enderezar, dejar recto, firme' ,- 

asentarse 2 : 'adaptar, poner cómodamente algo'; 
se asiente (7ia:4); 

en el texto: "I bien-puede en-que se asiente su abrigadura en-su asala 
i que la-apriete una vez depués de otra"; 

Ar. yahílla 'desatar, deshacer, desanudar; poner cómodamente una 
prenda'. 

asentarse 3 : 'sentarse, estar sentado' {48b:1; 49b:9; 52a:2; 53a:10; 56a:9); 

se asiente {56a:7); se asentará (56a:9); se asienta (57b:6); asentado 
{85a:9); 

Ar, gulüs 'estar sentado'. 

asentarse 1 : 'asentarse, apoderarse'; 
asentará (65a: 4) 

en el texto: "I cuando asentará el-miedo en-la-villa, no-pasa acortar 
a?ala" ,- 

Ar. nazala 'bajar, asentarse, apoderarse'. 

asentar s : 'confiar, serenarse con alguien'; 
asientan a (84a:2); 

Calco semántico de acepción en el que una de las acepciones del verbo 
árabe 'habitar, quedar' pasa al romance; está acompañado por un calco 
sintáctico de preposición; 

en el texto; "I si-se lo harán a saber otri fueras-dé=l,-de los-que se 
asienta{n} a su-dícho"; 

Ar. yasJcun ilá 'sosegarse con alguien, confiar' . 

aseñalado: 'señalado, especificado, marcado' (155b:3); (GVAM; no se recoge) 
Ar. mu'^aiq'anu-hu 'lo especificado, señalado'. 

a$idaq: 'dote nupcial' (306b:7,l0); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo en singular, con el 
artículo definido incorporado; está incorrectamente trasladado al 
aljamiado ya que le falta la alif de prolongación que sigue la dal; 
Ar. al-sidáq 'dote nupcial'. 

asxdrx: 'fruto de la azufaifa' (176b:8); 
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Préstamo léxico basado sobre el sustantivo con el artículo definido 
incorporado; 

Ar, sídr 'fruto de la azufaifa' . 

aSxgXr: 'tipo de matrimonio con compensación de dos dotes' (322b:13; 323a:1) ; 
en el texto: "el~casamiento-de asigár, i-es-cuerpo por cuerpo"; 

Ar. al-sigar 'matrimonio con compensación de dos dotes'. 

asignación/-es : 'límite, restricción' (180a:l; 235a;); cfr. signagión; (GVAM; 
no se recoge esta acepción) 

en el texto: "i no-ay ad=aquello tasagión ni-asignagión-conprendida 11 ; 
Ar, hadd; mawáqlt 'límite comprendido entre dos límites, especifica¬ 
ción, limitación'; en el contexto, puede ser miqát zamaní ‘especifica¬ 
ción temporal' o miqát makáni 'especificación de lugar o emplazamien¬ 
to' (FW,1: 597) . 

asignamiento: ‘límite, restricción' (21a:Z2; llla:2); cfr. signagión; tasa; 
tasagión; asignagión; (GVAM; no se recoge) 

Ar. hadd ‘límite, restricción'. 

asihabí.es) : ‘amigo, compañero' (472a:5); cfr. asahába/-s 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo de la raíz §HB, con el 
artículo defenído incorporado y con terminación de plural. El préstamo 
es correcto ya que el contexto se refiere a los compañeros a$háb el 
autor y no a los al-^aftába 'los compañeros del Profeta'; 

Ar. a$habiná 'nuestros amigos, compañeros'. 

asihba: 'magia' (576b:8); cfr. asihrero; (GVAM; no se recoge) 

préstamo léxico basado sobre el sustantivo de la raíz SHR, con 
artículo incorporado y terminación de acusativo,- 
Ar. al-sihr ’la magia'. 

asxhreso : 'persona que practica la magia' (576b:8); (GVAM; no se recoge) 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo del verbo SHR, con el 
artículo incorporado y con terminación de sustantivo romance,- 
Ar, al-sáfyir 'el que hace magia'. 

asitiada: 'sentada, reunión’ (488a:10); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

en el texto: "senblante del baño, i naviache i en=el=asitiada del- 
conuerto del-muerto"; 

Ar. ma'tam 'funeral'. 

asiwSk: 'frotarse o restregarse los dientes con tallos o espinas',- (163b:l,3- 
,6); (GVAM; s.v.) ; 

Préstamo léxico del sustantivo, correctamente trasladado y con el 
artículo indefinido incorporado; 
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en el texto, se da la explicación del término: " I-el=asiwüJc es 
estregarse los-dientes-con-raíz d=arbol - verde" ,- 

Ar. al-siwák 'frotarse los dientes con tallos o espinas de un árbol 
especial' [AM; DAE; s.v. SWK). 

asoldad ado : 'asalariado' (44a:13; 103a:3,8); {GVAM; no se recoge); cfr. 

asoldado. 

Ar. rátíb 'imam asalariado, nombrado por una autoridad competente para 
desempeñar el cargo' (Abdesselam; s.v. AMM); 

en el texto, el significado se complementa con "ordenarlo" (103a:3), 

asoldado : 'asalariado' (44a:10); (GVAM; no se recoge) 

en el texto: "i-es esquivo en que sea alimam asoldado" (44a:10); 

Ar. ratib 'designado, nombrado por la autoridad competente y asalaria¬ 
do' (AM; s.v. RTB; A,1:224, nota 1; Abdessalem; s.v. AMM). 

asoletanth: 'el que realiza solamente un sólo acto' (183b:6; 226b:10); (GVAM; 
no se recoge) 

Calco de esquema de la raíz FRD (ver asoletar); 

en el texto: "I quien tomará a loguero sobre que fará alíia§ asoletan¬ 
te "; 

Ar. muírad 311 'únicamente'; en el contexto, al-ifrad es empezar la 
ceremonia de a l-fya§ solamente dejando al- e umra (FW,I: 602). 

asoletar/- ss 1 : 'realizar un sólo o único ritual a la vez' (206b:13; 207a:l; 
208b:9); (GVAM; S.V.); 

asoletarán (334b:l); asolotará (398a:12); 

Calco de esquema de la raíz FRD 'sólo' que formó el núcleo del nuevo 
término romance (ver III.3.1.2.2.2.); 

Ar. ífrad al-ha§§ 'tener la intención de cumplir con la ceremonia de 
la peregrinación solamente sin la ceremonia de al - c umra' . 

asoletar/-se 2 : 'estar a solas con alguien' (334b:l,2); 

Ar. hala; halawa 'estar dos a solas'. 

asolotamibnto: 'acción de estar a solas con alguien' (398b:10); (GVAM; no se 
recoge esta forma); 

Calco de esquema de FRD (ver asoletar); 

en el texto: "no-se le adebdeqe a ella,-por=el=asolotamiento, todo 
el=a$idaq"; 

Ar. al-hulwa 'el estar a solas'. 

asoltarse: 'soltarse, liberarse de las ataduras de la zona sagrada'; cfr. 
soltarse; (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de raíz de IJLL (ver estudio lingüístico); 

Ar. taballuli-hi 'su liberación del estado sagrado'. 
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asomada (s) : 'altura desde donde se asoma uno' (189b:5); (GVAM; no se recoge 
esta acepción),- 

Ar. asrSf 'altura desde donde se asoma uno' (FW,I: 609; AM; s.v. SRF ), 

[asomar]: 'asomar, salir, aparecer'; (GVAM; s.v.); 
asomará (57a:13); 

Ar. calaba 'salir, aparecer 1 . 

asosegarse: 'sosegarse, tranquilizarse, tener los miembros quietos, en sosiego' 
(50a:13;137b:2)); (GVAM; S.v.); 
se asosiegue (323b:12); 

Ar. tama'nina, istaqarra; sakana ilá 'sosiego, tranquilidad, sin 
movimientos'. 

assar/'ES: 'fila, hilera, línea de orantes' (55b;10; 99a:4,13); (GVAM: s.v.); 

préstamo léxico del singular del vocablo árabe con modificación 
morfológica: absorpción del artículo al-; en plural, se añade la 
terminación romance con -es romance. 

Ar. al-^aff, al-$ufüf 'filas'. 

assa&dax: 'inclinación hacia el suelo, prosterinclinnación tocando con la 
frente el suelo'; (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo al~sagda, que dio origen a 
derivados: 

1) verbos: assagdar (50a:12; 72a:8); asacfeda (51b;l); a(l/ssa¿fde 

(6 Ib:13) 

2) sustantivos: asa§da (49b:5); asa§das (50b:4; 61b;13) 

3) participios: asa§ dado (48a:7); 

Ar. al-sa§da 'prosternación' (Abdurrahman, Abdessalem; s.v. SGD). 
a$ubki: 'la mañanad- 

préstamo léxico basado sobre el sustantivo en genetivo; 

Ar. al-subhi 'la mañana'; jurídicamente, empieza el tiempo de la 
oración de la mañana cuando se distinguen las cosas con la claridad' 
(FW,1:152) . 

ÁÉnsA s: 'enseres nobles de la casa' (314a:l2); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre singular,- está en la primera 
fase de la formación del arabismo "jovár" 'ajuar' (habla aragonesa; 
Rolhfs,- s.v.) y "ajuar" (DRAE; s.v.), en la que la letra waw se 
convirtió en gayn; 

en el texto: "X quien-casará con=una-mujer sobre el=asugar de una- 
casa, i-es el=arreo de la-casa"; 

Ar. al-áawra, al-áuw3r o al-áiwár 'enseres nobles de la casa'. 
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ASUKtfA(s) : 'ermita' (239b:l); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en singular femenino, con el 
artículo definido incorporado; 

en el texto: "I no-maten a los-de las a|!umu c as ni-los de las ermitas" ; 
Ar. al-sa.wami c 'ermitas' . 

asonado: 'según la suma' (27b:2; 60b:10); cfr. sunna. (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo sunna, con declinación en 
participio pasivo,- 

Ar. masnün 'depende de la sunna, tradición del Profeta'; contrasta con 
la obligación. 

asura(s) o asura o süra: 'azora' (112b:4; 113b:2,5; 114a:S); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico que originó el arabismo "azora"; está basado sobre el 
singular del vocablo árabe con el artículo defenido incorporado, y con 
la -s como signo de plural. 

No corresponde a la palabra precisa; sin embargo, la traducción es 
correcta. 

^sustentación: "acción de sostenter, impartir' (170b:12); (GVAM; no se recoge) 
en el texto: "o dezir buena pro=[o]s-faga, o a dar conuerto, o 
asostentapión de sentencia, o testemoñanga" 

Ar. igámat hadd 'poner una sentencia, establecer sentencia'. 

asut-. 'lágito' (5 7 Ib: 8,9) ; {GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo al-sawt 'látigo' que genera 
el arabismo "azote"; el préstamo está en fase de romanización ya que 
pierde la grafía de la última consonante; 

Ar. sawt 'látigo'. 

asutilante: 'especial, perfecto' (278b:12; 485b:8); (GVAM; s.v.); 

Ar. gadlg mulafif 'amigo allegado, con afecto especial'. 

atafasI c A: 'nombre del tratado de jurisprudencia' (592b: 12); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre en acusativo, con el artículo 
definido incorporado; 

Ar. al-tafrl c 'clase de tratado de jurisprudencia islámica; título del 
tratado'. 

ataíaq de derrisclimiento : 'tipo de divorcio en el que la mujer compra su 
divorcio' (333a:3); (GVAM; s.v.); 

Calco semántico de acepción del término árabe hal c 'abandonar, cortar'; 
Ar. falag hal c 'tipo de divorcio en el que la mujer compra su divorcio' 
(Abdessalem; s.v. HL C ) . 
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[atalaq] de quitada: 'Cipo de repudio definitivo' (37Sa:13); 

calco semántico de acepción del término árabe ba'in 'alejado, separa¬ 
do' , significado ésta que justifica la traducción con "quitar" 
'alejar, abandonar, separar'; sin embargo, hay que observar que este 
mismo término árabe ba'in fue traducido también por 'claro' debido a 
otra de las acepciones de éste 'claro, aparente'; 
se utiliza como sinónimo de "atalagar claramente "; 

Ar. talaqbá'in 'repudio definitivo, irrevocable' (Abdessalem; Millot; 
s.v. TLQ). 

[atalaq] de tornamiento: 'divorcio con derecho a vuelta del marido' (330a:12) ; 
cfr. apalag tornativo; 

la traducción se hace sobre la base de la primera acepción del verbo 
árabe raga c a 'volver, tornar' que se traduce por "tornar"; se le aplica 
el sentido jurídico; 

Ar. mui;alaqa rag^iya 'repudiada cuyo marido tiene derecho de volver a 
ella durante el período preventivo de al- c idda' (FW,II; 113). 

atalas) rescolgado por senblanqas : 'repudio que depende de alguna condición' 

(3 8 7a:10) ; (GVAM; s.v.}; 

La traducción se hace sobre la base de la primera acepción del término 
original 'colgar, depender de'; 

Ar. falág mu c allaq bi-$i£a ‘repudio que depende de alguna condición'. 

atalaq tornativo: 'repudio con derecho a vuelta del hombre' (329b:12); cfr. 
atalaq de tornamiento; {GVAM; no se recoge) 

Calco semántico de acepción del verbo ra§a c a 'tornar', al que se añadió 
sufijos propios de un adjetivo. 

Ar. palág ra^I 'repudio con derecho al hombre de volver a su mujer sin 
su consentimiento, revocable' (Abdessalem, Milliot; s.v. RG C ; FW,II: 
113) . 

atalaqah: 'repudiar, divorciar' (336a:5); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo palSq 'repudio, divorcio', 
con el artículo definido incorporado. Este préstamo forma todos los 
derivados romances: 

1. - verbales: apalaqara (336b:3); apalaqarla (336b:5); apalage 
(339b: 12) ,- apalage (351b:5); apalage (370b:9); 

2. - nominales: apalagamiento/-s (322b:12; 333b:9;); apalages (370b:- 
10 } ; 

3. - de participio: atalaqado (323a:2); atalagada (306b:6) 

Ar. at-talaq 'repudio, divorcio' (Abdessalem, Milliot, s.v, TLQ). 

[atalaoar] atrancadamente: 'uno de los tipos de divorcio definitivo' (330b;6; 
3 57b:6,9; 331a:4) ; 
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La traducción, se hace sobre la base de la primera acepción del verbo 
batta 'cortar de raíz' que se traduce por "trangar" 'cortar, tron¬ 
char' ; se le aplica el sentido jurídico; 
se utiliza también "trangadámente"; 

Ar. muffalaqa mabtüta 'mujer repudiada definítavamente, sin posibili¬ 
dad de retorno' {Abdessalem; s.v. BTT). 

[aj-alacar] claramente: 'uno de los tipos de divorcio definitivo, irrevocable' 
(330b:12); 

la traducción se hace sobre la base de la primera acepción del verbo 
bayana 'aparente, claro, expuesto a la vista'; que se traduce por 
"claramente"; sin embargo, no es ésta acepción que se aplica al verbo 
en este contexto sino la de 'separación, alejamiento', acepción ésta 
que no se recoge; 

Ar. falag ba'in 'repudio definitivo, irrevocable' (FW,II; 113; 
Abdessalem, Milliot, s.v. TLQ). 

atamreS'. 'dátil seco' (140a:7; 254b;9,10); 

se utilizan también las formas a (1)tamres, atamras y Camras; 

Préstamo léxico basado sobre el nombre genérico del dátil seco, con el 
artículo definido incorporado y la terminación plural en -es. Con el 
préstamo léxico, se hace la diferenciación entre los dátiles secos y 
los frescos. 

en el texto: "son los a (1)tamres i .... Ios-dátiles". 

Ar. al-tamr 'dátil seco'. 

atancaca; 'cortada, tronchada' (S72b;2) ; (GVAM; s.v.),- 

en el texto: "i sea atancada con=el=obrar de fuego"; 

Ar. tuhassam 'cortar de un golpe', 

Ver también "atalaqar atrangadamente". 

ATARwrvA: 'ceremonia que se celebra durante los días de la peregrinación' 
(214b:7); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre correctamente copiado del 
original con el artículo definido incorporado; 

Ar. al-Carwiya ’el día octavo del mes de dü al-2j¿§#a' (A, I: 340, nota 

2 ) . 

ataSahdt: 'decir la fórmula del testimonio'; (50a:12); cfr. atestiguamiento, 
tesmoñanga, testemonio. 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo con el artículo al- 
incorporado; 

Ar. al-taáahhud ’la profesión de fe' (Abdessalem; s.v. SHD) 
atender de GRApiA : 'acordar graciosamente' (329a.-l0); (GVAM; no se recoge) 
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Ar. talawwum 'acordar un plazo, conceder un retraso' (Ahdessalem; s.v 
LWM) . 


atestiguamiento : 'profesión de fe, testimonio' (5Ob: 5> ; cfr. testemoñanga, 
testemonio, atasahud; (GVAM; no se recoge) 

Ar. al-tasaixhud 'profesión de fe' (Ahdessalem; Qay: s.v. SHD) 

ATESTIGUANgA/-S: 'testimonio' (485a:1,2; 486b:S; 4873:2); 

Ar. Sihada 'testimonio'. 

atestiguante (s) : 'testigo' (48Ib:6,8) ; (GVAM; no se recoge) 

Ar. áuhüd 'testigos' . 

atestiguar; 'testimoniar, dar testimonio de, atestiguar' (42a.-13); cfr. testemo¬ 
nio. (GVAM; no se recoge) 

Ar. yashad 'decir la profesión de fe'; (Ahdessalem; Qay; s.v. SHD). 

atirar 1 : 'atraer; absorber, introducir el agua en la nariz' ; (GVAM; no se 
recoge); 

atire (3b:4); 

traduce dos conceptos basados sobre la acción de "atraer" 

'atraer el agua dentro de la nariz' (3b:4; 587b:ll); cfr. resonar; 
en el texto; "el=atirar el=agua a las narizes"; 

Ar. istínsag 'acción en la que se introduce el agua por aspiración en 
la nariz' (A,I: 191; FW,I: 54). 

atibar 2 : 'atraer una persona o una relación' (290b:6;8); 

en el texto; "i-atira el=agüelo a lo-que atira el-padre del-señorío"; 
Ar. ya§urru 'atraer, arrastrar'. 

atorgamiento: 'otorgamiento' (278b:7,9); (GVAM; s.v.); 

Ar. iqraru-hu 'concesión, otorgamiento'. 

atorgar: 'otorgar, conceder, consentir' (305b;ll); (GVAM: s.v.). 
atorgará (90b:ll; 278b:5); atuerga (319a:6); 

Ar. muqirr** 1 bi-hS 'aceptar, reconocer'. 

atrancadamentb ; ver "atalagar a trancadamente". (GVAM; no se recoge) 

[atrescabalgar] : 'vencer, poder can uno'; (GVAM; no se recoge) 
atrescabalgará (73a:8); 

en el texto: "I si l=atrescabalgará el-trascuerdo, pues déxelo 
por=ello"; 

Ar. istanJcaha-.hu 'casarse con una mujer'; el significado del verbo 
árabe que se deduce del contexto 'poder con alguien, vencerle' se debe 
al concepto implícito en el término de 'estar encima de alguien'. 
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concepto éste que se utiliza en el Muwatta' con el verbo labasa 
'vestirse, ponerse encima, o apoderarse de' (Muw:100); de allí la 
justificación de la traducción utilizando el verbo "cabalgar" 'montar 
al caballo o apoderarse de él'; de allí el apoderarse el trascuerdo 
del que reza. 

aitahuh: 'purificación, eliminación de la suciedad'; 

sobre la raíz árabe r fHR se componen varios derivados en romance entre 
verbo y sustantivo: 

1) verbos: el-ttaharar (ib:12); tahará (5b:4); tahararse (5b:7; 9b:9); 
tahare (I0a:8) ; taharará (10a: 9) ,- atahurarse (39b: 10) ; 

2) sustantivos: attahur (Ib:8); tahúr (lb:10; 4b:10; 5a:2); atahur 

(3b:6; 4b:3,8, 11; 6a:6); atahurarse (39a:10) 

Ar. al-tahára o al-tuhür 'purificación legal, ritual' (ver A,I: 189; 
FW,I: 27 y sgs; Abdessalem, s.v.). 

attajcbisa/- s: 'pronunciar la fórmula de Allah Akbar 'Dios es el más grande' 
(47a:6,12 ; 47b:1,2,4,5,10,11}; 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo attakbira, que sólo generó 
este sustantivo en singular y en plural; 

en el texto: "cuando se olvidará el-alimam attakblra de al-ihrSm 1 ’ 
(47a:6); 

Ar. al-takbíra 'pronunciar o invocar Allah Akbar en la oración' 
(Abdessalem, s.v. KBR). 

attayajiüm: 'hacer la limpieza ritual con piedras, polvo, o tierral- 

préstamo léxico basado sobre el sustantivo, correctamente trasladado 
al romance y con el artículo incorporado; 

en el texto, se utiliza el préstamo léxico con el verbo "tomar" o 
"hacer" ,- 

en el texto: "bien-puede tomar el=atayamum" (16a:6,8,13); 

Ar. al-tayammum 'purificación del cuerpo con polvo, tierra o piedras 
en caso de ausencia de agua o en el caso de que sea perjudicial para 
la salud de la persona' (FW,I: 91 a 95; Abdurrahman: glosary). 

atusar: 'permanecer, quedar, residir,- prolongar un estado' (35b:10; 90b:9,- 
98a:6,8; 512a:5); (GVAM; s.v.); 

aturarán (119a:4); 

Ar. makti-hi, aqasta c alá 'permanecer, mantener, residir'; (90b:9; 
98a:6). 

En 106a:10, se detecta un error de traducción en el que se confunde 
entre dos derivados de la raíz QWM: gama 'levantarse, ponerse de pie', 
que se aplica al contexto y aqáma c alá 'permanecer, quedar' utilizado 
en el texto. 

[avancarse] : 'vencer, superar a alguien' ; (GVAM: no se recoge esta acepción) ; 
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se avangará (46b:2); 

Calco semántico de acepción del verbo árabe cuya primera acepción es 
'ir por delante, avangar'; 

en el texto: "si-se l=avangará la-inovedad" ,- 

Ar. sabaqa-hu 'vencerle, superarle' (AM; DAE, s.v. SBQ) 

avamtajaoo: 'aventajado' (142a:1; 466a:4}; (GVAM; S.v.); 
se registra también la forma ivantallado; 

Ar. al-a c lá 'el de mejor calidad' . 

[avantallar] : ‘sobrar, quedar',- (GVAM; s.v.}; 
avantallará (146b:2),- 

Calco de significación de raíz de FIJL (ver III. 3.1.2.2 . i.) ; 
en el texto: "I quien avantallará a él, en=el-día del=alfipra, de su- 
provisión i de la-provisión-de su conpaña, un-cuartal, es-tenida de 
sacarlo" (146b:2); 

Ar. fadala 'sobrar, quedar'. 

avenencia: 'interés, beneficio' (305b-.13); (GVAM; no se recoge esta acepción); 
en el texto: "si-abrá con=ella-menester i-abrá a ella, en=el-casamien- 
to avenengia buena,-i senblantes-que ella las convienen" (305b;13); 
Ar. maslaha 'interés, beneficio'. 

[avenirse] : 'conciliarse, poner de acuerdo'; (GVAM,- no se recoge) 
s=averná (526a:9); s=avienga (526a:ll); 

Ar. salaha-hu 'concillarse con alguien mediante un contrato' (FW,11:5- 
88) . 

averdadeper 1 : 'convenir, acordar, hacer verdadera una cosa' (375a:5); (GVAM; 
s.v.) ,- 

averdadegerán (318b:10; 398b:8); 

Calco de esquema de la raíz SDQ (ver estudio lingüístico ); 

Ar. tasadaqa 'convenir, acordar'. 

avbrdaoecer 2 'creer en la palabra de otro' (4I6a¡12; 416b:3); (GVAM; no se 
recoge) 

averdadegido (538a:8) 

Calco de esquema de la raíz §DQ (ver III.3.1.2.2.2.); 

en el texto: "i fará a saber a su conprador con su-mesura, i lo 

averdadegerá el-conprador sobre aquello" (416a:12) 

Ar. gaddaqa 'creer en la palabra*. 

AVERDADEgiDO: 'considerado como verdadero' (500b:3,5); cfr. averdadeger 2 ; 

en el texto.- "I cuando llegará a edad el-güérfano, i-allegará su-tutor 
que él ya-tornó su algo a él, no sea averdadegido su dicho sino-con 
probangas " ,- 
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Ar. yusaddag 'ser creído 1 . 


avezador(es) : 'maestro, enseñante’ (463b:l); (GVAM; no se recoge) 

Ar. rruñ'alliiriln 'maestros, enseñantes'. 

avezado/a(s) : 'enseñado, entrenado' (264b:6,9; 266a:4); (GVAM; no se recoge) 
Ar. mu c allama 'entrenada' . 

avezar: 'acostumbrar'; fig. 'adiestrar, enseñar' (189a:13); (GVAM; s.v.); 
aveze (189a:8,12) ; 

en el texto: "I bien-puede en-gue aveze las atalbiyas al=aljemiado 
con-su lengua de palabra”; 

Ar. ya c lam; ta c llmi-hi 'enseñar, saber, conocer'. 

[aviar]: 'enviar'; {GVAM; no se recoge) 

se utiliza también "enviar" (200b:3); 
aviará (200b:3,5,7}; 

en el texto: "I si-lo-llevará en-su-conpañía o en-su-poder, pues 
sobré=l-es que lo envíe. I si-no lo aviará fasta que se morirá en su- 
poder, pues sobré=l es la-sastifagión",- 
Ar. irsal 'envío, acción de mandar'. 

avintajamiento: 'ventaja' (463b:12,13); (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de raíz de FDL (ver avantajar) 

en el texto: "i no-pasa a ninguno de=llos el=avintajamiento en-la-obra 

i el=avintajamiento en=el-percap"; 

Ar. tafádul 'ventaja de uno sobre el otro'. 

avive?er; 'recuperar, dar vida a' (527a:3); (GVAM; no se recoge) 
avivegerá (527a:l,4); 

Calco de esquema de la raíz HYY cuyo adjetivo 'vivo' pasa a formar el 
núcleo del nuevo verbo romance (ver III.3.1.2.2.2.); 

Ar. ihya' 'dar vida a'. 

[ayrar] : 'mover a la ira'; (GVAM; s.v.); 
ayre (588a: 5); 

Ar. yañ^ur 'alejarse de, enfadarse con'. 

ayuntante: 'realizar dos actos juntos, a la vez' (183b:6); (GVAM; no se recoge 
esta acepción); 

Calco de coincidencia léxica (ver ajuntar); 

Ar. qáriri “ 'el que junta'; en el contexto, empezar la ceremonia de al- 
s umra y al-ha§§ juntos (FW,I: 602). 

AYUNTAR: 'juntar, hacer juntos' (186b:7,9; 224a;3,4); (GVAM; s.v.); 
se utiliza también el término "ajuntar"; 
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Calco de coincidencia léxica (ver ajuntar); 

en el texto: "I bien puede fazer alíhram el-de Makka c con l=ayuntar 
desde Maka c " (186b:7); 

Ar. al-qirán 'realizar al- c umra y al-h.ag§ a la vez' . 

as: 'haz, tropa formada en fila’ (173b:12; 174a:2,- 283b:13),- {GVAM; s.v.); 
(DRAE; S.V, haz) ; 

del lat. acie^; 

en el texto: "cuando será muerto en=el=az de la-batalla"; 

Ar. fX imi^taraki~hí 'mientras combatía, durante la batalla'. 

azeyte(s): 'grasa, aceite'; (I9b:7; 243a:10; 2S5a:12,13); {GVAM; no se 
recoge); 

arabismo incorporado ya al romance: por la grafía, se ve que se 
transcribe como cualquier otra palabra romance,- 
traduce dos significantes: 

1. - Ar. al-adhan 'grasas'. 

2. - Ar. al-zayt 'aceite'; 

aziwa: 'adulterio' (44a:9); 

préstamo léxico basado sobre el sustantivo correctamente trasladado al 
romance; 

Ar. al-zina 'adulterio'. 

a ztjxar: 'mediodía', oración del mediodía'; (37b:8); 

Préstamo léxico; 

Ar. al-%uhr 'mediodía'; jurídicamente, la oración del mediodía empieza 
cuando el sol empieza a inclinarse hacia el oeste (FW,1:151) (ver 
aponimiento). 

azzaqob o a(l)zzaque: 'limosna legal' (115b:4;7,13); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico incorporado al romance por la ausencia de la letra tá' 
marbüfa final con la que termina el vocablo en árabe y su terminación 
con una facha sobre kaf y con allf, formando la vocal /e/ romance; el 
artículo defenido al- en forma de consonante geminada; 

El préstamo aparece a veces en su correcta forma árabe, con tá' 
marbüfa en cuyo caso la transcribiré siguiendo las normas de transcip- 
ción del árabe al-zaka c o en una forma árabe incorrecta, propia de la 
conjugación del verbo, terminada en ya' maksüra, en cuyo caso lo 
transcribiré según las normas del árabe. 

Ar. al-zaka 11 'limosna legal obligatoria'. 

[. azzaqusar] : 'pagar el azzaque' ; (GVAM; s.v.) ; 

Derivado verbal basado sobre el préstamo léxico del sustantivo árabe 
que se conjuga como un verbo romance normal. 


151 



azzaquee (116a:10; 119b:5); azaqueado (119a:13); a(1)zzaquéelo 

(119b:6; 138b:13} ; 

Ar. yuzakki-há 'pagar por ella la limosna legal establecida'. 

baldado /-s: 'enfermo crónico' (401a:8; 401b:2); ver. baldar; (GVAM; no se 

recoge) 

Ar, zamin 3 ' 1 'con enfermedad crónica. 

baldas : 'perder capacidad física' (560b:9); (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

baldará (401a:4); 

Préstamo léxico ya incorporado al romance y que proviene de la raíz 
BXL; en el texto, no existe paralelismo con la palabra árabe que 
origina el arabismo "balde" (proveniente del árabe bápií (DRAE; s.v); 
sólo se aplica su significado; 

Ar, zamina; sala1 'ser un enfermo crónico, inválido físico'. 

baldera(s) : 'ocioso, baldío' (252a:4); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I no-ay alkafara en la-jura baldera ni en la-jura 
falsa,-í-es el-jurar mentiroso" (252a:5); 

Ar. al-lágiya {al-yamín - ) : léxicamente, se aplica a las palabras que 
se dicen sin pensar, palabra ociosa; jurídicamente, en la escuela de 
Malik, se aplica a los juramentos que se pronuncian sobre algo que se 
cree ser cierto y luego en realidad no lo era, por tanto 'ocioso, 
inútil'. 


baltallar: 'abrir la boca por bostezar o por reír fuertemente' (253a:7); cfr. 
batallar. (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I si-se detallará sobré=l su-juramento con-tos o con 
esternudo o con baltallarle la-boca"; 

Ar. tatá'ub 'bostezar'. 

bañamirnto; 'baño' (28a:10); (GVAM; s.v.); 

Ar. gusl ajl 'baño, baño ritual de todo el cuerpo' (FW,I.-74; Abdurrahman; 
s.v. GSL) 

bañar: 'baño ritual para la purificación y abluciones'; (GVAM; s.v.); 
verbo sustantivado: el bañar (39a:11) 

Ar. gusl 'baño del cuerpo entero con agua' (Abdurrahman: glosary; 
FW,I : 74). 

bardada (s) : 'rodeado con seto' (145b:9) ; (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I no-ay afDzzague en-las uvas del-monte sino-que sean 
con guarda o yerradas i bardadas"; 

Ar. muhdaz™ 'rodeado con algún tipo de construcción con cal o yeso' 
(AM; S.v. HDR). 
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bardas: 'poner seto' (DRAE; s.v. bardar); (GVAM; no se recoge); 

Ar. íiadru-hu 'construir algo con cal y yeso' , 

[barrir] : 'partir, dividir'; (GVAM; no se recoge esta acepción); 
barra (210b:4); barrirá (2i0b:5); 

en el texto: "I no-barra su-rodeo, i si-lo-barrirá, no-le pasa"; 

Ar. yaqta c 'partir, dividir'. 

Esta traducción del término árabe es la más probable; sin embargo, 
como el párrafo no coincide en el orden interno con el aljamiado, el 
verbo romance podria coincidir con otro, menos probable, que es 
nakkasa 'invertir el orden'. 

bascosidad: 'suciedad, inmundencia' (2Sb:10; 29a:6) (GVAM; no se recoge); 

Ar. nagasa 'suciedad, inmundicia'; en el contexto, se aplica a los 
excrementos y la orina (FW,I, 39; Abdessalem, s.v. NGS). 

bastache : 'porteador' (463b:6); (GVAM; no se recoge); 
en catalán "bast"; en francés "bát"; 
cast. "baste" 'albarda para transportar carga'; 

Ar. Jjammál 'porteador' . 

bastantes (la suma de los - ) : 'todos los que participan en un deber 

colectivo' ¡234b:12); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

Calco de coincidencia léxica del término kifaya, cuya primera acepción 
es 'bastante' y que en el contexto jurídico adquiere un significado 
especial; acompañándolo de "la suma de los - " se quiso dar la idea de 
todos los que participan en el cumplimiento de esta obligación, 
en el texto: "l-al=al§ihad es debdo sobre la-suma de los-bastantes"; 
Ar. fargl kifaya 'deber colectivo que, cumpliéndolo unos cuantos, se 
consideraba ya realizado' (FW,II: 17). 

basta* 1 : 'ser válido, meritorio' (152a;l) (GVAM; s.v, abastar); 
basta (6a:2); bástale (6a:10); bastarle (28a:3) 

en el texto: "basta el bañar de la suziedad por=el bañar de al§umu c a"; 
Ar. yanüb; yucf-zi-hí 'le es meritorio, le es válido'; (DAE; s,v, NYB) . 

basta* 3 : 'ser suficiente' (152a:l); 

en el texto: "pues dénle a él a§adaqa lo que le pueda bastar"; 

Ar. kifayati-hi 'lo que le sea bastante'. 

[batalla*] : 'bostezar, abrir la boca por bostezo' (591b:10); cfr, patallar y 
baltallar; (GVAM; no se recoge); 

en catalán "batallar" 'bostezar'; 

en el texto: "I quien-le batallará la-boca pues-rec{ie}riebe lo-que 
puede i tienda su-mano sobre su-boca"; 

Ar. tata'aba 'bostezar'. 
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bebedores : 'bigotes' (587b:13); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

en el texto; "i pergeñar lo-rodeado de los rostros [i] Ios-bebedores"; 
Ar. al-sarib 'los bigotes'. 

8EBRACHE: 'brebaje' (250b;1; 270a;B; 274a;9); (GVAM; S.v.); 

en el texto; "I quien harramará sobre su-persona vianda o bebrache o 
sirvienta"; 

Ar. saráb 'brebaje, líquido que se bebe'. 

BEBRAJE/-S: 'brebaje' (33b:8; 250b;l; 272a;ll; 272b:l); (GVAM; s.v.); 

Ar. Saráb 

bestial: (sust.) 'animal' (516a:9; 516b:7,13; 545a:13); (GVAM; s.v,); 

en el texto: "I quien-forgará bestial o ganado i se anparará depilo"; 
Ar. hayawán ' animal'. 

bi{l}salto (s) : 'guisante' (413b:9); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-basila 'guisante'. 

bodega (s) : ’gravilla de pequeño tamaño' (219a;5); (GVAM; no se recoge); 

en celta, "botina"; en catalán "botil" 'grava, piedra redonda de los 
torrentes'. 

Ar. ha$á al-hazf 'gravilla de pequeño tamaño, tal vez del tamaño de un 
haba' {Muw: 407; Zur: 369). 

bohezillo (s) ; ’buenos' (409b:1) ; (GVAM; no se recoge); 

en el texto; "i no se agerque cosa-de los bonezillos de Ios-perfumes"; 
Ar. al-mutayyiba 'que desprenden un olor agradable'. 

boñigas: 'boñiga, estiércol’ (29a:5); (GVAM; no se recoge); 

Ar. rawt 'boñiga, estiércol' 

BORZSOTf(KS) : 'borceguí' (2a:6; 11b;9; 12a:5,6,8 ; 190b:13; 191a:2); (GVAM; 

S.V.); 

Ar. huffayn 'pantuflas, generalmente de piel, que ponen hombres y 
mujeres' AM; DAE; s.v.; FW: 49). 

botones 1 : 'labios' (559a:10); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i-en-los dos-botones ay omezíllo"; 

Ar. Safatayn 'labios' (Muw:856). 

botones 2 : 'testículos' (560a:3,4); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i cuando cortará ios-dos botones i-el-mienbro en-golpe 
uno" ; 

Ar. al-untayayn 'testículos' 
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brega: 'polvo de oro' (430a:3); (GVAM; no se recoge); 

Ar, tibr 'polvo o pepita de oro o de plata'. 

brúpalo(s) : 'búfalo' (132a;9); (GVAM; no se recoge); 

Ar. gawámis 'búfalos'. 

brullo: 'nata, crema' (414a: 12) (GVAM; no se recoge) ; 

en catalán "brull" 'parte cásea de la leche'; en celta "brogilos" 
en arg. brullarse 'coagularse' (Rolhfs; s.v.); 

Ar. zubd 'nata, crema, mantequilla'. 

buena pro: 'provecho' (170b:12); (GVAM; no se recoge); 
en el texto: "o dezir buena pro=[o]s-faga"; 

Ar. tahni'a 'felicitación, dar la enhorabuena'. 

buenaderepa : 'correcto, justo' (3 0 9 a: 7; 3 3 2 a: 8) (GVAM; no se recoge); 

Ar. sadád 3 " 'opinión correcta, justa'. 

cabal: 'cabeza'; (GVAM; no se recoge); 

traduce dos expresiones que muestran su etimología: 

1. - "sobre su cabal" 'cada uno solo, individualmente' (139b:l); 

Ar. c alá hidati-hi 'cada uno solo, individualmente'. 

2. - "del cabal de su algo" o "cabal" 'capital' (279a;1,3; 418a:1,5; 
541b:5); 

Ar. ra's mali-hi 'capital'; literalmente, significa "la cabeza de sus 
bienes", lo que aclara la relación del término romance utilizado con 
"caput/ caputis>cabeza". Esta expresión se tradujo también por "la 
cabeza de su algo" (283b:l). 

caballo: ver "los de a caballo". 

cabscal: 'almohada, cojín' (31a:2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. wisáda 'apoyadero de cabeza, almohada, cojín' (AM; s.v. WSD). 

cabero: 'último' (4 0 7 a : 3); {GVAM; s.v.); 

en el texto: "pues su al e ida es del-más cabero de los dos plazos, 
cuatro meses i diez días"; 

Ar. agsá 'el más alejado'. 

cabestro( s) : 'ronzal que se ata a la cabellería para asegurarla' (204b: 9) ; 
(DRAE: S.v.). (GVAM; s.v.); 

Ar. hatmi-ha 'todo tipo de material que se pone en la nariz del 
camello para llevarlo' (AM; s.v. H’^M) . 

cabo: ver "ir cabo adelante" 'seguir'. 
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ca<;ante/-s : 'cazador' (20la:13; 463b:2); (GVAM; no se recoge); 

Calco de coincidencia léxica. El traductor está consciente que el 
calco que efectúa es de un término que traduce dos significantes y por 
ello utiliza el término romance en plural (ver 111,3.1.2.2.3.1; 
en el texto; "I bien-puede con=el=apargonar de los avezadores, i Ios- 
dos cagantes" (463b:2); 

Ar. sayyadln "cazador y/o pescador'. 

[caer] 'invalidar'; (GVAM; no se recoge); 

cayrá (3Sa;7; 35b;6); cae (35a;9; 35b.-3,4); cáese (92b:13); 

Calco de significación de raíz (ver III.3.1.2.2.1. ); 

Ar. saqata 'caer, se torna inválido algo'. 

gAFRAN POR.DE: 'cártamo, alazor' (19b:10; 140b:6); (GVAM; S.V.); 

mutación de la bilabial sonora "borde" por su equivalente sorda 
"porde"; "borde" 'bastardo' (DRAE; Rohlfs, s.v. borde); de allí su 
adecuación al referente árabe de un azafrán basto; 

Ar. ^usfur 'cártamo, alazor'. 

vAFRAJf: 'azafrán' (19b: 10); (GVAM: s.v.); 

préstamo léxico incorporado al vocabulario del traductor; 
en el texto: "ni-con agua de gafran"; 

Ar. za c faran 'azafrán'. 

gAFtMERio(s): 'sahumerio, perfume, aroma' (196b:3); (GVAM; no se recoge); 

Ar. pito 'perfumes, aromas'. 

caga: ver "de gaga" 'detrás de' y "de por de gaga" 'por detrás'. 

gAGUERÍA: 'final, término' (19a:1; 37b:12; 39b:9); (GVAM; s.v.) 
préstamo léxico incorporado al romance (ver agaguear); 

Ar. ahir 'final, término'. 

gAGOERo/ a: (adj.) 'final, ultimo extremo o parte, posterior' (3a:5; 22a:4; 
220a:1,2,3); (GVAM; S.v.); 

Préstamo léxico incorporado al romance (ver agaguear); 

Ar. mu'ahíri-hi 'parte trasera, última, final' 

gAGUERo(s) : (sust.) 'los últimos, posteriores' (22a.-4; 36b:3) ; (GVAM; s.v.); 
Ar. al-muta'abhirün 'los últimos, los posteriores'. 

[cahqoepear] : 'carcajear, reírse en voz alta'; (GVAM; no se recoge); 
cahquepeará (99b: 11); 

Préstamo léxico incorporado al vocabulario del traductor proveniente 
de qahqah; en P. de Alcalá qahqah 'reírse en voz alta'; se formó el 
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préstamo con un cruce entre la raíz árabe y la terminación del romance 
como en "carraspear"; 

Ar. qahqah 'carcajear' (DAE: 645). 

calca(s): 'medias, calcetines' (12b:10); (GVAM; no se recoge); 

Ar. gawrabayn 'calzas, medias, calcetines' (DAE: 133). 

calcaSo(s): 'talón' (14a:4; 14b:7; 15a:3); (Corominas, s.v.); (GVAM; no se 
recoge); 

etm. lat. calcáneum 'talón'. 

Ar. c aqba-hu. 'parte trasera del pie, talón' ; 

calcina: 'calcina, hormigón' (17a:10) {GVAM; no se recoge); 

Ar. al-nüra 'tipo de tierra con el que se hace la cal' (AM; DAE; s.v.) 

calidad (es) : 'problema serio, tema transcendete' (224b:9); (GVAM; no se 
recoge); 

en el texto: "i ya-se paró en=ella una-vez i di~xo: es-de las- 

calidades de los-fejos"; 

traducción poco clara del término árabe ,- 

Ar. muSkilát 'problemas, asuntos'. 

c alime(3): 'sabio, entendido, conocedor' (154a:12); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo singular con el plural 
romance en -s; 

Ar. ^alim 'sabio'; no corresponde al texto original. 

caloííadob(es) : 'el que tiene derecho a cobrar la caloña' (558b:5); (GVAM; no 
se recoge); 

Ar. al^aqila 'los parientes con derecho a cobrar la caloña'". 

CALoñAH: 'imponer una caloña' (301a:4; 558b:5); {GVAM; s.v.); 
caloñen (558a:3); 

Ar. ta c gal 'pagar la caloña, la pena pecuniaria impuesta por homici¬ 
dio' . 

camxador : 'cambiador, cambista' (431b:13); (GVAM; no se recoge); 

Ar. sayrafi 'que presta dinero'. 

camiab: 'cambiar' (430a:l); (GVAM; s.v.); 
camie (227b:11); 

Ar. yubdil 'cambiar'. 

caminas 'irse de viaje'; (57a:11); ( GVAM ; no se recoge); 
caminará (39b:8; 40a:l); camine (57a:9,13); 

Ar. yusáfi r 'viajar, ir de viaje'. 
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caminero: 'viajero, el que está de viaje' (12b: 1,- 39b:6; 44b:4,5,7 ; 56b:12; 
92b:8) (GVAM; S.v.) 

Ar. musafir ‘el que está de viaje' . 

camino: 'viaje' (15b:3; 63a:9); (GVAM,- no se recoge); 
en el texto: "en camino". 

se forma también la perífrasis "ir camino" 'emprender un viaje' 

(96b:6); 

Ar. safari-hi 'durante su viaje'. 

gamio : ' contraprestación, a cambio de' (283a:10; 348b:8); (GVAM; no se 

recoge) ? 

Ar. c iwad in 'a cambio de, contraprestación'. 

camisa cünflida: ’camisa cerrada' (68 a:7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. dir^ 'prenda hecha de algodón o de lana, sin apertura, que se mete 
por el cuello' (A: 240; nota 2; AM; s.v. DR C ) . 

candelas: 'lámpara, candil' (55b:12); (GVAM; s.v.) 

Ar. qanadll 'candiles, lámparas de aceite'. 

cantidad: 'rango, prestigio' (307b:7); (GVAM; no se recoge); 

Calco con coincidencia léxica que agrupa todas las acepciones del 
término (ver III.3.1.2.2.3) ; 

en el texto; "i será onrada o de prég, de las-de algos-i cantidad" 
(307b:7) ; 

Ar. gadr 'clase, rango, prestigio'; 

caña: 'la ante pierna, entre la rodilla y el talón'; (14a.-2; 50a:3); (GVAM; 
no se recoge); 

Ar. sáq 'la antepiema, entre la rodilla y el talón' 

cap ato (s) : 'zapatos' (14b:6; 15a:4) ; (GVAM; no se recoge) ,- 

Ar. na c layn 'calzado; todo lo que protege el pie del suelo' (AM; s.v. 
t^L) . 

[capücearse] : 'submergirse, hundirse, meterse en'; 

(Borao, s.v. capugear; GVAM; s.v. kapuzar); 
se capuze (7a:l); 

en el texto: "i no-le pasa en que se capuze en=el=agua"; 

Ar. yangamisa 'submergirse, hundirse' (AM; DAE; GMS) 

cardo pebrel: 'alazor' (14 0b:6) ,- (GVAM; no se recoge) ; 

coordinado con gafrán porde 'alazor o azafrán silvestre'; 

en el texto: "I no-se adebdege el=azaque {que} en-los granos-del-cardo 

pebrel o el-gafrán porde"; 
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AR. c usfur 'cártamo'. 


carga (s) : '10 cántaros o arrobas de 3 2 libras' (14 0b:12); (Vallvé:278}; 

Ar. awsíqa 'medida de volumen'. 

carpir: 'desgarrar, cortar, partir, dividir' (286b:ll; 5l7b:5,10); (DRAE: s.v. 
carpir); {GVAM; s.v.); 

carpa: (204b:6); sean carpido (272b:6); carpirán (S63a:4); 

Ar. tusagq 'cortar, rasgar, hacer una raja, herir'. 

carrera/ -s: 'camino, carretera' (45b:4,8; 534a:6); (GVAM; s.v.); 

Ar. furug 'caminos, vías'. 

carta del tiempo: 'aval, garantía' (536b:l); (GVAM; no se recoge); 

Ar. c uhda 'responsabilidad, garantía' (Abdessalem; s.v. C HD) . 

carta (s) de CAMio: ‘letra de cambio' (421a:6) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. safltig 'letra de cambio'. 

casamentero (s) : ’la pareja casada' (309b:5; 310a:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. a 1-zaw^aa 'los que se casan', 

[catar].- 'mirar, observar'; (GVAM; s.v,); 
cata (308a:11); 

en el texto: "I la-palabra de aquello es en-que díga él a ella; cata- 
que ya-me é] casado yo con-tí"; 

Ar. gad tazawuáfti -ki ‘me case contigo'. 

CATIVO (s) : 'cautivo' (242b:8); (GVAM; S.v.); 

Ar. c abld 'esclavos'. 

cawjon: 'tal vez una especie de turbante que cubre la cabeza' (190b: 5) ; (GVAM; 
no se recoge); 

tal vez de al-qa§ llamado también ícurziyya -vocablo de origen bereber- 
'turbante, toca'; (Dozy; Vocabulaire); 

en el texto; "I no vista el=onbre alqamlg ni -sarawellos ni-cawjon que 
le cubra las espaldas"; 

Ar. al-gabbá' ‘túnica de manga larga'. 

cawleva: ‘fianza, garantía' (523b:2); (GVAM; s.v.); 

Calco de significación de la raíz HML (ver cawlevar 2 ) ; 

Ar. hamála 'fianza, garantía; deuda o multa de homicidio que lleva a 
su cargo una persona en lugar de otra' (Abdessalem, s.v, HML; Muw:750; 
FW,II:566). 

cawlevador(es) : 'conllevador, fiador, garante' (298b:3); (GVAM; s.v.); 
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Calco de significación de raíz (ver cawlevar 2 ) ; 

en el texto: "i que partida de=llos sean-cawlevadores i [a]fianpas 
por partida"; 

Ar. hamal an 'garante, fiador, responsable'. 

[cawlevar] 1 : 'ser posible, probable' (299b:l; 549a:4); (GVAM; s.v.); 

cawlieve (I5b:7; 28a:12; 299b:l); cawliévase (39a;13); cawlieva 

(2 3 Ob:6) ; 

Calco de significación de la raíz IJML que recoge todas las acepciones 
de los derivados árabes; tiene por tanto varios significados (ver 
III. 3. 1.2.2.1.) ,■ 

en el texto: "I no-ay cantidad ad=aquello ni-tasa, i cawlieve que sea 
asignado por=el tergio" (15b:7); 

Ar. yuhtamal 'es posible que, es probable que'. 

[cawlevar] 2 : 'soportar, cargar en lugar de otro' (79b:ll; 80b:4); 

Ar. yahmll c an 'soportar, cargar en lugar de otro'; que se traslada al 
romance con la preposición "cawlieve por=él"; 

[cawlevar] 3 .- 'cargar, llevar' (300a;8,9); 

en el texto: "i si-sacará partida de=llo,-abúrrase dé=l lo que 
cawlieva el-tergio su-señor"; 

Ar. yairnil 'cargar, llevar' . 

[cawlevar]’: 'soportar uno, aguantar' (299a:l2); 

en el texto: "I no-pasa la-fiangadería por la-carta;-i quien-cawlevará 
con=aquello, no-se le obliga a la-fiangadería"; 

Ar. tahairanala 'soportar, aguantar' 

cawsa: 'parentesco por afinidad, vínculo' (304b:8; 580b:l); (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

Calco de coincidencia léxica del término árabe cuya primera acepción 
es 'causa, razón'; 

en el texto; "i no eredan-ni-la-eredan por=el-linache i por la-cawsa, 
quiere dezir de casamiento"; 

El traductor vió la necesidad de explicar lo que quería decir el 
término romance. 

Ar. al-sabab 'parentesco por afinidad, vínculo'; 
cawtelosa: ver "venta cawtelosa". 


QEBTQ : 'excepto' (82b:2; 592a:5); (GVAM; S.V.); 
Ar. siwá 'salvo, a excepción de'. 

CECHA(s) : 'ceja' (559a:12); (GVAM; no se recoge); 
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en el texto: "I-en-las pechas o pestañas ay-juzgamiento' 1 ; 

Ar. hagibayn 'cejas'. 

Pelamiento: 'acción de ocultar, esconder' (379b:4); cfr. enpelar y engelado; 
(GVAM; no se recoge esta forma); 

en el texto, se utiliza la expresión "escondimiento del pelamiento" 
como traducción del término árabe; 

Ar. kinaya 'metonimia, indirecta'. 

CENDAL: 'cendal' (178b:10); (DRAE; s.v. cendal); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I lo-blanco en=el=amortajar es-más avantajado en-gendal 
ni en-cosa pintada ni en-seda"; 

Ar. No corresponde a un término específico. 

Pental(es) : 'doscientos' (132a:5); (GVAM; no se recoge); 

probablemente un error en el texto: en lugar de "los gentales" debería 
ser "dos gentales", con lo que traduciría correctamente el árabe, 
en el texto.- "I lo-eslito-de aqu=esto del-regebir del=asadaqa es-según 
emos-declarado en los-gentales de los camellos" (132a:5); 

Ar. mi'atayn 'doscientos'. 

Pentalmentb: 'expresamente, a sabiendas, con intención' (154a:3; 287b:10); 

{GVAM; S.v,}; 

etim. del lat. sclre (DRAE; s.v. cíente y esciente); 

en el texto: "I-el=esmenbrar es si-le cortará algún lado de sus 
lados,-o le fará rastro, rastragión fea, abiendo voluntad genialmente 
a su-fecho" (287b:10); 

Ar. muta c ammid an 'expresamente, sabiéndolo'. 

cercena*: 'cercenar, cortar las extremidades de alguna cosa' (587b:12); (GVAM; 
no se recoge); 

en el texto: "i pergeñar lo-rodeado de los rostros [i] los-bebedores"; 
Ar. gass 'cortar'. 

Cernícalo( s) : 'cernícalo, ave de rapiña' (264b:7); (DRAE: s.v.); (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. Sawahln 'ave de la especie de halcones, de alas largas' (AM; s.v. 
SHN) . 

CERTepicanca : 'certeza' (84b:5); (GVAM; s.v.); 

Ar. yaqxn, 'convicción, certeza'. 

[certepicar] : 'tener certeza' ,- (GVAM; s.v.) ; 
será perteficando (9Gb:4); 

Ar. mustayginan 'tener certeza de algo, estar seguro, sin dudas'. 
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Cervigal : 'cervix, pescuezo’ (373b:7); {GVAM; s.v.); 

esta voz se registra en "Guerra de Navarra", verso 4387; 
se forma la expresión "tu cuerda es sobre tu-gervigal": traducción del 
árabe que, literalmente, significa 'tu brida está sobre tu cuello'; en 
el contexto: da a entender a la esposa repudiada 'ahora puedes irte a 
donde tu quieras' (Floriano, s.v. gervigal). 

Ar. hablu-kí c alá gáribí-kí 'tu brida sobre tu cuello'; en el contexto: 
expresión metafórica del repudio (AM; s.v. GRB). 

giBDAD{ es) : ver "los de las gibdades"; 

giBERA: 'alimento, comida' (415b:8; 416a:10; 457a:ll); (DRAE; s.v. cibera); 
(GVAM; s.v.); 

Ar. ta°am 'comida' . 

gnfQUENA: 'quinta' {364a:7; 365a:5; 569a:2); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-hamisa 'la quinta'. 

giNTA; 'cinturón' (7Ib:2); (GVAM; s.v.); 

Ar. wasafa-hu 'cintura, talle o lo que se ata en ella'. 

giüiR: 'ceñir, colocar alrededor de alguna parte colgando' (204a:12) (GVAM; 
no se recoge); 

ginga (I91a:13; 191b:2; 204a;ll); gañirá (204b:10); 

Ar. yataqallad 'llevar, ceñir'. 

[clamar]: 'llamar'; (GVAM; s.v.); 
clamará (189a:10); 

Ar, nadá 'llamar'. 

claramente : ver "afalagar claramente". 

claror: 'momento que sigue la puesta del sol' (217a:13); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I si-se agagueará el=alimám, pues váyase antes-qué=l, 
enpero sea su-irse cuando la-clarar alta"; 

Ar. isfár 'momento que sigue la puesto del sol' (AM; s.v. SFR). 

CLIBS8: 'eclipse' (60b:7, 8, 9); (GVAM; S.V.); 

Ar. husüf 'eclipse'. 

[closqüer] : 'hacer sonar los dedos'; (GVAM; no se recoge); 

(propongo el indefenido en la tercera conjugación dado que el 
imperativo negativo que le sigue asi lo requiere) 

ClOSCa (5Ib:8); 

en el texto: "I no-closca sus dedos"; 

Ar, yufargi c 'hacer sonar los dedos'. 
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COBDigiAR: 'desear, pedir, rogar' (189a:l); {GVAM; s.v.); 

Ar. al-rugbá 'petición, plegaria'. 

COBDO(s): 'codo' (16b:ll; 19a:7; 49b:5); (GVAM; S.V.); 

Ar, mirfaqayn 'los codos'. 

cobertura: 'velo' (2b: 12) ,- (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. al-himár 'velo que utilizan las mujeres para cubrir la cabeza'. 
En la traducción se utilizó un sustantivo genérico por una prenda 
específicamente de mujeres. 

cobre alambre: 'latón, azófar' (123b:10); (DRAE: s.v. azófar) . (GVAM; no se 
recoge )¡ 

Ar. al-sufar 'latón, azófar', 

COGONBRO( S) : 'pepino, cohombro' (422b:l; 424a:2; 472b:10); (DRAE; s.v. 

cogombro),■ (GVAM; no se recoge); 

Ar. maqáti 'tipo de pepinos' (Muw: 619). 

cogedor ( es) : ‘el que recoge' (150b:1); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I-a-los obrantes sobre=lla i son los cojedores del=a- 
$adaqa"; 

Ar. gubat 'recaudadores de impuestos'. 

cojudo (s) (macho - ) : 'semental, macho adulto' (258a:7) ; (GVAM; no se recoge); 
en el texto: i los másculos cojudos-de cada naturaleza son-mejores que 
no-sus fenbras"; 

Ar. fui?ül 'macho adulto, sementales' (DAE: s.v. faljala) . 

coSga: 'coja' (3* pera. pres. subj); (438b:13); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "con-senblante de fruta que la-cojga"; 

Ar. yu¿jnl-ha 'recoger, coger la fruta'. 

coles: 'hortalizas' (I45b:9); (GVAM; no se recoge); 

Ar. buqül 'hortalizas y legumbres', 

colodrillo: 'parte posterior de la cabeza' (268b: 9) ; (DRAE s.v.) ; (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. qafah 'nuca'. 

COLRE/-S; 'golpe' (16a.-9; 561a: 11); (GVAM; s.v.); 

la palabra árabe se traduce también por "golpe" (34a:5); 
en los tratados medievales, se usaba el préstamo léxico "alsegiagí" 
(Vázquez, arabismos:107) ; 

Ar. Sigá§ 'golpes o heridas en la cabeza' (AM; s.v. S§§) 
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comanda : 'depósito' (5110:11; 513a:l); cfr. encomienda, 

[concoger] : 'encoger, cerrar el puño; recoger, atar el peío’; (GVAM; no se 
recoge) ; 

concoiga (50a:6); concojga (71b:3) 

en el texto: "concoiga Ios-dedos de su-mano la-derecha"; 

Ar. yaqbigu 'cerrar el puño'; 

Ar. yaícfitu 'recoger, juntar' (71b:3). 

concordanca: 'resolución, convenio, acuerdo' (37b:3) (GVAM; s.v.); 

Ar. No corresponde al original. 

concordar ( - a que se recuerde): 'poner de acuerdo lo que no está' (95a:4); 
(GVAM; S.V.) ; 

para el traductor, "recobrar el sentido" u "ordenar las ideas" -de 
allí concondar- expresa la acepción de "volver uno en sí"; 

Ar. ifaqati~hi 'volver en sí, recobrar el sentido, despertar'. 

condición: 'condición'; (34b:3), (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i no-á puesto en-condigión en=ellas"; 

Ar. yaétarip 'poner como condición'. 

condüíoís) : 'aliño o comestible que acompaña el pan' (256a:6); (GVAM; no se 
recoge); 

se usa la palabra "conpanache" como sinónimo; 

Ar. idám 'aliño o comestibles que acompañan el pan; condimentos' (DAE; 
s.v. ADM). 

conftanca : 'confianza, codicia, anhelo, desear fuertemente' (18b:13); (GVAM; 

S.V.); 

en el texto: "con confianga-de=lla"; la expresión "con confianza de" 
es la traducción del término árabe con calco sintáctico de preposi¬ 
ción. 

Ar. pami can 'con fuerte deseo, anhelo, codicia' (AM; s.v. 1M C ) . 

conflexado: 'aflojado, aligerado' (144a:13); (GVAM; no se recoge); 

Ar. yuhaffaf 'aligerado, rebajado'. 

confrentante/-s: 'comunicado con, contiguo a' (45b:8,10; 55b:7,10) (GVAM; no se 
recoge);; 

Ar. mutta$il bX 'comunicado con, unido a'; (AM; DAE; s.v. WíJL). 

conjuntante; 'el peregrino que hace la peregrinación de forma conjunta' 
{2 0 9a:2 ; 226b:9); (GVAM; no se recoge esta acepción); 
cfr. ajuntante; 
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Ar. qarin 'estado jurídico del que junta la ceremonia de al-hag a al- 
c umra'. 

conjuntar(es) : '"forma conjunta de realizar la peregrinación' (224a:l); cfr. 
ajuntar; {GVAM; no se recoge esta acepción); 

Ar. giran 'forma conjunta de realizar la peregrinación'. 

conjuntura( s) : 'junta, lugar donde se juntan dos extremos' (179a:10); {GVAM; 
s . v.) ; 

Ar. mafa$ili-hi 'lugar de unión, de junta'. 

conpanache: 1 lo que acompaña el pan' (328b:10; 399a:4; 416b;ll) ; (GVAM; s.v.) ; 
se utiliza como sinónimo la palabra "condujo"; 

Ar. idám 'lo que acompaña el pan'. 

conpaña 1 : 'acompañante, grupo' (46a:3; 63a:12; 63b:4,7; 146b:10; 149a:7,8); 
(GVAM; no se recogen todas las acepciones); 

Ar. ta 'ifa 'grupo, grupo que acompaña'; 

conpaña 2 : 'personas a cargo del hombre, familia'; 

Ar. c iyáli-hi, ahli-hi 'personas a su cargo, familia'. 

Cgnpañeros: 'testículos' (9a:6) (GVAM; no se recoge); 

Ar. un^ayán 'testículos' (DAE; ANT) 

conpartición: 'acción de compartir' (341b:12; 342b:3); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I no-ay conpartigión entre las mujeres i las engelas"; 
Ar. qasm 'acción de compartir'. 

conpasamiento: 'hecho de tener lo bastante' (I50b:12); (GVAM; s.v.j; 

Ar. al-giná c an 'no necesitar algo o alguien' . 

conpasar: 'bastar, proporcionar las cosas de modo que ni sobren ni falten' 

(150a:4,6); (DRAE: s.v. compasar); (GVAM; s.v.); 

Ar. yugnX-hi 'satisfacer sus necesidades, no necesitar' {AM; DAE; s.v. 
GNY) . 

conplegapión/ - es 1 : 'muchedumbre, agrupamiento, asamblea' (84b:7); (GVAM; s.v.); 
Ar. haád 'grupo nutrido de gente, muchedumbre'; 

coNPLEGAgióN: 'asamblea, congregación, grupo, comunidad, comunidad de 

creyentes' (40b:10; 44a:12) cfr. ajuntamiento; 

Ar. §ama c a 'grupo de gente, agrupamiento, comunidad'. 

conplegar: 'juntar, agrupar' (323b:9); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-i§timá c 'juntarse, agruparse'. 
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conportante : 'que se comporta, que actúa, que se considera' (20a:11 ); (GVAM; 
no se recoge); 

en el texto: 1l que=s conportante como las otras - sangres" ; 

Ar. No corresponde a un término específico; se entiende claramente del 
contexto. 

[Conportar] : 'dar vuelta a algo, girar'; (GVAM; no se recoge esta acepción) ; 
conpórtelo (176b:6) 

en el texto: "I conpórte [n] lo-de cuestas i de tripa i báñenlo"; 

Ar, yaqlibu-hu 'hacer girar, dar vuelta a algo'. 

comprendiente (s) ; 'comprimidos, oprimidos'; (13a:8) (GVAM: no se recoge esta 
acepción). 

en el texto: "parecerse los-dedos-conprendientes"; 

se utiliza con el mismo sentido el término "conprendido/a" (54b:3) 

Ar. mahfüra 'comprimida, oprimida'; 

conprendIdo/a: 'limitado, acotado, comprendido entre dos límites' (54b:3; 
180a:1; 180a:1); (GVAM; S.v.); 

el término árabe se traduce también con el vocablo "conprendientes" en 
cuyo contexto significa 'comprimido, oprimido', probablemente con un 
matiz más concreto (13a:8); 

Ar. mahsür 'limitado, acotado, comprendido entre dos límites'. 

contar sueldo por libra: 'repartir y recibir cada uno una parte' (275b:12; 
276a:6;9,11; 280b:ll; 283a:l; 293b:6,8; 504b:6,9) (GVAM; no se recoge); 

en el texto; "que ello es que conten sueldo por libra los-de las- 
dexas, en-cantidad de su-dexa"; 

Ar. yuhSs 'que se reparta y reciba cada uno de los que les toca parte 
de la herencia su parte' (Muw: 764). 

[contar]: 'contar, hacer cálculo'; (GVAM; no se recoge); 
conte (24b:6); 

Ar. tahsíbu 'contar, hacer cálculo'. 

[contener] : 'venir detrás, seguir'; (GVAM; no se recoge esta acepción); 
contienen (210a;7); contiene (219a:3; 591b:5); 

en el texto: "I no-bese los-dos-rincones, los dos-aquellos que 
contienen, en-la-Piedra Negra"; 

Ar. yaliyán 'vienen detrás de'. La traducción es poco precisa. 

contentanca: 'efecto de estar contento, satisfecho' (489b:4); (GVAM; no se 
recoge esta forma); 

Ar. al-ridá 'satisfacción, complacencia'. 
continamente-, 'continuamente' (105b:12; 106a:l); cfr. siguiente 2 (GVAM; s.v.); 
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Ar. mutaraJbbi Cin 'estar sentado con las piernas cruzadas' . 


continubéelo : 'continúelo' (imperativo del verbo continuar) (41b:l; 210a:13); 
Ar. yuwali-hi 'seguir, no interrumpir'. 

conto: ver "por conto de". 

contra/cuentra sumía : 'contrario a la suma, herejía' (154b:9; 175b:13; I76a:4; 
372b:9; 373a:4; 58Sa:9); (GVAM; no se recoge); 

se forma en el texto la expresión "los de cuentra sunna", para 
referirse a los herejes; 

en el texto: "I no-sea fecho a$ala sobre los-de cuentra sunna los-de 
la-sobrangería"; 

Ar. bielda; ahlu al-bida c 'herejía, herejes'. 

coNTRADigiÓN: 'divergencia, diferencia, contradicción' (15a:7; 26a:3; 62a:l); 
(GVAM; no se recoge); 

cfr. revesamiento y revesar; (GVAM; no se recoge); 

Ar. muhtalaf; ihtilaf 'discrepancia, divergencia, diferencia de 
pareceres'; jurídicamente: divergencia de opiniones jurídicas respecto 
al punto tratado. 

contradióN: vid. contradigión. 

contraridad: 'contrariedad, discrepancias' (289a:12),- (GVAM; no se recoge); 
Ar. hiláf 'discrepancia, contrariedad'. 

CONTRALLAMIENTO: 'acción de rebasar, trasgredir' (511a-.7) ; (GVAM; no se recoge 
esta forma); cfr. contrallar 2 ; 

Ar. ta c addá 'rebasar, trasgredir'; 

contrallar 1 : 'ser diferente, distintos, contrario; discrepar'; (GVAM: s.v.) 

contralló (12b:ll); fue contrallado (l3a:ll; 285b:9); contrallarán 
(552b; 7; 553a.-13); 

Ar. ihtalafa. 'diferir, ser distinto' (DAE, s.v.) 

contrallar 2 ; 'rebasar, trasgredir'; (GVAM; no se recoge); 
contrallará (51la;9); 

La traducción del término se debe probablemente, a que otro derivado 
de la misma raíz c ádá significa 'enemistarse, contrariar'. El concepto 
de "rebasar el límite indicado" se traduce también por "trespas". 

Ar. ta c addá 'rebasar, trasgredir un límite indicado'. 

contrallo: 'contrario' (577b:l); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i si-le paregerá que merege ser tallado, tállelo-de al- 
contrallo"; 
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Ar. inin hilaf 'al contrario'. 

contrastas: 'oponer, resistir' (348b:5,- 350b: 12); (GVAM; s.v.); 
contraste (35la:6); 

Ar. munákara 'resistencia, oposición, contrarrestrar'. (DAE; s.v. NKR) 

contrecato: 'paralítico' ( 28 9a: 11 ) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. muq^ad 'paralítico' . 

C0NUERT0: 'consuelo' (170b:12); (GVAM; s.v.); 
en el texto: "o a dar conuerto"; 

Ar. ta'izíya 'presentar condolencias'. 

convenio: 'condición' (54b:4); (GVAM; no se recoge); 

Ar. áarf 'condición'. 

convenir: 'realizar el acto sexual, cohabitar' (9b:7; 21b;5; 158b;4); (GVAM; 
S.v.); 

convienga (9b:5) 

Ar. yata'-ha, gñma c a 'realizar el acto sexual con penetración'. 

corazón (leer de - ) : 'en voz alta, aparente, para fuera' (21b:12; 31b:l); 
(GVAM; S.v.); 

Ar. zahir 3 " 'leerlo hacia fuera, en voz alta, no para sus adentros'. 

corada (s) : 'de cuero' (12b:10); cfr. "encoradas"; (GVAM; no se recoge); 

Ar. mu^alladayn ' caigas] hechas de cuero'. 

coral : 'aprecio, afecto, querencia, amor' (278b:12); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I si-atorgará ad=amigo que abrá a él-coral asutilante"; 
Ar. sadlq mulátif 'amigo allegado, con afecto especial'. 

goRgi: 'rata o ratón' (35b:9; 194b:12); (GVAM; no se recoge); 
cfr. Rohlfs "zorz" y "súri"; 

Ar. fa'ra 'rata o ratón'. 

corredero del=agua : 'corriente de agua, vaguada' (534a:6) ; (GVAM; no se recoge) ; 
Ar. masll 'paso de agua, vaguada'. 

correduría de osecha; 'mensajería realizada de oído, no por escrito' (451b: 11); 
(GVAM; no se recoge); 

Ar. samsara 'comisionista, corredor, agente' 

correr: 'fluir, correr' (32a:8); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "feridas o plagas que corren sangre"; 

Ar. al-sa'il 'de las que fluye, corre'. 
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corronpida: 'mujer no virgen' (305a:4; 311a:3) ; (GVAM; s.v.) ; 

Ar. al-tiayyíb: 'mujer que perdió su virginidad por cualquier causa' 
(Abdessalem; AM: s.v. TYB). 

corronpimiento : 'torpeza, necedad' (7a:5); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "en-su apiadamiento i-en-su corronpimiento"; 

Ar. hurg 'torpeza, necedad, abuso' (AM; DAE; s.v.) 

[cortar] : 'apropiarse indebidamente'; (GVAM,- no se recoge); 
cortará (235a:11); 

en el texto: "I quien cortará cosa de la-ganangia-antes de su-poseerla 
i su-guardarla"; 

Ar. galla 'apropiarse endebidamente'. 

cortedad: ' lo Corto' (233a:7) ; (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. al-qusri 'lo corto'. 

cosiente : 'consciente, de acuerdo con' (371b:l); (GVAM; s.v.lí¬ 
en el texto: "i-asimesmo, si-la-besará o la palpará, i-aquello es si- 
ella es-cosiente en=ello"; 

Ar. mu$áwi e a 'de acuerdo, con su propia voluntad' . 

COSTRSÑIDO/-S : 'constreñido, obligado' (I27b:6; 129a:5; 558b:8); (GVAM; s.v.); 
Ar. kallafa 'encargar, mandar hacer'. 

[costreííirI : 'constreñir, obligar'; (GVAM; s.v.); 

costríñalo (131a.-ll); costriñan (240b:7); costriña (298b;8) 

Ar. kallafa, yukallaf 'encargar, obligar; ser obligado a'. 

[costriñir] : ver "costreñir". 'constreñir, obligar',- 

cosTDNBRAtióH : ’ costumbre , usanza' (23b:4) ; cfr. costunbre, usanga. (GVAM; no 
se recoge) ,- 

Ar. c 5da 'costumbre'. 

costunbre: 'costumbre' (23a:9); cfr, usanga. (GVAM; no se recoge); 

Ar. c ada 'costumbre, usanza'. 

cotón: 'algodón' (590a:8); cfr. algodones; (GVAM; s.v.); 
préstamo léxico incorporado al romance; 

Ar. No corresponde a un término específico; supuestamente al-gutn 
'algodón'. 

covenir: 'mantener relaciones sexuales' (352b:l,4); cfr. convenir. 
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cowdo: 'medida de longitud que varía entre 574tnm, el codo real, y las 24 
pulgadas, codo morisco' (52a:9); (DRAE; GVAM; s.v .) 

Ar. dira c 'medida de longitud que varía entre los 500 y 700mm' (AM; 
DAE; s.v. DR C ) . 

coxsdad: 'cojera' (259a:l0; 259b:10; 289a:12); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I no-sea fecho adahaa con res tuerta, ni-giega, ni- 
muesa, ni-con la-flaca, ni-con la-de-fuerte coxedad"; 

Ar. áadldatu l- c aragi 'con fuerte cogerá'. 

coxiN: 'almohadón, cojín' (17b:3); (GVAM; no se recoge); 

en la traducción, se observa una adaptación al medio; en lugar de una 
alfombra de lana se habla de un cojín, objeto más usual en la vida del 
traductor; 

Ar. al-libd 'lana, crin, fieltro; alfombra hecha de lana'. 

cozida/-S: 'cocida' (I7a:ll; 260b:12); {GVAM; no se recoge); 
matbühayn 'cocidos'. 

cxebaco: 'quebrado' (259a;11); (GVAM; s . v .); 

en el texto: "i con-la-que tiene crebado el-cuerno"; 

Ar. maksüra tu 1-qarni 'con el cuerno quebrado'. 

crebamiento: 'quebranto, daño' (235a:8); (GVAM; no se recoge esta forma); 

Ar. niJcáya 'daño, nocividad' . 

csebahtagüesos; 'quebrantahuesos' {269a.-ll); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-raham 'especie de ave rapaz'. 

[crebahtak] : 'quebrantar, quitar la costra antes de su curación' ; (GVAM; 
s.v.) ; 

crebante (177a:7); 

Ar. naka'a-ha 'quitar la costra antes de su curación' (A: 371, nota 
1) . 

crebaS: 'quebrar, romper' (262b:8); (GVAM; s.v.); 

Ar. kasr 'romper'. 

crecer 1 : 'aumentar, incrementar, rebasar, ser por encima'; (GVAM: s.v.}; 

cregerá (15b:12; 230b:2; 276b:10; 277a:l); creger (29a;10); cregca 
(42b:6; 112b:2); cregcan (241a:6; 242b:12); 

Calco de significación de la raíz ZYD; por tanto, con varios signifi¬ 
cados (ver III. 3.1.2.2.1. ) ,- 

en el texto: "I la-que será su-usanga que le viene su purgagión-quinze 
días i crege su-sangre sobre aquello, pues ya es malawtiosa en=aquello 
que crege sobrehila" (15b:12); 
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Ar. ziyada, ziyada c alá 'aumento de, incremento, crecimiento'. 


crecer 2 ; 'agregar, añadir'; (42b:6) (GVAM; s.v.}; 

en el texto: "I cregca en=el-pergüeno de aguJbhi depués-de hayya "ala 
alfalafyi, a^alátu hayru mina ajjinawmi dos vezes"; 

Ar. yuzid 'agregar, añadir'; 

crecer 3 : 'crecer' (202a:6) (GVAM; s.v.); 

en el texto: "pues él enviéla en=un lugar que cregcan en=él sus alas"; 
i-acosiga con-las aves"; 

Ar. yanjbut 'crecer'. 

crecimiento: 1 aumento, añadido, crecimiento, por encima de' (37b:10; 23 5b:4) 
ver creper 1 ; (GVAM; S.v.); 

Ar. ziyada 'aumento, crecimiento'. 

crecimiento: 'añadido, más que lo debido' (84a:10; 84b: 9; 235b:4) ; ver crecer 2 ; 
(GVAM; S.v.); 

en el texto: "I cuando será cierto el-que sigue el=alimám, que su 
alimám á cunplido su-asala i que se devanta a crecimiento, pues-no lo 
siga" (84a:7-10) 

Ar. ziyadat ín 'aumento, añadido, prolongación'; en el contexto, 'orar 
más de lo establecido'; 

crestel: 'clister, lavativa' (162b:4,5); (GVAM; S.V.); 

en el texto: "el-crestal es-medicina ajada por donde sale la-fienta 
que=s el=ayuda'‘ (342a: nota aclaratoria en el margen) ; 

Ar. huqna 'lavativa, clister'. 

[cridar]: 'gritar'; (GVAM; s.v.); 
cridando (173b:2; 564b:8); 

Ar. sáriir 1 " 'gritando' . 

crup ida : 'rasgada' (259b:l); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i con la-que tiene crupida la-orecha"; 

Ar. al-áargá' ‘cordero con la oreja rasgada verticalmente' (AM; s.v. 
SRQ) . 

CUALASQUERRÁ : 'cualesquiera' (132b:12); (GVAM; s.v.); 

CUALo/A: 'cual' (195b:10; 533a:7); (GVAM; S.v.); 

CUALQUERRÁ: 'cualquiera' (36b:13; 37a:7); (GVAM; s.v.); 

Ar. ayya-humá 'cualquiera de los dos'; 

cuallo: 'cuajo, fermento' (270a:5); (GVAM; no se recoge); 
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Ar. ínfaha 'cuajo sacado del estómago del carnero antes de interrumpir 
la lactancia de color amarillo, que se mete en un tejido de lana y se 
espesa como el queso' (AM; DAE; s.v. NFH; A: 406, nota 4). 

[cuantía»] : 'calcular, contar, valorar'; (GVAM; s.v.) ,- 
cuantíe (199b:l,2); 

Ar. yuqawwam 'se valora, se calcula'. 

cua»tal(es) ; 'cuatro veces la cantidad no colmada que cabe en las dos manos' 
(141a.-1) ,■ (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. $a c 'medida de volumen'. 

cuentos (haber de sus - ): 'mujer en período de menstruación' (7b:5); (GVAM; 
s.v.) ; 

Ar. 'mujer en período de menstruación' . 

cuentra: ’al revés, al contrario, sentido contrario'; (19a:12) (GVAM: s.v.) 
en el texto: "pues si-fará a la - cuentra 

Ar. nakasa-hu 'realizar un acto en sentido contrario, al revés'. 

cuerdas (las dos - ): 'las yugulares' (267a:2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-wad§3n 'las dos yugulares'. 

cuesco: 'hueso de frutas'; (GVAM; s.v.); 

Ar. nawát 'hueso de fruta'. 

cuesta/ -s 1 ; 'espalda, costado; parte exterior' {30b:7; 55b:9; 179a:l2); (GVAM; 
s.v.); 

Calco semántico de acepción en el que la palabra árabe zahr 'espalda' 
y 'parte alta, exterior de un edificio' se traduce por "cuestas" con 
sus dos acepciones; 

en el texto: "volverse d_e cuestas" (30b:7); 

Ar. istidbar 'dar la espalda a, estar de espaldas a' ; 

cuesta/ -s 2 : 'terraza, parte alta de un edificio' ((55b:9; 100b:7,l0); 
calco semántico de acepción,- 

Ar. zahr (var. sath) 'terraza o parte alta de un edificio' 

cuesta 3 ; 'pendiente' (190a:l) ,- 

Ar. c aqaba 'cuesta, pendiente'. 

cuexo/a: 'cojo' (259b:10; 289a:12); {GVAM; no se recoge); 

Ar. c arga' 'coja'. 

cunplido/-a (s) : 'completo, estar acabado íntegramente' (6b:8; 14b:9; 22a:8; 
6Ib:3); (GVAM; S.V.}; 
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en el texto: "depués faga alwadü alwadu cunplido i perfecto"; 

Ar. kámil, tamayn 'terminado, completo, acabado íntegramente' (AM; 
DAE; s.v. KML) 

[cunplir] 1 : 'completar, terminar'; (GVAM; s.v.); 
cunpla (3 9b:13; 55b:3); 

Ar. atamma, yatimmu 'terminar, completar'. 

[cunpmr] 2 : 'alcanzar, lograr' (205b:2); 

Ar, balaga-hu 'alcanzar, lograr'. 

curadería: 'oficio del batanero, lavandero' (451b:9); (GVAM; no se recoge); 
Ar. al-gafara 'batanero, lavandero'. 

ccydar 1 : 'pensar, creer, opinar' (284b:5); (GVAM: s.v.); 

cuydará (80a:1; 86b:5,13; 87a:13); cuydo (165a:9; 225b:l); 
en el texto: "i cuando se asentará el=alimSm a su a (1)tahiyatu, 
cuydará el-que siga el=alimam que=l=alimám ya abrá acabado su asala" 
Ar. zanna 'creer, pensar'. 

cuydar 2 : 'mirar, contemplar' (226b:2) 

en el texto: "i reverterá, o recordará, i fará durar el cuydar i~el- 
recordar fasta que revertirá"; 

Ar. na?ar 'mirada, contemplación', 

[chiclar] ; 'chillar, llorar'; (GVAM; s.v.); 

chiclando (173b:l; 564b:8); chiclará (173b:2; 268a:8); 

•Ar. istihlal 'comienzo de la vida, llorando'. En el contexto 'nacer 
llorando o emitiendo cualquier tipo de ruidos o mostrando cualquier 
señal de vida' (FW,I: 419; A,I: 368, nota 1). 

CHiQoaüEZ: 'pequenez' (486b:7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. ?ugri- hi 1 pequenez'. 

dabdor: 'el que da, entrega, paga'; (GVAM; no se recoge esta forma); 

Ar. garXm 'el pagador, el que paga' (AM; s.v GRM). 

dante a tetar: 'la que da de mamar' (344a:l) ; (GVAM; s.v.) ; 

en el texto: "I cuand morirá el=onbre de poder de mujer preñada, dante 
a tetar"; 

Ar. No corresponde al original; probablemente, murdi c a; este término 
motivaría el calco morfológico del participio activo del verbo "dar". 

DANTE (s) : 'el que da' (466b:2) ; (GVAM; s.v.); 

Ar. al-mutagáridin 'los dos que realizar en acuerdo de comandita'. 
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dar de espuelas: 'arrear el caballo' (64b:8); (GVAM; no se recoge); 
Ar. ruAdán 'espolear al caballo para que corra' (AM: 428). 


dar a media GANANCIA: 'comandita' (464a: 2,3) (DRAE; s.v.); (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. girad; nru<paraba 'comandita' (Abdessalem, s.v.; Goitein, 1:171.) . 

dar a sentir: 'marcar el animal con un distintivo; poner los hierros' 
(204a:13) ; (GVAM; no se recoge) ; 
dé a sentir (204b:5); 

Calco semántico de acepción en el que una de las acepciones del verbo 
sa c ara 'sentir, percibir' pasa al romance; 

Ar, is c ari-há 'marcar el animal con un distintivo' (AM; DAE; s.v. S C R) ; 
en el contexto: marcarlo, pegando un corte en la parte derecha de la 
joroba del camello para hacer saber que es una ofrenda; (Muw: 379; 
145; Zur: 3325; Abdurrahman: 152b). 

dar pasada A: 'perdonar, condonar' (324b:12); (GVAM; s.v.); 

Ar. al- c afw 'perdonar, condonar'. 

[datonar] 'ayunar'; (GVAM: s.v.) 
dayune (21b:3); 

Ar. siyam 'ayuno', 

dayuno siguiente: 'seguido, continuado' (156a:4) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. mutatabi 0 'continuado, seguido'. En el contexto, seguir el ayuno 
durante dos meses consecutivos (Muw: 301). 

dayuno de GRACIA: 'ayuno voluntario suplementario, no impuesto por la ley para 
obtener más gracias' (155b:3); 

Ar. al-tafawu c 'ayuno suplementario para obtener más gracias' 

(Muw: 306; Abdurrahman: s.v.; FW,I: 571). 

dayuno conjunto siguientb: ’seguido, continuado' (156a:2); 

Ar. mutta$al 'continuo, seguido'. En el contexto, se refiere a un 
ayuno que dura dos o más dias sin probar alimento. 

de caga: 'detrás' (44b:6,10; 45a:3; 46a:ll; 47a:7,ll); 

Préstamo léxico incorporado al vocalubario del traductor; 
en el texto: "de gaga del-caminero"; 

Ar. half 'detrás'. 

de por de caga: 'el ano' {8a:13; 9a:4); (GVAM; no se recoge); 
en el texto: "lo que salle de por de paga"; 

Ar. al-dubur 'ano, culo, trasero'. 
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ds por delante: 'meato' (8a:13; 9a:3) ; ( GVAM ; no se recoge); 

En el texto: "lo que salle de por delante"; 

Ar, al-qubul 'meato'. 

de cara: ‘de cara, de frente, dirigirse de cara hacia' (30b:3; 64b:8; 66b-.7) ; 

(GVAM; S. v. ) ; 

en el texto: "volverse-de cara enta l=algibla" 

Ar. ístigbal 'ponerse cara a, ponerse frente a, dirigir la cara hacia' 
{AM; DAE; S.v. QBL) . 

de oran tienpo: ‘mayor de edad' (67a:3); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-mussinnat 'viejas, mayor de edad'. 

de aí a (l) rriba/arriba : 'de allí para arriba' (75b: 9; 76a:2; 135a:3; 258b:6); 
(GVAM; no se recoge); 

Ar. fa-s á c idan 'de allí para arriba' . 

de dos en-dos; 'dos cada una' (104a;5); 

en el texto: " I-el=a|¡a2a-de las anáfilas , de noche i de día, es-de dos 
en-dos a (1)rrak c as " ; 

Ar. mutanná mutanná 'de dos en dos'. 

de: 'desde' (213a:13; 225a:l); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I bien-puede en-que rodee el-faziente alihrain de Makka"; 
Ar. min 'de, y desde'. 

desda/ -S : 'deuda' (118b:13; 119b:8; 120a:2,4,5,8,9,11,12,13; 274b:10); (GVAM; 

S.v.); 

Ar. dayn 'deuda'. 

debdo 'obligación, deber'; (Ib; 12); (GVAM; s.v. ),- 

Ar. fard 'obligación, deber'; jurídicamente: consigna dictada 
claramente en el Corán y la Tradición que el creyente debe seguir 
obligatoriamente, cuyo cumplimiento implica recompensa y cuyo 
incumplimiento implica castigo; (FW,I: 17 y A: 190). 

jíebdo sobre las -MESMEDADES: ver "mesmedades". 

[defender] : 'descender, bajar'; (GVAM; s.v.); 
depiende (65b:8); depienda (211a:6); 

Ar. nazi la 'bajar, desmontar'. 

dedo de cabo del - polgar : 'el dedo índice' (50a; 7) 

Ar. sabbába 'dedo índice'. 

defaltamiento : 'terminación, finalización’ (57a:6); (GVAM; no se recoge); 
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Ar. fawt 'paso, terminación de un período de tiempo' (Abdessalem; s.v. 
FWT) . 


defaltar 1 : 'faltar, pasar, perderse uno algo'; (GVAM; s.v.); 

defaltará (59b:5; 101a:9; 106a:10; 106b:1; 112b:13); defaltó (6Oa:12; 
a 0 a:3; 81a:3,7; 101a:6; 113a:3) 

Ar. fata 'pasar, perderse uno algo'; 

defaltar 2 : 'descuidar, abandonar por negligencia' 

Ar. farrata 'descuidar, abandonar por negligencia'. 

defaltar 3 : 'fallar, no poder' (301:9; 301b:8); 

esta acepción se traduce también por "defallecer"; 

Ar. c agaza 'no poder realizar algo, ser incapaz de'. 

defallecer 1 : 'no existir' (301b:9); cfr. fallecer; (GVAM; no se recoge esta 
acepción) 

defallecerá (15b:4; 33b:4 ; 204a:9; 496b:l); defallecido (33b:13) 

defallegca (320a:13); 

Ar. c adama-hu/ 'faltar, no tener, no existir'. 

defallecer 2 'ser incapaz de, fallar, faltar' (GVAM; s.v.) 

defalleperá <105b:9,ll, 180b:l; 182a:7, 206b:ll); defallece (167b;10); 
Esta acepción se traduce también por "defaltar". 

Ar. c a§aza c an 'ser incapaz de, no poder con' . 

defallecer 3 : 'estar arruinado, faltarle a uno el dinero' (143a:3; 496a:10,12); 
(GVAM; no se recoge esta acepción); 

Ar. aflasa, falas 'ruina, pérdida de los bienes'. 

defallecer 4 : ’pasar, terminar'; (GVAM; no se recoge esta acepción); 
defallegerá (206a:6); defallecido (164b:13); 

Ar. fata 'pasar, terminar'. 

defallecido 1 : 'el arruinado, el que no posee nada' (493a:ll; 495a:12); 

Ar. fallasa 'arruinado'. 

defallecido/-a 2 : 'incapaz' (165b:9; 180a:12); 

Ar. c ágiz c an 'incapaz' , 


defescamiento : 'defensa, apartamiento, alejamiento' (52b:8); (Corominas, s.v. 
defender) (GVAM; no se recoge) ,- 

en el texto, se coordina con "apartamiento"; (cfr. apartamiento) 

Ar. yad£a c daf c an 'empujar, apartar, alejar'; 

Etim. Probablemente, la traducción se realizó de esta forma por una de 
las dos razones: a) la acepción latina de defendere 'alejar, rechazar 
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(a un enemigo)', acepción poco aplicable al contexto; b) por error de 
interpretación del derivado de la raí 2 DF 0 , yadfa c 'empujar, apartar' 
confundiéndolo con otro derivado yudSfi c 'defender, proteger'. 

[defender/-se] 1 : 'protegerse, refugiarse, ampararse',- (GVAM: s.v.) . 
defiéndase con (51a:8); defienda (7lb:4); 

Ar. yasta c Id 'protegerse en, refugiarse en'; en el contexto, refugiarse 
en Dios contra algo, pedir su protección, (AM; DAE; s.v. C WD) . 

[defender/-se] 2 : 'protegerse contra, defenderse de' (71b:4); 

en el texto: "o que concojga sus-cabellos, que defienda con=aquello 
la-tierra"; 

Ar. yattaqT 'protegerse contra, defenderse de' 
delante: ver "de por delante". 

delibrar: 'delibrar, acabar, concluir' (440b:4,13); (DRAE: s.v.). 

en el texto: "pues-si eslitará delibrar la-véndida, delíbrela"; 

Ar. im^a' 'firmar, confirmar'; 

(en 266a; 8: el uso del verbo "delibrar" es erróneo debido a la 
confusión en el significado de dos derivados de la misma raíz NPD). 

demanda: 'asunto, cuestión' (28b:l); {GVAM: s.v.) 

Ar. mas'ala 'cuestión, tema, asunto, problema'. 

demandar: 'pedir' (66b:5; 90b:3),- cfr. mostración y demostración; (GVAM; 

s.v.); 

demande (23a:2; 24a:1); sea demandado (24a: 4); 

en el texto, forma parte de la expresión "demandar mostración" o 
"demandar demostración" como traducción del verbo árabe. 

Ar. istagharat 'precaverse con, tomar precauciones'. 

demostración : 'período de tiempo como precaución, prueba' (23a:2,13; 24a:5); 
(GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de la raíz ?HR (ver mostración); 
la expresión "demandar demostración" traduce el término empleado; 
en el texto: "i demande demostración con-tres días"; 

Ar. ista?harac 'tomar sus precauciones, precaverse' (AM; ^HR) ; en el 
contexto: dejar pasar cierto período de comprobación por cautela para 
saber si llegó al término de la menstruación. 

[demostrar/-se] 1 : 'dejar ver algo externamente, por fuera' ; (GVAM; no se recoge 
esta acepción) ,- 

se demuestra (28b:ll); demuestre (67b:8); 

Calco de significación de la raíz §HR (ver mostración); 

Ar. gahira, tubdl 'algo que se deja ver por fuera'. 
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[demostrar] 2 : 'aclarar, probar'; 
demostrará (416a:2); 

calco de significación de la raíz ZHR (ver mostración); 
en el texto: M i no-sabrá el-conprador con su mesura, depués demostrará 
el-conprador sobre aquello, pues el está en=eslita, si querrá que pase 
la véndida, o si la querrá revocar"; 

Ar. zahara 'aclarar el caso, descubrir, probar'. 

dendena: 'número impar' (176b:7); (GVAM,- no se recoge); 

en el texto: "i báñenlo dendena en-d=una-vez o tres o pinco"; 

Ar. wítr“ 'número impar' , 

denostar: 'injuriar, infamiar' (304b:lQ; 361b:13;); (GVAM; s.v.); 
denostará (36lb:8); 

Ar. gadf 'acusación de adulterio' (FW,II: 232). 

centra (s) ; 'probablemente relacionado con dentro' (191a:ll); (GVAM; no se 
recoge) ; 

en el texto: "i no-lo-alpe por enpima que parepcan sus dentras de su 
cabepa"; 

Ar. daqn 'mentón, barbilla'. 

dentramisnto: 'entrada, introducción' (390a:5); (GVAM; no se recoge); 

Ar.Ilá§- 'entrada, penetración'. 

[dentrar] fianpa: 'avalar, garantizar'; 

con esta perífrasis, se expresa de varias formas el concepto de magimün 

'persona avalada, garantizada, por quien se puso una garantía': 

al-que dentrarán fianpa a él (523b:ll); 

al-dentrado fianpa-por*él (524a:l); 

el dentrado fianpa sobré=l (524a:3); 

el-que dentraron fianpa por=él (524a;7); 

el que le dentraron fianpa (524a:9); 

[e]1-dentrado fianpa por=él (S24b:2); 

Ar, madmun 'el avalado, el garantizado'. 

[dentrar] 1 : 'entrar; empezar, comenzar' (2b:5; 12a:5; 55b:13); 

Calco de significación de la raíz DHL (ver III. 3.1.2.2.1) 
en el texto: "I quien-dentrará a la-megquida" ,- 
Ar. dahala 'entrar en un sitio', 

[dentrar] 1 'entrar la hora, empezar, comenzar' (41a:9,10; 101b:13; 102a:2; 

196a:9); 

Calco de significación de la raíz DHL (ver dentrar 1 ) ; 
en el texto: "depués que y-á-dentrado la ora"; 

Ar. duhül al-waqt 'comienzo del período específico de una oración'. 
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[dentrar] 1 : 'mezclar, agregar una cosa a la otra' (2G7a:9,12); 

Calco de significación de la raíz DHL (ver dentrar 1 ) ; 

en el texto: "I no es bueno el-dentra[r] alha sobre alhag, ni-al^umra 

sobre al c umra] " (207a:9); 

Ar. idha.1 'mezclar, agregar una cosa a la otra'. 

dentrar s : 'convenir, casarse, penetrar, realizar el acto sexual 1 ' (336b:3); 
calco de significación de la raíz DHL (ver dentrar 1 ) ; 
en el texto: "i depués la-atalagará antes-del-dentrar con=ella"; 

Ar. dahala bI 'convenir, mantener relaciones sexuales'. 

denuesto (s) : 'injuria, infamia' (292a:ll; 568a:4); (GVAM; s.v.); 

Ar. qadf 'acusación de adulterio' (FW,II.- 232) . 

depositamiento : 'acción de depositar' (448a:8); (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. al-muwáda c a 'depositar a la esclava en manos de alguna mujer para 
saber si está embarazada o no antes de su venta' (Abdessalem, s.v. 
wij c ) . 

DEREáuRERO(s) : 'el que sabe de derecho' (198b:6,9; 567b:ll); (GVAM; no se 

recoge esta acepción); 

en el texto: "los-derejureros,-de los del-saber con=el-juzgo"; 

Ar. dawí c adl 'los que imparten la justicia'. 

derrenclir 1 : 'abandonar, quitar, quitarse uno algo, arrancar' (14b: 13 ; 301a: 5) ,- 
(GVAM, s.v.); 

derrínclalo (192a;3); derríncla (505a:4) 

en el texto: "sobré=l es derrinclirlos [borzeguíes] 11 (I4b:l3); 

Ar. hal^u-humá 'quitarse uno una prenda puesta, derrocar, arrojar, 
arrancar' (DAE; s.v. HL C ) . 

derrenclir 5 : 'abandonarse, entregarse, dejar' (293a;3; 293b:3,10); 
derrenclirá (293b:12); 

calco semántico de acepción en el que el concepto de abandonar se 
traslada al romance de forma reflexiva; 

en el texto: "pues-sí-le dará a$ídaq conforme sus-iguales, adebdégése 
a ella-derrenclirle su-persona"; 

Ar. islSm 'entregar, abandonar' 

derriba: ver "par derriba de" 'encima'. 

[derribar] : 'invalidar un hecho' ; (GVAM; no se recoge) ; 
derriban (ll9b:8,9);. 

calco semántico de acepción del verbo saqata 'derribar, caer' e 
1 invalidar'; 
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en el texto: "I las-debdas-son-que derriban,- a (1) zzaque de la-moneda” 

(119b:8,9) ; 

Ar. musqip 'que hace caer, derribar',- en el contexto, 'que invalida 
otro hecho'. 

derrinclida: 'abandonada' (330b: 13); ver "agalaq de derrinclimiento" ; 

Calco semántico de acepción del verbo árabe hala c a cuya acepción 
concreta pasa al contexto jurídico (ver derrenclir 1 ) ; 

Ar. muhtali c a 'mujer abandonada',- jurídicamente, se aplica a la mujer 
que paga una compensación para comprar su divorcio'. 

[derrocarse] ; 'derribar, caer, anular, invalidar' {10a.-6; 46a.-13; 208a:3); 
(GVAM; s.v.) 

calco semántico de acepción del verbo sagapa 'derribar, caer' e 
'invalidar'; 

Ar. sagapa 'caer, anular'; jurídicamente: 'anular, dejar de tener 
efecto'. 

Traduce también con el mismo sentido y a través de un calco semántico 
de acepción de uno de los conceptos del verbo romance 'invalidar' el 
verbo árabe batulat 'derrocar, invalidar, hacerse nulo' (DAE; s.v. 
BTL) . 

des-qub: 'desde que, antes' (324b:3); (GVAM; no se recoge); 

Ar. gabl 'antes'. 

descaeciente .* 'que decae, que pierde fuerza' (365b:3); (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de la raíz WQ fl ; el uso del prefijo "des-”, con 
sentido negativo, induce a un error de interpretación (ver acaeger); 
en el texto: "I la-despartengia de los-del=alli c án es revocación de sin 
atalag, i-es-descaegiente con fazer a lli c an el-marído i la-mujer”; 

Ar. Mfqi c a 'efectiva, válida'. 

[descamar] : 'descambiar, devolver lo comprado a cambio de dinero u otro 
artículo'; (GVAM: s.v.). 

descamiará (isla:7) 

en el texto: "I si-los mercará el-dueño del=azague i los-descamiará"; 
Ar. No tiene su equivalente en el texto árabe,- sin embargo, el 
significado se aproxima bastante al sentido deducible por el contexto. 

descreído: 'no creyente' (39a:ll) cfr. descreyente. (GVAM; s.v.); 

Ar. kafir 'el que no cree en Allah'. 


descreyente: 'no creyente' (9b:ll); (GVAM; s.v.); 
Ar. kafir 'el que no cree en Alláh' 



descuetamente: 'escuetamente, exclusivamente, absolutamente' (39b:4); (GVAM; 
no se recoge); 

Ar. bi-wugaraddi-hi 'exclusivamente, absolutamente, sin relación con 
otro elemento' (DAE; s.v. Grd). 

[desdayonar] : 'romper el ayuno' ; 
desdayune: (155a:13); 

se utiliza también la forma "esdayunar" como sinónimo,- cfr. esdayunar; 
Ar. al-fípr 'dejar el ayuno'. 

desecado: 'desechado' (335b:13,- 336a:3) ,- (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. yanfi-hi 'negarlo, rechazar' . 

DESEMIDA: ' ? ? ' (4 0 2b:1) ; 

No corresponde a un término árabe específico. 

desentarse: 'sentarse' (74b:9; 75a:6,7); (GVAM; no se recoge); 
en el texto; "i no-se vuelva a desentar" 

Ar. §ulüs 'sentarse', 

desfazer: 'deshacer, descolocar' (19b:13); (GVAM: s.v.),- 

Ar. nugpi 'deshacer, destruir, estropear' (AM: NQ1J) . 

desfeamiento: 'afeamiento' (556a:13; 556b:2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-Sayn 'desfigurar, afear'. 

desfegüzante: 'desahuciado, desesperado, sin esperanza' (18b:9); (GVAM: 

desfeuzar); 

en el texto: "I quien-estará desfegüzante del=agua"; 

Ar. áyis 'sin esperanza, desesperado'. 

desfer: 'deshacer' (459a:9); (GVAM; no se recoge); 

Ar. fash 'deshacer, anular'. 

desfeuzada: 'desahuciada, sin esperanza, menopaúsica' (373a.-10; 405a;2) ; (GVAM; 
s.v.) ; 

en el texto: "i la-de gran tienpo la-desfeuzada de purgagión"; 

Ar. al-ya'ísa 'desesperada', 

desfetjzamiento: 'desahucio, falta de esperanza' (403a:6; 403b;9; 404a:2) ; 

(GVAM; S.V.); 

en el texto: "I si-será de las que no-les viene la-flor por 
dasfeuzamiento, o por no-ser de edad"; 

Ar. ya's 'falta de esperanza'. 

desidamiento: 'desidia' (345b:9); (GVAM; no se recoge); 


181 



Ar. ra £$ ‘negligencia, rechazo' . 


desipah: 'disipar, soltar, desprender' (301a:4,13); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "i-ealite a el-señor en-su desipar, si-a él fizo 
malefigio con-calon,iar su-malefigio"; 

Ar. iftíkák 'soltar, desprender'; en el contexto, se aplica a que el 
dueño lo suelte de su compromiso como cautivo a plazo y se convierte 
en siervo al pagar el dueño la multa o compensación por lo que hizo 
(Muw; 795; Abdurrahman; AM; DAE, s.v. FKK). 

desitas/-se 1 : 'negar, rechazar, no confirmar' (321b:l; 366a:3; 489a:2; 
490a:13); (GVAM; S.v.); 

desitará (321a:ll); desítase (336a:ll; 36Sa:5); 

Calco de significación de la raíz NFY que recoge todas sus acepciones; 
(ver III.3.1.2.2.1.); 

Ar. nafa-hu 'negarlo' . 

desitas 1 : 'no confirmar, no probar' (563a:4); 

calco de singnificación de la raíz NFY (ver desitar 1 ) ; 

en el texto: "farán con=el los]-fecho que desite poder i no-poder 

con=él" (563a:4); 

Ar, tantafZ 'no se confirma algo'; en el contexto, no se confirma la 
sospecha, presunción. 

desmemuímiento: 1 lo desminuído, quebrado' (199a:2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. kasr 'fracciones'. 

DESOBEDEHgiA: 'desobediencia' (245a:3,5,13); (GVAM: s.v.); 

en el texto: "i si-fará la-desobedengia, adebdégesele la-obedengia 
rescolgada con=ella" (245a: 5 a 7) ; 

Ar. c a$ín 'desobediente'; no hubo calco morfológico. 

DESOBiDENgiA: 'desobedencia' (14b:12); cfr. desobedengia. 

DESPAATENgiA: 'separación, alejamiento' (333b:9); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-furqa 'separación, alejamiento'. 

despartido( s) : 'separado, esparcido, no agrupado,- holgado' (46a:5; 70a.-3; 

179a:9); (GVAM; S.V.); 

calco de significación de la raíz FRQ (ver partir); 

Ar. mutafarriqün, mafariqi-hi 'separados, esparcidos, no agrupados; 
separaciones, holgaduras'. 

despartimiento : 'separación, distinción, alejamiento' (169b:ll); (GVAM; s.v.); 
Ar. farq 'distinción, separación'. 
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[despartir] 1 : 'separar, dividir'; cfr. espartir; (GVAM: no se recoge todas las 
acepciones); 

despartir (I8a:9); desparta (4a:3; 6b:9; 176b:2); despartirá (4a:10); 
despartan (I38a:9); 

Calco de significación de la raíz FRQ (ver partir) ,- 
se utiliza como sinónimo "apartar 1 "; 

en el texto: "la-escusa .. que pasa .. en-que desparta el-tahur" 
(4a:3) ; 

Ar. tafrígat 'división, separación en partes'. 

[despartir] z : 'diferenciar, distinguir entre dos cosas' (82a-.12); 
calco de significación de la raíz FRQ (ver partir) ,- 
Ar, yufarríg 'diferenciar, distinguir entre dos cosas' . 

Despedimiekto: 'despedida' (234a:5,8,11,13; 234b:1,3,6,7) ; (GVAM; s.v.); 

Se utiliza también despedida; 

Ar. wadá c 'despedida'. 

despenda»: 'gastar' (500b:3); cfr. [despender]; (GVAM; no se recoge); 

Ar. nafaqati-hi 'gastos'. 

[despendes] : 'expender, gastar',- cfr. espender; (GVAM; no se recoge); 

despienden (I51b:9); despendida (152a:l2); despesnderá (514b:12,13); 
Ar. yan£iqUna~hu 'lo que gastan'. 

despendimiento : ' expendí miento, gasto' (182b.-l; 274b;8) ; (GVAM; no se recoge); 
en el texto: "i-adebdégese a quien-lo tomó a loguero, lo-que finca-de 
su-despendimiento" (182b:l); 

Ar. nafagati-hi 'sus gastos'. 

despensamte: 'confiado, sin malos pensamientos' (327b:10); (GVAM; no se 

recoge); 

en el texto: "pues a él es en-que camine con=ella, cuando es-despens¬ 
ante sobrehila, i-es-bueno a ella"; 

Ar. ma'mün' tó c alay-há 'existir seguridad respecto a ella', 

des per jurarse: 'faltar al juramento'; (GVAM; no se recoge); 
se-desperjurará (251a:7); 

se utiliza con el mismo significado que "esperjurar". 

Ar. hanata 'faltar al juramento'. 

destornarse: 'desviar, alejar, rechazar' (305b:6); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "i la-otra que él=es sano, i que pasa-con darlo por 
pasadero ella, cuando será perca, i-afuéllase con-su destornarse de 
ella" (3 05b:6) ,- 

Ar. raddi-há 'negación, rechazo'. 
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[destrebüír) : 'administrar, distribuir'; cfr. estrebuír; (GVAM; no se recoge) ,- 
destrebuya (528b:13); 

Ar, yatasarraf 'administrar, actuar'. 

desvazXante : 'fluido, caudaloso',- cfr. agua desvaziante. 


desvaziar: 'vaciar, derramar' (176b;4) ,- cfr. esvaziar (GVAM; no se recoge) ; 
en el texto, se coordinó con el verbo "espandir"; 

Calco de esquema de la raíz FYIJ (ver III. 3.1. 2. 2.2 .) 

en el texto: "depués espanda i desvazie el=agua sobre todo su-cuerpo"; 
Ar. yufl<$ 'desbordar, rebosar' . 

desvía» 1 ; 'entregar, pagar' (12ib:ll); (GVAM; no se recoge); 

Calco de coincidencia léxica entre 'alejar, apartar' y 'entregar, 
pagar' (ver III. 3.1.2.2,3 .) ,- 
Ar. dafa c a-hu 'entregar, pagar'. 

desvía» 2 : 'apartar, alejar' (10b:12); (GVAM,- no se recoge); 
calco de coincidencia léxica; (ver desviar 1 ) ; 

Ar. daf c a-ha 'acción de alejar, apartar'. 

desyerbado; 'errado, extraviado' (460b: 12) ; (GVAM; no se recoge esta acepción) ; 
Ar. al-éárid 'perdido, extraviado'. 

detallar/-se: 'tallar, cortar, interrumpir; alejarse' (108a:5); (GVAM; no se 
recoge esta acepción). 

detalle (17b:13; 23b:8; 41b:8; 56a:8; 70a : 10); se detalla {22a:12); 
detallará (224a:13); 

Ar. yaqata c , qat c 'tallar, cortar, interrumpir'. 

[detardak] : 'retrasar, hacer algo tarde'; {GVAM; no se recoge) 
detardará (350b:12); 

Ar. abta'at 'hacer algo despacio, lentamente'. 

determinación: 'límite, limitación, término' (22b:3,7); (GVAM; no se recoge 
esta acepción ); 

Ar. hadd 'límite, limitación'. 

detimiento: tal vez 'detenimiento' (329b:13); (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de la raíz WQF (ver III. 3 . l. 2.2.1.) ,- 
en el texto: "i su-tornamiento es detimiento sobre su ser rico"; 

Ar. mawqüf c alá 'depende de'. 
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[detrasportar]: 'olvidar, trasponer'; (DRAE; s.v. trasponer 'enajenarse uno de 
la razón o del sentido por pasión o éxtasis o accidente') ; (GVAM; no se 
recoge) ; 

en el texto, el vocablo está coordinado con el verbo olvidar y traduce 
correctamente el verbo árabe, 
detraspuerta (88b:ll); 

Ar. nusiya 'lo que es olvidado'. 

detuvido: 'detenido, dependiente de' (233a:12); (GVAM; na se recoge); 
calco de significación de la raíz WQF (ver detímiento); 
en el texto: "I lo-que dará, i lo-que fará a$adaga con=ello en-su 
enfermedad, pues es-detuvido sobre su-muerte o su-salud"; 

Ar. mawqüf c alá 'depende de' . 

deuda: ver "venta de las deudas". 

devantado : 'levantado, de pie' (48a:10); 

Ar. ga'iirr m 'levantado, erguido, de pie' (DAE; s.v. QWM) . 

devastante perctjrador : 'el que encarga a otro' (540b: 7; 541a: 10) ; . 

Ar. al-muwwakil 'el que hace la procuración'. 

devastante: 'responsable permanente' (476b:10,11); 

Calco de significado en el que se trasladó al romance la primera 
acepción del verbo árabe "levantar"; 

Ar. al-mugzm bi-hi/la-hu 'responsable permanente que reside en el 
lugar'. 

devantar/ - se 1 : 'levantar, alzar' (47b:8,9,12; 49a:ll; 58a:12); (GVAM; s.v.lí¬ 
en el texto: "i-al-devantar la-cabega-de=llo"; 

Ar. rafa c a 'levantar, poner en alto'. 

devantar 2 : 'levantar, anular, suprimir' (159b:5); 

Ar. rafa c a c an-hu 'eximir, levantar, perdonar'. 

devantar 3 : 'celebrar, realizar el ritual de al-igáma' ; cfr. aliqama. 
devante: (40b:ll); devantarán (41a:l); devantado (112a:l); 
calco de significación de la raíz QWM (ver III.3.1.2.2.1.); 

Ar. aqama 'celebrar, realizar al-igáma'. 

devantar 4 : 'tener pruebas' (442b:13); 

Calco de significación de la raíz QWM (ver devantar 3 ) ; 

en el texto: "i-es-por=un igual, enta-ml, que devante a él-prebas 

sobre su-perdir"; 

Ar. gámat bayyína 'tener pruebas'; léxicamente, levantar. 
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devedado: 'vedado, prohibido' (17b:l; 3 5a: 10; 67a:6); cfr. vedado. (GVAM; 

S.V.) ; 

Ar. muni c ü 'prohibición, no permitir' 

devedar: 'prohibir, negar' (30b:2); (GVAM: s.v.) cfr. vedar; (GVAM; s.v.); 

Ar. man c u 'prohibición, negación' (DAE; s.v.). 

[devolver]: 'dar la vuelta, volverse el sol, girar' (38a:6) cfr. volver. 
(GVAM; no se recoge); 

Ar. zalat 'cuando el sol empieza a descender hacia occidente'. 

dexa/-s: 'manda testamentaria, legado' (178a:13; 181a:2;274b;4;6); (GVAM; 

s.v.) ; 

Ar. a 1-wasiyya 'testamento, lo que deja dicho el que hace el testamen¬ 
to en como proceder con la herencia que deja; sólo se hace efectivo a 
la muerte del que lo hizo y es alrededor del tercio de su riqueza' 
(FW.II: 621; A,II: 321, nota 3). 

dexado(s): 'dejado, no realizado' (89b:12); (GVAM; no se recoge esta 

acepción); 

Ar. matrükat 'lo dejado, no realizado'; en el contexto, se refiere a 
las oraciones que no se hicieron a su hora. Se contrapone en el texto 
a ma£ c ülat 'los fechos, las oraciones que se hacen a su hora' , 

dexamiento: 'legado, dejado en herencia' (274b:7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. tarilca 'lo que deja la persona en dinero o derechos después de su 
muerte, herencia' (A,11:321, nota 4) 

[dexar] 1 : 'anular, cancelar, suprimir'; (GVAM: s.v.) 
dexe (24b:7); 

Ar. t algl 'anular, cancelar, suprimir, eliminar' (DAE;s.v. LGY), 

[dexar] 2 : 'quedar, residir, permanecer' (17lb:4,12); 

en el texto: "pues-que dexe en-la megquída la-noche de la-Pascua"; 
Ar. yuqlm 'permanecer, quedar'. 

dezinueve: 'diecinueve' (42a-.ll: 127a:ll) (GVAM; s.v.) , 

dezir(es): 'transmisión; narración, relato' (13a.-3; 15a:8; 17a:ll,13; 40b;2) ; 
(GVAM: S.V.}; 

en el texto: está coordinado con el préstamo léxico arrewayas; cfr. 
arrewayas; en el texto: "i estos dos-dezires i-arrewayas-por.. "; 

Ar. riwaya 'transmisión oral de una tradición, narración, relato'; 
(AM; DAE; S.V. RWY) 

dezisiete: 'diecisiete' (42a:10) (GVAM; s.v.) 
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diaketse: 'herida o traumatismo en la duramadre, la meninge externa' (556a:4; 
558b:13 ; 561a:10); (GVAM; no se recoge); 

Calco semántico de acepción (ver III. 3.1.2.2.4 .) ; 

Seguramente proviene del latín dura mater: 

en el texto, se explica el término como sigue: "la-diametre es la¬ 
tericia que arrapa la-cobertura de los miollos, el-casco, i se paregen 
los-miollos"; 

Ar. ma'irtüma 'herida en la piel que rodea el cerebro' (Muw:863, 84 9; 
AM: s.v. AMM). 

DIEg : 'diez' (112b:l; 127a:9). (GVAM; S.V.); 
se utiliza también "diez" (117b:7); 

diente: 'edad' (139b:ll; 257b:13); {GVAM; no se recoge); 

Calco semántico de acepción del sustantivo árabe que tiene dos 
acepciones: edad y diente; 

en el texto; "i cuando prenderá, el-que lleva el-cargo, del-señor del- 
ganado di-ente menos-del-diente" (139b:ll); 

Ar. sínn 'edad; diente'. 

Ver también "los del diente". 

dilatamiento : 'aplazamiento, dilación, largas' (180b:ll); (GVAM; no se recoge) ; 
Ar. taswif 'aplazamiento, dilación'. 

Dlw: ver a(l)ddin. 

diosa: 'de muchos días, mayor' (588b:8); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I bien-puede en-que dé a(l)ssalám el=onbre sobre la- 
mujer diosa i es la-grande"; 

Ar. al-muta^alla 'mayor de edad', 
ver también "virgen diosa". 

disfamador(es) : 'difamador' (568a:2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. qadafa 'difamadores'. 

[disfamar] 'difamar'; (GVAM; s.v.); 
disfamará (570b:8); 
se utiliza también "difamar"; 

Ar. qadf 'difamación'. 

dita: 'subrogación' (430a:6; 525a:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-^awala 'subrogación, delegación de un crédito, de una deuda' 
(Muw:750; Abdessalem, s.v. HWL; FW,11:563). 

DlTO(s): 'dicho' (16 7 b : 4 ) ; 

Ar. qawlan 'dos dichos'. 
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divibrsaís) : 'diversa' (573a:ll); (GVAM; no se recoge); 

Ar. sattá 'diversa'. 

DO: 'donde' (109a:12; 229a:l; 557b:8; 592a:4); (GVAM; s.v.); 

Ar. haytu 1 donde'. 

dolencia: 'dolencia, enfermedad' (27a:3; 32a:13); cfr. malawtia; (GVAM; s.v.); 
para traducir el término árabe, se especificó que se habla de la 
sangre que le viene a la mujer por enfermedad; 
en el texto: "la que le viene sangre por dolencia" (27a: 3) ,- 
Ar. al-mustaháq[a 'la mujer que tiene sangre por enfermedad fuera de 
los días de menstruación o del flujo que sigue el parto' (FW,1:109). 

donativa/-s: 'donación que se hace de las datileras a alguien' (428a:1) ; (GVAM; 
no se recoge esta acepción); 

Ar. c ariyya 'donación que puede hacer uno de una o unas datileras 
específicas a alguien que necesite el fruto'. 

La traducción es poco precisa porque no refleja, como- lo hace el 
término árabe, el objeto de la donación. (FW,II: 495; Muw: 619). 

donzelia: 'muchacha' (22b:11); (GVAM; s.v.); 

Ar. gáriya 'muchacha' (AM; s.v. GRY) . 

doseno/a: 'segundo' (85a:10; 540a:7; 560a:8); (GVAM; s.v.); 

Ar. itnatayn; tañí 'segundas, segundo'. 

dostanto: 1 otro tanto' (38a:5); (GVAM; no se recoge); 

Ar. n¡i£lay-hu 'como él, parecido a él'. 

dotrinar: 'adoctrinar, educar' (501a:2); (GVAM; s.v.); 

Ar. ta’dlb 'educar'. 

[dübdar] : 'dudar' ; (GVAM; s.v.) ; 

dubdará (20b:6; 69b:7; 84b:2); 

Ar. Sakkat, aékala 'dudar'. 

ea si: 'expresión interrogativa de duda' (323a.-2; 370b:9; 482b:8) (GVAM; 
s.v.); 

Ar . hal ' qué' . 

[echarse]: 'acostarse, yacer junto a'; (GVAM: s.v.); 
se eche (21b:5); 

Ar. yuda§i c uha 'acostarse, yacer junto a' (DAE; s.v. DG C ) . 

edad: ver "ser de edad" 'alcanzar la mayoría de edad'; 

"llegante a la edad" 'el que llega a la edad adulta'; 
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"llegar a edad" 'llegar a la adolescencia". 

edamieitto( s) : 'el ser humano' (202b:lQ) ; {GVAM; no se recoge) ; 

Préstamo léxico basado sobre el adjetivo árabe adama en su forma 
singular, con terminación romance; 

en el texto: "I bien-puede en-que talle datilera i lo-que semella de 
lo-que lo-plantan los edamáentos"; 

Ar. al-ádamiyyün 'los seres humanos'. 

el de villa: 'el de la ciudad, residente'; (12a:13; 44b:4); (GVAM; no se 

recoge) ; 

en contraposicón al caminero 'viajero'; 
en el texto: "el-de villa"; 

Ar. muqlm 'residente, no de viaje'. 

el/los de la fe : 'tributarios' (67a:7; 240b:4; 311b;10); 

en el texto: "los sujectos de los descreyentes" (473b:nota 2); 

Ar. ahí u I-dimmat 'critianos y judíos que vivieron bajo el poder 
musulmán según un tratado establecido, pagando tributos'. 

La traducción se efectúa de este modo porque la palabra romance "fe" 
significa 'palabra que se da o promesa que se hace a uno con cierta 
solemnidad o publicidad'; el término al-dimna significa 'pacto, 
tratado, garantía, promesa' (AM; DAE; s.v. DMM) ,- de allí, ,1a similitud 
entre las dos acepciones. 

en el SER: 'en el acto' (27b:6; 35b:2) 
ver "ser". 

en esa ora: 'en aquel entonces' (203a:12); 

en el texto; "pues-no es a él, en=esa ora, el comer de=lla"; 

Ar. hlna'igin 'entonces'. 

en troca de: 'a cambio de' (418b:8>; cfr. troca; 

Ar. badal*" min 'a cambio de' . 

ENA: 'en la' {3Sla:8) ; (GVAM; s.v.); 
ant. enna> en la; 

Ar. fl 'en' . 

[Enbaracarse] 'confundirse, estorbar'; (GVAM; s.v.); 
enbaragars=án (168a); 

en el texto: "I quien-será cativo en-tierra de los enemigos años- 
muchos, i-enbaragars=án-sobré=l los meses"; 

Ar. iltabasat 'confundir, mezclar'. 
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enbriago/-s: 'borracho' (44a;2; 267a: 11; 562b: 13) ; (GVAM: no se recoge con esta 
acepción); 

Ar. sikrán 'borracho, ebrio'. 

Enbriaguesca : 'borrachera' (8b:3) (GVAM: no se recoge esta acepción); 

Ar. suJcr 'borrachera'. 

encantante : 'inclinado' (341a:9); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I bien-puede en-que cregca ad=alguna-de=llas sobre la- 
otra en-su-despensa .... o fueras-de aquello-del=apiadamiento 
con=ella, cuando será más encantante a ella"; 

Ar. amyal ilá 'más inclinado hacia, tener más simpatía por'. 

[encargar] : 'ser una carga sobre alguien' (287a:13); (GVAM; no se recoge); 
en el texto. "I si-se le encargará deuda en-su vida"; 

Ar. rahaga-hu 'le pesa, le cansa'. 

encela: 'concubina' (10b:12); (GVAM; s.v.); 

étimo, del latin "ancilla" 'esclava'; it. "ancella"; fr. "angele"; 
prov. "ancella"; en Santillana "ancilla"; 

en el texto: "I quien-se le escurrerá su esperma por apetito o 
porlargamiento de mogedad, que le=s posible desviar aquello con=el 
tomar engela o con ca{r)sarse"; 

Ar. al-tasarri 'tener una esclava o sirvienta a la que se la instala 
en una casa, concubina' (AM; s.v. SRR) . 

encelado: 'cubierto, encubierto, oculto' (356b:3); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "i-asimesmo lo-claro del=atalag i su engelado entr=anbos 
a dos, no-se vuelven-con la-volun-tad al=apropiar"; 

Ar. Jcinayatu-hu 'lo oculto, lo menos claro'. 

[encelar/ - se] : 'esconder, ocultarse, encubrir'; (GVAM; s.v.); 
del lat. in_celare 'ocultar'; 

se engela (193b:4); engela (210b:4); engeló (449b:6); 

en el texto: "bien-puede leír en=ello a quien-lo engela en-su-persona" 

(210b : 4) ; 

Ar. hufiya 'escondido, oculto'; í:utiina 'callado, oculto'. 

encerado : 'recipiente hecho de tela encerada e impermeabilizada' (274a.-12) ; 
(GVAM; no se recoge); 

Traducción adaptada al medio; 

Ar. tal vez de al-naqXr 'trozo de madera que se ahueca en forma de 
cuenca donde se hacen fermentar algunos productos' (AM; s.v. NQR). 

[encertarse] : ‘estar presente, asistir personalmente'; cfr. agertarse; (GVAM; 
no se recoge); 
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se=[e]ngierta (312a:12); 

en el texto: "I si-se casará la-cativa-de sin ligengia-de su-señor, 
pues ello es-sobre dos-maneras:-sí se=ngierta ella a la-firma con-su- 
persona 1 ' (312a:12); 

Ar, bañarat 'supervisar, estar presente durante'. 

Encima: 'encima, sobre' (13a:10); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "unos engima-de otros"; 

Ar. fawqa 'encima, uno sobre el otro' . 

[Encomendad] : 'encargar a uno alguna cosa o que cuide de ella' (122a: 13); 
(GVAM; no se recoge); 

Ar. awda c a 'dar en depósito, confiar'. 

encomienda: 'depósito' (511b:l); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

Ar. wadl^a 'depósito'. 

[encontarsb] : 'desviarse, alejarse de'; (GVAM; no se recoge); 
encuéntese de (219b:1); 

en el texto: "depués, encuéntese-de=lla depués-de s u-langar a ella 
ad=a su-igquierda"; 

Ar. inharafa c an 'desviarse de, alejarse de'. 

[encontrarse] : 'chocar'; (GVAM; no se recoge); 
se=ncontrarán (531a:3); 

Ar. istadama 'chocar'. 

encorada (s) : ’de cuero' (12b:13); (GVAM; no se recoge); 

Ar. muSralladayn 'hechas de cuero' . 

encorporada: 'herida en las entrañas' (556a:6; 560a:12; 561a:9); (GVAM; no se 
recoge); 

calco semántico de acepción (ver III.3.1.2.2.4 .) ; 

en el texto: "I la=ncorporada es-la~ferida que llega al-cuerpo" 
(561a:9); 

Ar. $a'ifati-hí 'herida en las entrañas' (Muw:863, 849; AM, s.v. GWF). 

[encoscar] : 'cuajarse, formarse una cáscara, cerrarse la flor' (GVAM; no se 
recoge); 

encuesca (426b:6); 

verbo derivado del sustantivo "cuesco" 'hueso de la fruta'; 

Ar. c agd an 'cerrar la flor en fruto, cuajarse'. 

encreedos (ES) : 'acreedor' (238a :1); (GVAM; no se recoge); 

Ar. guramá' 'acreedores'. 
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encrestear: 'acción de fijar los precios de la mercancía por parte de la 
autoridad' (437b:3); {GVAM; no se recoge); 

Ar. eas c ír 'poner precio la autoridad a la mercancía'. 

ende: 'allí, en aquel lugar' (179a:l; 325a:12; 379b:X; 436a:l; 504b:4; 

536b:3,9); (GVAM; S.v.); 
del lat. inde; 

en el texto: "I si-dirá a su-mujer: vest=ende de mi, o salta-de mi" 
(379b:1); 

Ar. No corresponde a ningún término específico. 

[endegollar]: 'ahogar, asfixiar, estrangular'; (GVAM; no se recoge); 
endegollará (263a:12); 

Ar. hanaqa 'ahogar, asfixiar, estrangular'. 

enderepera de: 'frente a'; {114b: 6; 151a:13; 136a:6); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I-el-que faze a?ala sólo, dé a(1)ssalám en=enderegera de 
su cara"; 

Ar. tilqá', iza.' 'frente a, delante de, respecto de' . 

enderecera de confrontante; 'enfrente de, delante de' (186a:6); (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. hizá' 'frente de, paralelo a'. 

endiablado/ -s: 'loco, el que pierde el sano juicio' (39a;7,12; 267a:ll); (GVAM: 
no se recoge esta acepción); 

Ar. ma^nün 'loco, el que pierde el sano juicio'. 

endiablakiento : 'locura, pérdida del sentido común' (3b:2; 322a:3); (GVAM; no 
se recoge esta acepción); 

Ar. al-§unün 'locura, perder el sentido común'. 

ENDipio/A-s: 'indicio' {551a:9; 549b:10,- 550a:3,10); (GVAM; no se recoge el 
término en su género fem.); 

Ar. lawfc 'presunción grave de asesinto' (Abdessalem; s.v. LWT). 

endoblego (s) : 'dobleces, pliegos' (I4a:13); (GVAM; no se recoge); 

Ar. guciün 'pliegos, dobleces' (AM; s.v. GIJN; A, 1: 200, nota 4). 

endolorecer : ’causar dolor' (571b:7); (GVAM; s.v,); 

Ar. l§á c 'causar dolor'. 

endonador: 'el que hace la donativa' (428a:7); (GVAM; no se recoge); 
se utiliza también "donador"; 

Ar. al-mu c ríyyu 'el que hace la donación de datileras'. 
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enerbolada: 'envenenada' (264a;9); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I quien-tirará a la-caga con-saeta enerbolada i la- 
matará, no-pasa su-comerla"; 

Ar. masmuin 'envenenado' . 

[enfazendarse] ; 'desviarse la atención por una ocupación cualquiera; distraer¬ 
se' ; (GVAM; S.v.); 

s=enfazendará (54a:6); se enfaziente (171a:6); 

Ar. tasagala 'ocuparse con, desviar su atención en, distraerse con' 
(DAE; S.v. 3GL). 

enfazendado{ s) : 'ocupado, distraído' (238a:8); (GVAM; s.v.); 

Ar. mutaságílln 'ocupados, distraídos'. 

enfermería: 'enfermedad' (247b:6); (GVAM; s.v.); 

Ar. marad 'enfermedad' 

[enfestillarse] : 'enderezar, levantar la mirada' (GVAM, s.v.); 
se=enfestille (51b:S, 7); 

Ar. yaqna c 'levantar los ojos, la mirada' (AM; DAE; s.v. QN 5 ) . 

[enfoscar]: 'ahorcar, colgar'; (GVAM; s.v.); 
enforquen (577a:9); 

en el texto: "I su-sentengia es la-muerte, que lo-maten, o que lo 
enforquen"; 

Ar. al-$ulb 'colgar en una cruz'. 

[enfranquecer] : 'hacer franco; liberar'; cfr. franquear; (GVAM; no se recoge); 
enfranquegca (2Q3b:3); 

Ar. yujbdil 'cambiar, reemplazar, sustituir por' (Abdurrahman; 153b; 
DAE; S.v. BDL); 

La traducción es poco precisa ya que no se trata de liberar sino de 
cambiar o sustituir por otro animal de sacrificio, soltando al 
primero. 

engaño: ver "venta de engaño". 

engastonma( s) ; 'engastada, encajada' (127a;l); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-muffasal 'dicese de un collar engarzado, con piedras intercala¬ 
das ' . 

engordecer: 'aumentar, multiplicar' (557a:4) ,- cfr. engordegido; (GVAM; no se 
recoge); 

calco de significación de la raíz GL? (ver III. 3.1.2.2.1-.) 

Ar. al -$aglig 'aumentar, crecer' (Muw:867) . 
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ENGORDEqiDG 1 -: 'firme, seguro' (550a:12; 557b:2,4); (GVAM; no se recoge) ,- 

Calco de esquema de la raí 2 GL^ cuya acepción principal es 'gordo'; 
(ver engodeger); 

en el texto: "I-el-jurar en-las juras es engordegido"; 

'firme, seguro' (550a:12); 

Ar. yamln mug-allaza 'juramento afirmado, seguro' ; 

ENGODERpiDO 2 : 'aumentado, crecido' (557b:2,4; 559a:6); 

Ar, al-diyya al-mugallaga 'pena pecuniaria por homicidio aumentada', 

engraduado (s) : 'ordenado en escala' (306a;); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "depués, Ios-parientes, que son-depués-de aquello 
engraduados sobre los grados-de Ios-parentescos"; 

Ar. murattaioa 'puesto en grados, por orden de graduación, de escala'. 

[engrandear] : 'alabar, enaltecer, rezar' (480b:6); (GVAM; no se recoge); 
Calco de esquema de la raíz C ZM, (ver III.3.1.2.2.2.); 
en el texto; "I juren los judíos i los cristianos en-donde engrandean 
de las iglesias i la-sinogas"; 

Ar. yu c azzímán 'alabar, enaltecer' . 

[enhallar] : 'hallar, encontrar'; (GVAM; no se recoge); 
enhallará (70a;9); 

en el texto; "i depués enhallará al-medio-de su asala”; 

Ar. wagada-hu 'encontrar algo, hallar'. 

eniya: 'intención, voluntad firme' (155b;1,4,9,12); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre con el artículo definido 
incorporado a la palabra con imala. 

Ar. al-niyya ’la intención que tiene que preceder todo acto ritual'. 

enjurián; 'injusta' (138a:l); 

forma aragonesa de elipsis de -tej¬ 
en el texto; "pues es enjurián de sin-razón del-que le sea tomado 
de=llo n (138a; 1) ,- 
Ar. mufliría 'injusta'. 

enpara 1 : 'amparo, resguardo' (52a:8,11,12; 529a:3; 592b;l)),- (GVAM; s.v.); 
Ar. sacra 'resguardo, amparo, algo con que ocultarse, protegerse'; 

enpara 2 : 'protección, garantía',- 

calco semántico de acepción entre los dos conceptos de protección; 
Ar. kafalat 'protección, garantía' (AM; DAE,- Abdessalem; s.v. KFL) . 

enparador; 'el que fía, el que se hace garante de alguien' (524b: 13) ,- 
Ar. kafXl 'garante, fiador*. 
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eííparar* : 'secuestrar, embargar' (I94b:5) (DRAE: s.v. emparar) ; (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

del lat. vulg. anteparare 'preparar 1 ,- 

Ar. $ála c alay-hi 'atacar, caer sobre' (AM; DAE; s.v. §WL). 

[enparar(se) ] 2 : 'hacerse garante de alguien, amparar'; (GVAM; s.v.}; 
se=nparará (524b:ll); 

Ar. takaffala 'fiar, hacerse garante de'. 

[enparechar/-se] : 'poner una cosa a nivel con otra, igualar' {DRAE; s.v. 
emparejar); (GVAM; no se recoge); 

se=nparechen (99b:6); enparejado(s) (99b:7); se enparecha (141a:10) 

Ar. ta c tadil, tastawi 'ponerse recto, a nivel, enderezar una línea' 
(FW,I; 212). 

enpeguntado : 'recubierto de alquitrán' (274a:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al -muzaffat 'recubierto de alquitrán' (AM; DAE; s.v. ZFT; A,I: 
410, nota 3). 

enperdura: 'pérdida, estropicio' (502a:12); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I quien devantarán a él probanzas sobre=nperdura de 
péñoras entrénsicas"; 

Ar. talaf 'estropicio, pérdida'. 

enpero : 'empero, sino que' (47b:3); (GVAM; s.v.) . 

Ar. illa 'salvo, sino que'. 

[enpilmar] : 'emplastar, poner pilmas'; cfr. pilma; (GVAM; no se recoge); 
enpilmará (260a); 

Ar. §abba ra-ha 'enyesar, poner férula'. 

enpodearsado : 'la persona a la que se hace el poder' (326b:2); {GVAM; s.v.),- 
Ar. tufawwidt 'dar poder a uno' . 

ENPODHRAqióu: 'delegación, apoderamiento' (325b:4); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-tafwí$2 'delegación o por autorización extensiva'. 

enpoderahiento: 'posibilidad de realizar o hacer un acto' (327a:S); (GVAM; 

3 . V, ) ; 

Ar. a 1-tamakkun 'poder hacer, tener la posibilidad de'. 

enpoderear: 'dar poder a' (5); (GVAM; s.v.); 

Ar. fawwa4a t 'dar poder a alguien'. 

ENPREqiAtióN: 'restricción de movimiento, limitación' (332b:10,11,12); (GVAM; 
no se recoge); 
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cfr. enpremiamíento, enpremio, enpreqio; 

Ar. hagr 'restricción, limitación, incapacitación'. 

enprecio: 'empecimiento, restricción de movimiento, limitación' (332b:l); 
(GVAM; no se recoge); 

cfr. enprepiapión, enpremiamiento, enpremio; 

en el texto: "i no-sigan al-malrechido con-cosa de su -a§idaq de=lla- 
depués de quitarse de su-enprepio" (332b:l); 

Ar. ha§r 'restricción, limitación'; jurídicamente, 'protección o 
tutelaje por incapacitación'. 

enpremiadg : 'incapacitado, oprimido, apretado' (278a: 7); {GVAM; no se recoge) 
Calco sintáctico de preposición; 

en el texto: "i la-dexa-del-mal rejido, enpremiado aobré=l, es- 
pasadero" ; 

Ar. mufygar c alay-hi 'incapacitado, persona a la que se le impone 
prohibiciones' (AM; DAE; S.v. IJGR) . 

enpremiamiento : 'reclusión, incapacitación' (500a:7); (GVAM; no se recoge esta 
forma); 

Ar. hacfr 'reclusión, incapacitación'. 

enpremiar: 'obligar'; cfr. enprimiar. 
enpremie (295b:3; 303b:6); 

Ar. ya§bur 'obligar'. 

enpremio : 'incapacitación de administrar los bienes' (499a: 9) ,- cfr. enprimia- 
do 2 ; (GVAM; S.V.); 

Ar. ha§r 'incapacitación, prohibición de administrar los bienes' 
(FW,11:593). 

enpresta<;ion(es) : 'préstamo, préstamo de uso, comodato' (509b:l,2); (GVAM; no 
se recoge); 

Ar. c ariya 'préstamo de uso; derecho de usufructo del emprestatario 
manteniendo el prestamista la propiedad' (Abdessalem, s.v. C WR; A, II: 
276, nota 3). 

enpriesto : 'préstamo' (510a:6); (GVAM; no se recoge); cfr. enprestagion(es); 
Ar. c Sriya 'préstamo' . 

enprimiado/a-s 1 : 'obligado' (436b:13; 437a:2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. yugbar 'ser obligado a'. 

enfrimiado 2 : ' incapacitado de administrar sus bienes' (499a;10; 499b:l) ; (GVAM; 
s . v .}; 
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en el texto: "I sea enprimiado sobre los chicos fasta que lleguen a 
la-edad" ; 

Ar. yuhga r 'incapacitar' (FW,11:593). 

enprimiar: 'obligar' ,- cfr. enpremiar; {GVAM; no se recoge) ,- 
enprimie (286b:8; 292a:2; 372a:7); 

Ar. agbara 'obligar'. 

[Emsabroseasss] : 'tener placer, sobre todo sexual'; cfr. sabrosear. (GVAM; no 
se recoge); 

se=nsabroseará (31b:6,7; 32a:1; 227a:10); se=nsabrosearán■ (31b:6) (ver 
s.v. sabor) 

Ar. multaddayn 'tener ambos placer sexual'. 

[ensahplar] 1 : 'ensanchar, ser más generoso'; (GVAM; s.v.); 
ensanple (500b:13); 

Ar. yuwassi c 'ensanchar, ser más generoso'. 

[ensanplar] 2 : 'girar la cara o el semblante de un lado a otro'; (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

se ensanple (51b:3); 

Calco de esquema de la raíz ¡¡FIJ 'volver la cara o el semblante' , que 
se basó sobre la derivación del sustantivo "semblante". Como ocurre en 
otros casos, la labial ensordecida /p/ es una variante de su pareja 
sonora (ver III.3.1.2.2,2.); 

en el texto: "I no-es,-sobre el-que faze asala, en-que mire a donde 
asagda en su a sala ni-a parte, con-sus ojos. I bien-puede en-que se 
ensanple a man-derecha i-a-man izquierda con-su maxilla, mientres-no- 
se vuelva i repiba el=alqíbla en-su a$ala”(51b:3); 

Ar. yata^afah 'balancear la cara de un lado al otro, volver la cara 
repetidamente' (A: 229; nota 3; AM; s.v. §FIJ) . 

ensehblapamiehto: 'descripción' (361b:10); (GVAM; no se recoge); 

Ar. wasf 'descripción'. 

ENSENSH: 'incienso' (409b:2); (GVAM; S.v.); 

Ar. al-ban 'incienso'. 

ENSeSorewtte/-S : ’sefior, dueño' (I34b:10; 135a:5; 139a:12); (DRAE: S.V. 

enseñorear); (GVAM; no se recoge); 

Ar. msílikayn 'los dos propietarios'. 

enseñoreas: 'hacerse señor o dueño de una cosa' (347b:2,3); (GVAM; s.v.); 
enseñoreará (121b:l); 

Ar. malaka 'ser dueño de una cosa'. 
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ensoSarse: 'tener ensueños, representación fantástica mientras se duerme' 

( 162 a:6; 346b:13); (GVAM; no se recoge); 
se=nsueñe (346b:13); 

en el texto: ,f I-el=ensoñarse durmiendo no-afuella el-dayuno"; 

Ar. ihtilám 'polución nocturna'; en el contexto jurídico, alcanzar la 
mayoría de edad (Muw: 155), 

ensomo: 'encima, sobre lo que sobra de algo' (177a:6); {GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I si-abrá en=el muerto plagas, pase por=ensumo i no-las 
crebante" ; 

Ar. € afwa-ha 'lo que sobra, lo que está demás encima'. 

[ensuziarse] 'ensuciarse'; (GVAM; no se recoge); 
ensuziará (16a:2); 

en el texto, se explica el término: "perder el-pahur" (16a:2); 

en el contexto, estar en estado de impureza por cohabitación o emisión 

espermática o menstruación'; 

Ar. aguaba 'estar en estado de impureza por cohabitación o emisión de 
secreción espermática o menstruación' (Abdessalem; Abdurrahman, s.v.; 
A:I, 191; nota 8). 

enta 1 : 'donde, junto a' (29b.-4; 175a.-8; 210a:10; 214b:4); 

(GVAM. s.v. no se recogen todas las acepciones). 

préstamo léxico incorporado al romance en forma de arabismo que no 
prosperó, en el que se pierde el fonema / c ¡ fricativo faringal sonoro, 
y se ensordece la oclusiva dental sonora; 

en el texto: "i no sabrá enta qué cabo está la-sangre"; (20b:4); 

Ar. §ihaca-hu; c inda 'parte, localización, posición' 

enta 2 : 'según, en opinión de' (22a:3; 30a:ll; 36a:5; 55a:5; 76a:3; 83b:12; 
162a:10); 

en el texto: "enta MuljatTimad Ibnu Maslama 6 *" . 

Ar. c inda 'según, en opinión de' generalmente, se trata de la opinión 
de un jurisconsulto reconocido. 

ENTA 3 : 'hacia' (30b:3; 42a:2,3; 64b:9; 65b:ll; 104a:10; 96b;2; 100a;ll,12; 
114b:9; 179b:4); 

en el texto: "es esquivo-el-volverse de cara enta la ^lqibla" (30b:3) . 
Ar. ila 'hacia'. 

enta 4 : 'cuando' (102b:6; 205a:3); 

en el texto: "si-temerá aquello enta-la-ora" (102b:6). 

Ar. fi waqt 'a la hora de' 

entbdimiento : 'entendimiento, sentido común' (8b.-l); (GVAM; no se recoge); 
sin duda errata por "entendimiento" (106a:7) (GVAM; no se recoge); 
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En el texto: "quitarse el-entedimiento"; 

Ar. c aqi 'razón, entendimiento, sentido común, intelecto' (AM; DAE; 
s . v.} 

entenada: 'alnada, hijastra' (590a:2); (GVAM; no se recoge); 

Traducción errónea del concepto original; 

en el texto: "i-a-la madre de su mujer, i-a-su entenada"; 

Ar. rabiba 'nodriza' . 

entendido: 'entendido, jurisconsulto, alfaquí' (43a:2); (GVAM; no se recoge); 
en el texto: "el entendido es-mejor para el= imá¡n"; 

Ar. faqih 'jurisconsulto'. 

enterratorio: 'enterramiento' (274b:8); (GVAM; s.v.); 

Ar. dafni-hi 'enterramiento'. 

entin^ión: 'intención' (337a:4; 374b:6); (GVAM; s.v.); 

Ar. niyyatu-hu 'su intención'. 

entr=anbo/a~s : 'entrambos, ambos juntos, los dos juntos' (14a:10; 208b:3; 

212a:7,8; 220a:3); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "una-sangre por aber agagueado su-ra de]rse, i-otra 
sangre por su espleytamiento, i por=entranbos alhadyus"; 

Ar. kila-humá; gami can 'los dos, ambos juntos todos'. 

entrar: 'empezar, entrar en la hora de' (17b:9); cfr. dentrar; (GVAM; no se 
recoge esta acepción); cfr. dentrar 2 ; 

Calco de significación de la raíz DHl (ver dentrar),- 
en el texto: "depués-de= [ejntrar en su-aft^ala" ; 

Ar. dahala fl 'comenzar, empezar'. 

Entre... i-entre...: 'entre, alrededor de' (26a:12); 

en el texto: "dexe el =a$$ala lo que=s entre=lla-y-entre quinze días- 
fasta veyte días"; 

Ar, ma bayna 'entre, alrededor de'. 

entremeterse: 'intentar, esforzarse' (235b:13; 558b:l); cfr. entremetimiento; 
(GVAM; no se recoge esta acepción); 

entremetiéndose (100a:12); entremétanse (173a:3); entremetan <386b:7); 
Ar. mugtahid" 1 'esforzándose'. 

entremetimiento: 'esfuerzo, cuidado' (140a:3; 153a:2; 381a:9; 558a:12); 

en el texto: "I prenda el-que lleva el-cargo ad=aquello conforme es- 
el-juzgo del-juez en las-demandas del-entremetimiento, no-sea revocado 
ni-es tornado" (140a:l a 4); 
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Ar. igtihád 'esfuerzo, aprovechamiento'; en el contexto, se refiere a 
la facultad que tienen los jueces de establecer precedentes jurídicos, 
fruto de su propio esfuerzo. 

entrénsico/a( s) ; 'oculto, encubierto, intrínsico' (502a:l; 5Q2a:12); (GVAM; no 
se recoge) ; 

Ar. al-batina 'oculta, encubierta'. 

enviar ( - el agua): 'verter' (3a;2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. yursilu-hu 'verter, derramar, dejar caer, soltar' (DAE: s.v.). La 
traducción se hace con la acepción más general del vocablo árabe 
'enviar, mandar', cuando en el contexto tiene otro matiz diferencia- 
dor. 

enxaguar ( - de la boca); 'enjuagar' (3a:10; 587b:11); (GVAM; s.v.}; 

Ar. madmada 'acción en la que se introduce el agua en la boca sin 
tragarla, agitarla y escupirla seguidamente' (A: 191; FW: 54; AM 

s.v.). 

erbero: 'herbero, esófago o tragadero del animal rumiante' (267a:3); (GVAM; 
no se recoge); 

en los tratados de medicina medievales se traducía también con el 
préstamo léxico de "el meri" (ver Vázquez de Benito; Arabismos). 

Ar. marrl' 'esófago'. 

[escabaloar] : 'descabalgar'; {GVAM; s.v.); 
escabalgue (205b:13); 

Ar. nazala c an 'descabalgar'. 

escaecihiento/ -s: 'efectivo, válido' (372b:9); cfr. descaeciente,- 

calco de significación de la raíz WQ C ; el uso del prefijo es- induce 
a un error en la comprensión (ver acaeper); 

Ar. wági c atan 'efectivos' (FW,II: 107). 

[escaldarse) : 'descalzarse'; (GVAM; no se recoge); 
escálpese (248b:); 

traducción errónea del verbo árabe, tal vez por falta de comprensión 
correcta del significado; 

Ar. ínta c ala 'calzarse'. 

[escalpar] : 'descalzar'; (GVAM; no se recoge); 
escalpárselos=á (l3b:5); 

se usa el prefijo es- con valor de alejar de uno algo (ver Neira, "loa 
prefijos"); 

Ar. hala c -huma 'quitarse uno los zapatos' . 
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ESCALCO: 'descalzo' (248b:2); (GVAM; S.V.); 

Ar. hafiy ■“ 'descalzo'. 

escantar: 'encantar, hacer hechizo para alejar el mal de ojo' (592b:3) ; {GVAM; 
no se recoge); 

escante (592b:4); 

en el texto: "I bien-puede en-que=scante el-de fe al-muslim con=el=al- 
kitáb-de Alíala" (592b:4); 

Ar. ruqqiya 'usar el hechizo para alejar el mal de ojo', 

[escarmentar] : 'castigar, recibir un castigo'; (GVAM; no se recoge); 
escarmienten (309b:5); 

Ar. yu^ágab ‘castigar, recibir un castigo'. 

escarmiento: 'castigo, multa, pena' (5la:10); (DRAE; s.v.) (GVAM; no se 
recoge); 

en el texto, se utiliza coordinado con "mérito"; 

Ar. c iqáb 'castigo, pena, sanción'. 

[escarpir] : 'separar, partir'; (GVAM; no se recoge); 
escarpa (20a:3); 

en el texto: "i pásale en-que lange garfadas-de agua sobre su-cabega 
i-escarpa, en-cada garfada, con sus manos"; 

Ar. tadgata-hu ‘mover, recoger' (AM; DAE; s.v. DGT). 

escarresada: 'malformación que consiste en comunicar la vajina con la uretra' 
(322a:5); (GVAM; no se recoge); 

palabra derivada del verbo "descarriar"; 
se utilizó como sinónimo de "escarreramiento"; 

en el texto: "i-el-ser escarrerada, i-es en-que sean los-dos caminos 
un-camino, quiere dezir por do le salle la-orina i la-fienta que=s- 
todo uno"; 

Ar, al-if<§.a' 'enfermedad que consiste en comunicar la vajina con la 
uretra' (Abdessalem; s.v. FIJE) , 

escarreramiento: 'malformación que consiste en comunicar la vajina con la 
uretra'; (446b:10); (GVAM; no se recoge); 

se utilizó como sinónimo "escarrerada"; 

Ar. al-ifda' ''enfermedad que consiste en comunicar la vajina con la 
uretra' (Abdessalem; s.v. FIJIJ) . 

escogida (s) : 'escogida, elegida' (38b:7); (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de la raíz HYR (ver III.3.1.2.2.1.); 
en el texto: "estas son las-oras escojidas"; 
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Ar. ihtiyazát 'tiempos en los que las oraciones se pueden realizar sin 
estar el creyente todavía obligado a hacerla y que le permiten empezar 
la oración algo más tarde ganándose todo el mérito' (FW,1:153). 

ascoMETiHiESTo: 'acometimiento; desús, cometer yerros o malas acciones' 

(25 2b:9) ; (DRAE: s.v. acometer). (GVAM; no se recoge) ,- 
Ar. harama c alay-hi 'lo que hizo'. 

[esconarse] : 'darse cornadas'; (GVAM; no se recoge); 
se=scornará (268a:13); 

Ar. na taha t ‘dar cornadas'. 

[esconpar] : 'esconzar, coincidir, hacer a esconce una habitación, rincón o 
punta que interrumpe la línea recta'; (DRAE; s.v, esconzar); 
escongará: (261b:12); 

en el texto: "quien'degollará en=aldea que no abrá a ellos alim&m, 
resguardando el-degollar de quien es-más-gerca de los alimámes, i- 
escongará su-degollar antes-qué=l, pásale"; 

Ar. sádafa 'coincidir'. 

escondiente: ’lo que no se ve; lo que está escondido' (2b:5); (GVAM; no se 
recoge); 

En oposición a "paregiente"; 

Ar. báfina-humá 'parte escondida, interna del miembro'. 

escondimiento: 'acción de esconder' (379b:3); (GVAM; s.v.); 

en el texto, se utiliza la expresión "escondimiento del gelamiento" 
para traducir el término original; 

en el texto: "o lo-que-semella ad=aquello de las-palabras aquellas que 
no-son con-declaragión ni con escondimiento del-gelamiento"; 

Ar. kinSya 'metonimia, indirecta'. 

[ESCORHNgAR] : 'decorar, recitar de memoria'; (GVAM; no se recoge) ; 
escorenga (576b:8); 
lat. cor 'corazón',- 

en el texto: "I maten al=asiíirero, aquel-que=scorenga el=asihra con 
su-persona "; 

Ar. yubááir 'realiza, practica, ejerce' (visto en el ms.) 

escrebir: 'escribir' (31a:8); (GVAM; s.v.); 

Ar. Aatbu-hum 'el que escriban'. 

escubridera: 'herida que descubre el hueso' (561a:12),- (GVAM; no se recoge); 
calco semántico de acepción (ver III.3.1.2.2.4.); 

Ar. al-müdiha 'tipo de herida que descubre el hueso' (Muw: 862, nota 
14) . 
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[escubrir] : 'descubrir' ; (GVAM; s.v.) ; 

escubra (67b:12; 7la:3) escubre (S61a:12); 

Ar. taksifa 'dejar sin cubrir, destapar'. 

[escudará] : 'escuchará' (3* pers. sing. futuro) (591b:9). 

escura: 'oscura' (70a:6); (GVAM; s.v.); 

Ar. muzlim 'oscuro'. 

escurrimiento: 'acción de escurrir' (8b:9); (GVAM; no se recoge); 

Ar. salas 'emisión involuntaria de orina; jurídicamente, todo lo que 
sale del cuerpo involuntariamente'; (A,I: 196, nota 3; AM; s.v.). 

escusa: 'excusa, escapatoria, pretexto' (30a:9; 56b:10; 65b:l2; 156a:ll); 

(GVAM; S.v,); 

en el texto: "de lo que no ay escusa de=llo"; 

Ar. la budda min-hu, c udr 'escusa, inevitable, no se puede obviar'. 

[escuytar] : 'escuchar'; (GVAM; s.v.); 
escúytelo (591b:5); 

Ar. samí c a-hu 'oír, escuchar'. 

esdayunar/-sr: 'romper el ayuno, estar alejado del ayuno' (153b:9; lS5a:3); 
cfr. desdayunar; (GVAM,- s.v.); 
esdayune (154b-.7) ; 

Ar. al-fitr 'dejar de ayunar'. 

esdebbtxhiehto: 'poco acierto, alejarse de lo debido' (I44b:ll); (GVAM; no se 
recoge); 

en el texto: "por=el-día del=esdebetimiento del=aprepiar"; 

Ar. qillat isabati-hi 'poco acierto'. 

es derramado : 'derramado' (272b:5); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i-a-quien fallarán en su-poder vino de los muslimes , sea 
esderramado sobré=l"; 

Ar. urlqat 'derramar, verter'. 

esfbamiento: 'afeamiento, rendir algo feo' (556b:4); (GVAM; no se recoge); 
Ar. al-éayn 'desfiguración, afeamiento'. 

[esfear] : 'rendir feo, afear'; (GVAM; no se recoge); 
esfeará (522b:1); 

Ar. áána-ha 'afear'. 

[esfollar] 'invalidar, estropear, anular'; (GVAM; no se recoge); 
esfolla (183a:7); 
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en el texto: "i si-será que ya-abrá fecho alhag por su-persona, 

esfolla-su-alwa^íya" ,- 

Ar, batula 'invalidar, anular'. 

esfregar: 'restregar, frotar; desgranar' (142b:10); {GVAM; s.v.); 

Ar. ifrák 'desgranar',- en el contexto, cuando el grano en la espiga se 
hace fuerte y gordo y ya no necesita riego {A: 292, nota 4; AM; DAE; 
S.V. FRK; FW,I: 492; Muw. 273). 

esgarrado (s) : ‘rotos, rasgadas, desgarrados, agujereados',- {13a:5j; (GVAM; no 
se recoge) ,- 

Ar, muhraqayn, 'rotos, agujereados'; {AM; s.v. HRQ). 

ESGASRADDHA; 'rotura, desgarrón, rasgón, desgarro, agujero',- (13a;6); (GVAM; 
no se recoge )■ 

Ar. harg 'agujero, desgarrón, rotura' (DAE; s.v. HRQ). 

[esgarrar]: 'desgarrar'; (GVAM; no se recoge); 
esgarren (272b:6); 

Ar. kusirat ‘rasgadas, abiertas'. 

esqragallar : 'entrar un líquido por la nariz' (342a:ll) ; (GVAM; no se recoge) ; 
se utiliza el sinónimo gargalizar y gargantar; 

Ar. sa c Ut 'entrar el líquido por la nariz'. 

eslargar/-se : ‘soltar, dejar caer'; (71a:7); (GVAM; no se recoge esta 

acepción); 

eslargue (191a:7); 

en el texto: " I bien puede con=el-eslargarse en=a$ala-de debdo i de 
anafilas, i-es en que lange su afljrridel de las-dos partes-de sus 
manos"; 

Ar. al-sadl 'soltar, dejar caer' (AM; DAE, s.v. SDL). 

esleír: 'elegir, escoger' (370b:3; 37lb:5); (GVAM; s.v.),- 
Ar. hiyar 'elección'. 

eslitante: 'el que tiene capacidad de escoger' (131a-.3); (GVAM; s.v.); 
en el texto: "sea el-del-cargo eslitante con-lo-que querrá"; 

Ar. No corresponde a un término específico. 

eslitar: 'escoger, elegir, preferir' Í40b:4; 128a:9); (GVAM; s.v.) 

Ar. al-hiyár 'elección'. 

ver también "venta del eslitar", 

eslito: 'preferido, elegido, mejor' (16b:9; 29a:6); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-ihtiyár ’lo mejor, lo preferido'. 
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eslito ; 'escogido, mejor' (131a:4) ; (GVAM; s.v.); 

Ar. hiyár “ 'mejores, escogidos'. 

[esmenbrak] 'cortar algún miembro o parte de un miembro',- (GVAM; no se 
recoge) ; 

esmenbrará (297b:7); 

en el texto: "I-el=esmenbrar es si-le cortará algún lado de sus lados, 
o le fará rastro, rastrarían fea, abiendo voluntad mentalmente a su- 
fecho'; 

Ar. mattala bl 'cortar algún miembro o parte de un miembro' (AM; s.v. 
MtL) . 

[esmehucar] : 'desmenuzar' ; (GVAM; s.v. ) ; 
esmenugará {2S3b:10); 

en el texto: "i si-no-le fará ferida sino-que la-machucará o la- 
esmenugará, no-pasa su-comerla"; 
se utiliza como sinónimo de "machucar". 

Ar. daqqa-hu 'triturar, machacar'. 

esmendzamiento : 'lo desminuído' (199a:3); cfr. desmenuímiento; 

espaciado: 'patio, explanada' (575a:ll); cfr. espagio(s), perche, fuste; (GVAM; 
no se recoge esta acepción); 

Ar. fina'i-him ’su patio'. 

espacio 1 : 'realización de una acción sin prisas, tomando uno su tiempo' 

(180b:11); (GVAM; S.V.); 

en el texto: "i su-debdo es sobre la-mesma ora, a menos del-espagio i 
dilatamiento"; 

Ar. taráhí 'descuido, negligencia'. 

espacio (s) 2 : 'espacio, explanada' (30b:7); (GVAM; no se recoge esta acepción); 
Ar. al-afdíya. 'espacio ilimitado, explanada, patio' (DAE, s.v.). 

espaciosa: 'espaciosa, ancha' (27b:10; ll0b:S; 112a:3; 212b:13);• cfr. ancha. 
(GVAM; no se recoge); 

calco de coincidencia léxica; (ver ancha) 
en el texto: "pues-si-será la-ora espagioza"; 

Ar. wasi c 'que quede bastante tiempo antes del final del período 
específico de la oración que se va a realizar que permita al creyente 
recuperar lo que no hizo al principio de la ora o en preparación para 
esta oración'. 

ESPANDrMlENTO; 'expansión' (1 9€b:6; 200a:4; 213a: 5; 213a:7); (GVAM; no se 

recoge); 

calco de coincidencia léxica del término árabe; 
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en el texto: "I vaya andando aprisa-con=el-rodeo del-espandimiento" 
(213a:S); 

Ar. al-i.fada 'propagarse, difundirse',- en el texto, uno de los cuatro 
tipos de t awaf 'rodear la Ka c ba' . 

[bspawdik] : 'expandir, extender' (49b:l3; I76b:4) (DRAE; s.v. expandir); 

(GVAM; s.v.); 

en el texto: "i-es en-que espanda con-su anca la-igquierda a la- 
tierra" {49b; 13 y 50a:l). 

Ar, yufqll ilá 'entrar en contacto algo con otra cosa'; (AM; s.v FQW) ; 
en el contexto, se aplica a la parte alta del muslo hasta su articula¬ 
ción con la cadera que tiene que quedar apoyada totalmente en el 
suelo. 

[espajjoih] 2 'verter el agua con abundancia'(176b:4); 

la traducción se debe a una confusión entre dos raíces similares: F1JY 
'expandir, extender' y FYQ 'verter con abundancia’; 

Ar. yuflql 'verter con abundancia el agua'. 

[esparrah] : 'desparramar, esparcir'; (GVAM; no se recoge); 
se=esparrará (267b:8); 

en el texto: "I cuando se=sparrará lo-amansada i se fará. bravo"; 

Ar. naddat 'huir, escaparse'. 

ESPARTIR/-SE 1 : 'separar, dividir' (97a:ll); , cortar, interrumpir'; cfr. 

despartir; (GVAM; s.v.); 

esparta (3a:9); espartió (76a:6); s=espartirá (107b:5) 
calco de significación de la raíz FRQ (ver partir); 
en el texto: "i-esparta los dedos de sus manos" (3a:9); 

Ar. yufarríq 'separar; alejarse, separarse de su casa'. 

espahtir 2 : 'interrumpir, separar' (18a:12); 

en el texto: "I si-las (oraciones) espartirá"; 

Ar. qa$a c hurma 'dividir, separar, cortar, interrumpir (las oraciones) 1 ; 

especia: 'especie, natura' (142a:ll; 142b:2); (GVAM; s.v.); 

Ar. nav^" 21 'especie'. 

ESPEgiALADAMENTS: 'especialmente' (356b:6); (GVAM; s.v.); 

Ar. hásat“ 'especialmente'. 

especialado : 'especial, señalado, especificado' (272a:2; 277b:12; 313b:9); 

(GVAM; S.V.) ; 

Ar. mu c ayyan 'específico, especial'. 

[ESPEgiAum] : 'favorecer, tratar como especial' (l52a.-8); (GVAM; s.v.); 
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especíale (152a:8); 

Calce de esquema (ver 111.3.1.2,2.2.),- 

Ar. yahug$u 'distinguir, dar un trato especial, hacerlo privativo de' . 

[espsndkr] : 'expender, gastar'; (GVAM; s.v.); 
esplenda (182a:5); 

Ar. yanfiqu-hu 'expender, gastar'. 

[espeñarse] : 'despeñarse, caer en'; (GVAM; no se recoge) ; 
se=speñará (267b:12; 268a:13); 

Ar. taraddat 'despeñarse de un alto' (A: 402, nota 5}. 

esperanza: 'esperanza' (18b:12; I9a:2); (GVAM; no se recoge); 

en el texto; "I quien-estará consesperanga-delsagua"; la expresión 
"estar con la esperanza de" es la traducción del término árabe con 
calco sintáctico de la preposición "de". 

Ar. ráéfiy™ 'esperanzado, con esperanza de'; en el contexto, tener más 
esperanza de poder encontrar agua antes de la hora fijada para hacer 
la oración (A,I: 204; nota 2) . 

[esperjurar] : 'faltar al juramento'; (GVAM; s.v.); 

esperjura (250b;10); se=sperjurará (251a:5) 

Ar. hanita 'faltar a su juramento'. 

esperjüro: 'acción de faltar al juramento, de esperjurar' (254b:12; 255a:6,- 
13); (GVAM; S.v.); 

Ar. yahnit 'faltar al juramento'. 

espleytamiento : 'gozo, placer' (2 03b: 8; 204a:7; 206b: 11; 246b: 7; 323a: 10; 

402a;6,13) (GVAM; no se recoge esta acepción); 

Calco de coincidencia léxica del sustantivo mut c a o tamattu c que, 
además de su primera acepción 'placer' - de donde proviene la 
coincidencia con espleyte 'placer', tiene otros significados jurídicos 
(ver III.3.1.2.2.3.) . 

Estos significados dependen del contexto: 

a) en el contexto de la peregrinación, se aplica al musulmán que 
primero anuncia su intención de cumplir con al- c umra durante los meses 
de la peregrinación y que depués de cumplirlo y librarse de este deber 
yatahallal, permanece en el lugar hasta el día octavo del mes de du 
al-hígga y entonces anuncia su intención de cumplir con al-ha§ 
(FW, 1:602 y 662; Zur,II: 265; Muw: 344; Abdulrrahman: 136b),- 
en el texto: "pues alhadyu es en=el-sastifazer la-caga, i-en=el=es- 
pleytamiento, i-en=el=ajuntar"; 

Ar. al-tamattu c 'anunciar su intención o realizar al- c uirtra y al-ha§§ a 
la vez'; 
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b) en el contexto del matrimonio, nikah al-wut c a 'matrimonio que se 
celebra sólo por el placer y no con el afán de reproducción u de otros 
objetivos (Muw: 542); 

en el texto: "I-el-casamiento del=espleytamiento es-falso"; {323a:10); 
Ar. al- mut c a 'placer, disfrute'; 

c) en el contexto del repudio, al-mut^a 'suma de dinero que da el 
hombre a la mujer divorciada además de su dote como consolación' 
(A,II, 52 nota 8) . 

en el texto: "pues-si-la atalaqará antes-del-dentrar con=ella,-pues 
no-ay asidaq a ella, i-a ella-es el espleytamiento" (325b:10); 

Ar. al-mut c a 'suma de dinero que se paga como consolación'. 

espleytante: 'peregrino que primero anuncia su intención de cumplir con al- 
c u mra luego decide hacer al-hagij' (158a.-2; 208a;l2; 223a:ll; 223b:l; 224b:10; 
225a:11) ; cfr. espleytamiento; (GVAM; no se recoge) 
calco de coincidencia léxica de mutamatti c ; 

Ar. mutELmattí 0 ‘peregrino que sigue el sistema de la-mut c a' . 

espleytar: 'realizar la peregrinación con el sistema del espleytamiento' 
(207a:1,2; 222b;7); cfr. espleytamiento; (GVAM; no se recoge esta acepción); 
Ar, al-tamattu c 'forma de peregrinación según el sistema de al-mut c a' . 

espleyte/ -s 1 ; 'forma de peregrinación' (224a:l; 224b:3,7,ll; 225a:13); cfr. 
espleytamiento; {GVAM; no se recoge) ; 

Ar. tamattu'i-him 'forma de peregrinación que consiste en hacer una de 
las dos ceremonias seguida por la otra'. 

espleyte 2 : 'placer, gozo' (2lb:7; 26b:l; 158b:5); (GVAM; s.v.) 

la palabra se usa generalmente en una perífrasis con el verbo tomar; 
en el texto: "en=el tomar espleyte"; 

Ar. al-istímtá c 'gozo, placer, disfrute'; 

espochado: 'despojado' (571b:9) ; cfr. espuella y espojado; {GVAM; no se recoge 
esta forma); 

Ar, yu^arrad 'despojar, descubrir'. 

espojado: 'despojado' (69b:12); cfr. espochado y espuella; (GVAM; s.v.); 
aparece también la forma "despojado" (70a:2). 

Ar. 'uryán in 'estando desnudo'. 

espuelas: ver "dar de espuelas" 'arrear'. 

espuella 1 : 'espolio, expolio, botín del vendedor' (235b:10); (GVAM; no se 
recoge) ; 

lat. soolium 'despojo'; 

Arg. despullar 'despojar' (Rohlfs; s.v. despullar); 
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Ar. aslahu-ha 'lo que se encuentra con el muerto en el campo de 
batalla como ropa o armas' (A: 358, nota 2) . 

espvella 2 : 'despojo, destrucción, demolición' (529a.-8); 

en el texto: "que=llo es-que no sea enprimiado sobrehilo, enpero que 
partan-lo-anplo del=ortal i su=spuella" 

Ar. nigdu-hu 'su demolición, los restos después de demolerlo'. 

esquerrero: 'con deformación en los órganos sexuales' (446b:8); (GVAM; no se 
recoge); 

Rohlfs; s.v. esquerrero 'zurdo'; 

tal vez, forma eufemística para traducir el significado original; 

Ar. allanan 'hombre con deformación congénita de los órganos sexuales' 
(Abdessalem; s.v. C NN) . 

esquila( s) : 'campana pequeña' (592a:ll); {DRAE; s.v.); 

Ar, agrls 'campanas'. 

esquinar: 'esquilmar' {445a:12; 451a:6); (GVAM; no se recoge esta acepción); 
esquimará (445a:9; 451:4; 517a:1); 

Ar. istagga.Ha. 'emplear con frecuencia'. 

esquimo: 'esquilme, aprovechamiento' (517a:l); (GVAM; s.v.); 

Ar. gallata-hu 'aprovechamiento, abuso'. 

esquivo: 'rechazado, no recomendable' (33a.-2,4); (GVAM; s.v.); 

Ar. yukrah 'odiado, rechazado',- jurídicamente: 'contrario a la ley, 
ilícito' {FW;I, 24) 

estajo/'S: 'estajo; destajo' (460b:10,ll) (DRAE, s.v. estajo); (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

Ar. $a c ala 'contrata, ajuste a destajo, pacto condicionado de retribu¬ 
ción' (A,II: 190, nota 1; Abdessalem; DAE; s.v. G C L) . 

estamiehto/'S : 'estado en el que uno se halla y permanece' (49b:ll; 65a:l; 
105a:6; 486b:10,13; 49Qa:l) (DRAE; s.v.); (GVAM; no se recoge); 
en el texto: "es sobre estamiento uno". 

Ar. hay'a ‘estado, aspecto, forma de estar'. 

[estandbr] : 'extender, hacer llegar'; cfr. espandir,- (GVAM; no se recoge); 
estandepca (176b:ll); 

Ar. yufdl 'extender, hacer llegar'. 

estarse: 'permanecer' (22 8a:6) ,- (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. aqama 'permanecer, quedarse en'. 
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[estencer] : 'extender, abrir' (50a:4); (GVAM; s.v.); 
estienda (50a;4; 71b:8); estendrá (109b:7); 

en el texto: "I-estienda su palma izquierda sobre su pierna izquierda" 

(5 0a:4) ; 

Ar. yabsitu; yansuru 'extender, abrir'. 

estendimiento: 'riqueza, opulencia' (285a:10,12); (GVAM; s.v.)/ 

en el texto: "no-se le obliga la-valúa a la-parte de su aparcero, i 
no-se le aburra con=el=estendimiento'’; 

Ar. Isári-hi 'riqueza, opulencia en la vida'. 

[esternudar] : 'estornudar'; (GVAM; s.v.}; 
esternudará (591b:4,8); 

Ar. c afasa 'estornudar' . 

esternudahte : 'el que estornuda' (59lb:7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. man c atasa 'el que estornuda' . 

esternudo: 'estornudo' (253a:S); (GVAM; no se recoge); 

Ar. c ifás 'estornudos'. 

[esterrar] ; 'desterrar'; (GVAM; s.v.}; 
estiérrenlo (566a:12); 

Ar. nafyu-hu 'exilio, destierro'. 

estierro: 'destierro' (566a:13); (GVAM; no se recoge); 

Ar. tagrlb 'destierro, exilio'. 

estilla( s) : 'astillas' (29b:2) ; (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. ni^Ila 'finas capas de madera que saca el carpintero al alisar la 
madera, astillas' (A,1:211; nota 4). 

[estorbar]: 'desviar la atención, distraer'; (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

estorbe (52b:9); 

en el texto: 11 i-apartamiento lijero, que no-lo estorbe de su-a^ala"; 
Ar. yasgil-hu c an 'desviar la atención de, distraer' (AM; DAE; s.v. 
SGL) . 

estornamiento : 'acción de estornar, exceptuar, excluir' (253a:i3; 253b:l,4); 
cfr. estornarse 1 ; 

Ar. istitná'u-bu 'su excepción, su exclusión' . 

estornamiento 2 : 'cesión de compra sin beneficios, delegación de un crédito' 
Ar. al-tawliya 'cesión de compra sin beneficios, cesión de venta' 
(Abdessalem; s.v. WLY), 
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estornarse 1 : 'exceptuar, excluir' (253a:10,12) ; cfr. retornarse; (GVAM; no se 
recoge); 

en el texto: "I si-prengipiará el-juramento, i-él-no-querrá estornar¬ 
se" ; 

Ar. istajiná 'exceptuar'; en el contexto, es acompañar el juramento por 
Allah con la expresión in sa' Allah 'si Dios quiere' (Muw:477). 

estornarse 2 : 'hacer tornar, rechazar' (322b:l); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: 11 1-a-la-mujer es el-estornarse del-marido cuando se casa 
por ser endiablado"; 

Ar. radd 'rechazo'. 

estornarse 3 : 'volver atrás en una acción o dicho' (567b:4,6) ; cfr. destornarse; 
(GVAM; no se recoge); 

Ar. ra§a c a c an 'vovler atrás en un hecho o dicho'. 

ESTREBUEpER: 'distribuir; gastar, repartir, administrar' (152a:5; 152b:4) 

(GVAM; S.V.); 

estrebuégcalo (125a:2); estrebuégca (153a:5); estrebuegerá (544a:10- 
, ID 

en el texto: "pues ésta es-la-manera de-la-a$adaga, aquella que se 
adebdege e-strebuegerla" (152a:5); 

se utiliza también "destribuir" (125a:3; 199a:4) y "destrebuir" 

(528b:13); 

es la traducción de dos derivados de la raiz SRF, cuyo significado no 
varía mucho en su matiz: 

1. - Ar, $arfu-ha 'gastar, repartir'; 

2. - Ar. ta?arruf 'administrar, manejar'; 

ESTREBUEgiMiENTO: 'distribución, reparto' (440b:7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. tasa rruf 'disposición, administración, manejo'. 

estrecha: 'limitada en el tiempo' (54a:10; H0b:8; 112a:5; 164a:8); (GVAM; no 
se recoge); 

calco de coincidencia léxica (ver estrechar); 
en el texto: "I si será la ora estrecha"; 

Ar. dayyiq 'estrecho, apretado'; en el contexto, se refiere a disponer 
de poco tiempo antes de la terminación de la hora fijada para la 
oración. 

[estrechar] : 'hacerse más estrecho, más corto un período, acortarse'; (GVAM; 
no se recoge); 

se=strechará (110b:2; lllb:8); 

Calco de coincidencia léxica {ver 111,3.1.2.2.3); 

en el texto: "I quien-dexará alv/itri fasta que asomará el=alba i 
clareará i se=strechará la-ora" (I10b:2); 
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Ar, daqa 'hacerse más estrecho'; en el contexto, disponer de menos 
tiempo antes de la terminación de la hora fijada para la oración. 

sstremoec;er(las) : 'dar estrena, dádiva, presente' (DRAE; s.v. estrena) ; (GVAM; 
no se recoge); 

Ar. sarfu-ha 'gastar, pagar',- la palabra romance añade un matiz de 
regalo adecuado con el contexto, 

[estrüír] : 'destruir, perecer' ,- (GVAM,- s.v.) ; 
estruírá (385a:4); 

Ar. badajea 'perecer, morir' . 

estülteza: 'estulticia, lentitud' (432b:ll); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I-el-contrallamiento en-los ganados es en-su-presteza i 
su estülteza, aunque concuerde su-naturaleza" ,- 
traducción que no concuerda con el árabe. 

Ar, na§abatu-hu. 'debilidad' (AM; s.v. NGb) 

[esvaziar] : 'verter, derramar' ; (GVAM,- no se recoge) ,- 
esvazie (6b:ll; 592b:10); 

calco de esquema basado sobre el núcleo vaziar (ver desvaziar); 
en el texto-, "depués, esvazie el=agua sobre todo su cuerpo"; 

Ar. yufl$ 'verter, derramar,, desbordar' (DAE; FY1J) 

esventida; 'acción de despedir, de impulsar' (21a.-12),- Borao, s.v. esventar; 

(GVAM; no se recoge); 

en el texto: "la-esventida de la sangre es purgación "; 

Ar, duf c a 'lo que se vierte o se lanza o sale de una vez' (AM; DAE; 
s,v. DF C ); en el contexto, la cantidad de flujo que sale en una vez'. 

fablahte (s) : 'los que hablan' (53a:l); (GVAM; s.v.) 

en el contexto, se refiere a los alfaquíes o estudiosos de la religión 
que enseñan a otros formando corros; 

Ar. al-mutakallTmün f I 1-fiqh 'los maestros de las ciencias religio¬ 
sas' . 

fache(s): 'haz' (424b:9); (GVAM; no se recoge) ,- 
Ar. hizam 'fajas'. 

fadas: 'ofrenda que se hace en honor del recién nacido' (262a:8) ,- (GVAM; 
s.v.); 

probablemente, de hadas, hadar, anunciar, pronosticar lo dispuesto por 
los hados'. 

Ar. c aqiqa 'ofrenda que se hace en honor del recién nacido siete días 
después del nacimiento' (A: 395, nota 1). 


212 



fadiga: 'Tanteo y retracto' (533b:13); {GVAM; no se recoge). 

Las leyes de la corona de Aragón reconocían a los poseedores del 
dominio directo en la enfiteusis y a los señores en los feudos, cuando 
el enfiteuta o el vasallo enajenaban sus derechos' (DRAE; s.v.); 

Ar. al-áuf c a 'prioridad que tiene un socio de comprar la parte del otro 
socio si este la vendiera a terceros; derecho de preferencia (FW,II:- 
576; DAE, S.V.). 

fadigante (s) : 'el que se le aplica el derecho de preferencia' (535a:12) ; {GVAM; 
no se recoge); 

Ar. sufa c á' 'los que tienen el derecho de preferencia'. 

falso: 'invalidado, sin efecto' ; (14a:2) (GVAM,- no se recoge) ; 

en el texto: "es-falso su -mascar"; 

Ar. bafula 'cesa su efecto, queda abolido' (DAE; s.v. BXL) . 

faltamiento: 'paso, cuando empieza el sol a faltar' (57a:10); (GVAM; no se 
recoge); 

en el texto: "depués del-faltamiento del-sol"; cfr. volvimiento. 

Ar. zawál 'momento en el que sol traspasa el zenit hacia el oeste' 
(FW,1:150, 151) . 

faltar 1 : 'escasear, no encontrar, haber ausencia de'; (GVAM; no se recoge); 
faltarle (4a.-4); faltará (56b:8); 
calco de coincidencia léxica de la raíz C GZ; 
en el texto: "por faltarle el=agua"; 

Ar. c agz 'faltar, ausencia de'. 

faltar 2 : 'ser incapaz de, no poder' (56b:8) 

en el texto: "I quien faltará de ir al= al §imu c a" 

Ar. c agz 'debilidad, imposibilidad' (AM; DAE: s.v.), 

[fallar]: 'hallar, encontrar' (17b:10); (GVAM; s.v.); 
se utiliza también "hallar"; 

Ar. wa^ada 'encontrar'. 

[fallecer] 'fallar, faltar, no existir'; cfr. defalleger; (GVAM; s.v.) 
fallecerá (15b:2); 

Ar, "adama 'no tener, faltarle, no existir' (DAE; s.v. C DM) . 

f artalla : 'hartura, hartazgo' (256a:5); {GVAM; s.v,); 

Ar. al-éaba c 'hartazgo o hartada'. 


fartarse: 'hartarse, comer hasta la saciedad' (270b;8); (GVAM; s.v.); 
Ar. éaba c a-hu 'hasta la saciedad'. 



fazer parir: 'abortar, nacer antes de su cumplimiento' (579a :ii) ; cfr. 
afollar 2 ; (GVAM; no se recoge); 

se utiliza también "abortar"; 

Ar. turiha 'abortar'. 

faguen: 'hagan' (3 a pers. plr. subj.); (46a:1); (GVAM; s.v,}; 

en el texto: "I no-faguen-asala los-que siguen alimám"; 

fe 1 : 'consciencia';(GVAM; no se recoge); 

en el texto.- "i la-otra recontapión, que sobré=l es. una-camella 
adebdepida en-su-fe" (244a:5); 

Ar. diurna 'conciencia' {244a:5; 251b:12); 
ver también "el/los de la fe". 

fe/-as 2 : 'promesa, fidelidad' (251a:13; 251b:4); (GVAM; no se recoge) ,- 

en el texto: "sobre mí-es las feas de Allah de fazer tal i tal cosa"; 
Ar. c ahd 'juramento, promesa, fidelidad’ 

fecho/ -s 1 : 'hecho, acto realizado; asunto, tema' (89b:ll); (GVAM; s.v.); 

Ar. ma£ c Ulát 'oraciones hechas, realizadas'; en el contexto, se refiere 
a las oraciones que se hacen a su hora. 

fecho/- s 2 : 'asunto personal, vida' (51a:7; 308b:4; 347b:4; 34Sa:2); 

en el texto: "I cuando meterá la-mujer su-fecho a dos-percuradores"; 
Ar. amr ’asunto personal'. 

fentar: 'defecar' (171a:l); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-ga'ip 'excrementos'. 

feo: 'enorme, pésimo' (212a:8; 220a:7); (GVAM; no se recoge esta acepción) ,- 
en el texto: "I si-despartirá a uno-de Ios-dos del=otro, desparti¬ 
miento feo" ; 

Ar. fáhiá" 'enorme'. 

fer: 'fazer, hacer' (29b:6); (GVAM: s.v.); 

perífrasis verbal que se emplea con los préstamos árabes difíciles de 
derivar al castellano por ser voces de muchas sílabas. No corresponde 
al texto árabe. 

en el texto: "quien dexará el-fer alistin^S" (29b:6). 

ferida (s) 1 : (sust.) 'herida' (32a:7; 34a:2;12; 35a:l); (GVAM; s.v.); 

Ar. §irah 'heridas'. 

ferido/a (s) 2 : 'golpe, golpe de mano, golpeado' (16b:10,11) ; (GVAM; no se 
recoge) • 

Calco de coincidencia léxica de la raíz DRB; 
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Ar. <$arba 'golpe' ; en el contexto: golpe que se da con la mano sobre 
la tierra, el polvo o la arena con el que se va a realizar attayamum 
y que luego se extenderá sobre la cara y sobre los brazos hasta los 
codos. (FW,I: 94; cfr. garfada). 

ferido 3 : 'acuñado' (116a: 9); 

Calco de coincidencia léxica de la raíz DRB; 

Ar. madrüb 'acuñado'. 

fsrido sobre=lla por las partes : 'sacado a suertes' (532a:21; 532b: 3) ; cfr. 

ferido 2 ; {GVAM; no se recoge) ,- 

calco de coincidencia de la primera parte de la expresión ^íuríba "alay- 
ha bí 1-síham que designa una especie de rifa en la que se escribe el 
nombre de cada uno sobre una flecha, y que decide qué parte toca a 
quien; 

Ar. duriba c alay-ha bl 1-siham 'sacar a suertes'. 

ferimiehto: 'herida' (556a:11); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I cuando será ferido el-siervo ferimiento a sabiendas o 
por yerror"; 

Ar. cjarh“ 'herida'. 

[ferir] : 'herir' ; (GVAM; s.v.) ; 

fiéranlo (563b:13); fieren (563b:12); ferirá (563b:10); fiera 
(571b:8); 

Ar. garaha 'herir'. 

ferrada: 'herrada, vasija' (134b:9); (DRAE: s.v.); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-dalw 'el cubo'. Metonimia sobre el agua del abrebadero común 
(Zur: 119) . 

fésico: 'médico' (457a:2) (GVAM; no se recoge) ,- 
Ar. tablb 'médico'. 

f 1 saaTilx l-Lláh: 'en la senda de Dios' (151b:7; I73b:9; 545b:S); 

Préstamo léxico basado sobre la expresión árabe propia del contexto de 
la guerra santa. Es el único ejemplo de fosilización de una expresión 
completa. 

en el texto: 11 1-en fl sablli illahi, que=s en la-guerra i-en las 
batallas" (151b:7); 

Ar. fi sabil Allah 'en la senda de Allah'; en el contexto jurídico, se 
aplica a la guerra que se hace en nombre de Allah. 

FIALDACHS: 'fidelidad, honestidad, lealtad' (251b:3); (GVAM; s.v.); 

Ar. amana 'seguridad, confianza; lealtad, fidelidad'. 
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FIANZA: Ver DENTRAB FIANZA. 


fiancadería: 'aval, garantía 1 (299a: 11, 12) (GVAM; no se recoge); 

Ar. hamála 'garantía, aval'. 

fiancante: 'garante' (525a:7); (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. damin 'garante'. 

ficho/a-s; 'fijo, hijo'; 

Rasgo de aragonesismo; 

La alternancia entre "fijo" y "ficho" es continua a lo largo del 
texto. 

fienta: 'excrementos' (15a:5,11,12; 322a:7); (GVAM; S.v.) 

Ar. c Sdira 'excrementos' (AM; s.v. C DR) ; en A, probable error de 
edición en la que el editor escribió "al- c udra". 

figo(s): 'higo' (146a:1; 423b: 11 {GVAM; no se recoge); 

Ar. tln 'higo'. 

fija de parición: 'cemellita destetada' (127b:2); (GVAM; no se recoge); 
cfr. fija de parición. 

en el texto: "pues en=eso ay una-fija de parición i su-tienpo-que sea 
de un año-cunplido i que ya=dentre en=el-segundo" (127b:1 a 3); 

Ar. bínt mahad 'camellito destetado'. 

fija paridera: ’camellita destetada' (127b:6); (GVAM; no se recoge); 

se traduce el mismo significado con "fija de parición" (127b:2); 
en el texto: "í si-no-se hallará, sea costreñido a fija paridera" 
(127b:6); 

Ar. bint maha^ 'camellito destetado'. 

filarca ; 'hilo, hilatura' (517b:ll,12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. gazl 'hilatura, hilo'. 

fincamiento: ver "venta sobre fincamiento". 

fincanca: 'acción de fincar, quedar, permanecer' (422b:10); (GVAM; s.v.}; 
se utiliza "fincamiento" como sinónimo; 

Ar. bagá', tabgiya ’lo que queda, permanece'. 

fincancCA: ver fincanca (302b:4). 

[fincar] : 'quedar' ; (GVAM; s.v.) ; 
fincará (38b:9; 39b:9); 

Ar. baga' 'restar, quedar'. 
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finiestra: 'ventana' (528b:7,8); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I no es al=onbre en-que abra en-su-parte mesma ventana 
o finiestra, que se asome por=ella sobre su vezino"; 

Ar. kuwwa 'apertura, ventana'. 

firma: 'firma, contrato' (305a.-5); (GVAM; no se recoge); 

Ar. L ’aqd, imdá' 'firma, contrato, acta' . 

firme( s) : 'obligatorio, estable, fijado' (113a:ll); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I las firmes-de a(1Jssagdas en=el=algurán son onze 
a(1)ssagdas" (113a: 11) 

Ar, c aza’im ‘obligaciones, órdenes dadas por Allah a sus adoradores' 
(A,1: 269, nota 1; AM; S.v. C ZM) . 

flewma: 'flegma, flema' (283b:5),- (GVAM; s.v.}; 

Ar. balgam 'flema'. 

flexar: 'aflojar, aligerar, rebajar' (144a:ll); (GVAM; s.v.); 

Ar, tahflf 'aligerar, aflojar'. 

flor; 'flujo de sangre que acompaña tanto la menstruación como el alumbra¬ 
miento' (3 5Ib:2,4) ; (GVAM; s.v.); 

en el texto: "flor de la-purgagión" (9b:9); "flor de la-parigión" 
(9b:10); 

Cada una de las expresiones traduce un concepto bien diferenciado en 
árabe: 

1) al-hayd 'menstruación, flujo de sangre que tiene la mujer periódi¬ 
camente' o ’purgación', como en el texto aljamiado; 

2) al-nifá.s 'alumbramiento; la sangre que sigue el parto' o "pari¬ 
ción" como en el texto aljamiado (AM: 1328) ; juridícamente: "sangre o 
flujo de sangre que tiene la mujer con el parto o tras él, sea éste 
parto normal o aborto" (A,I: 194, nota 3; FW,I: 101). 

Etim. En su estudio sobre el vocablo "flor", Corominas escribió: "es 
probable, por lo tanto, (aunque no puede descartarse del todo la vieja 
etimología flúor 'flujo'), que se trate de un uso metafórico de flor, 
sea por el color de la sangre o porque el menstruo se comparó a la 
flor que precede al fruto o niño" (Cor. DCECH s.v.). La misma cita es 
la que recogió GVAM (s.v.). Sin embargo, a través del estudio de la 
traducción del texto árabe se puede confirmar que flor designa la 
sangre que acompaña tanto la menstruación como el alumbramiento y por 
tanto proviene efectivamente de flúor 'flujo' y no significa la 
menstruación en sí. 

Hay que aclarar, sin embargo, que generalmente cuando el vocablo 
flor se utiliza sin especificación, se refiere sobré todo a la 
menstruación: "la-abie [nte] flor" (8a:9); "cuando abrá de su-flor" 
(10a:7); "fasta-que se pahare de su-flor" (10a:9); "cuando se paharará 
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de su-flor" (10a:10) que traducen todos el término hayd (ver A,I, par. 
14} . 

floxar: 'aflojar, dejar caer' (398a:11); (GVAM; s.v.); 

Ar. irha' 'soltar, hacer caer'. 

FOJA(S) : 'hoja' (126b: 8); (GVAM; S.V.); 

Ar. nu$ül 'hoja de espada'. 

fondón: 'parte trasera, culo, trasero' (9a:6); (GVAM; s.v.}; 
se tradujo también por "de por de gaga 11 (cfr, gaga) ■ 

Ar. dubur 'trasero, parte trasera, culo' (DAE; s.v.) 

foradIllos : 'fosas auditivas' (2b:6); (GVAM; no se recoge); 

En el texto: "faga dentrar sus dos dedos en-los-foradillos de las 
orejas". 

Ar: al-símah 'fosas auditivas'. 

FORgiBLB: 1 ser forzado, obligado' (311a:2); (GVAM; s.v.); 

No corresponde a un término exacto en árabe,- sin embargo, del sentido 
general significa 'persona obligada a realizar un acto' ,- en el 
contexto, estar obligada a casarse. 

foyuela: 'hoyuela, hoyo en la parte inferior de la garganta, donde comienza 
el pecho' (266b:13; 267b:13); (GVAM; no se recoge); 

(DRAE; s.v. hoyuela); 

en el texto: "I la-degüella del=aber poder sobre=llo, en-su garganjon 
i-en-la-foyuela-de sus peytos"; 

Ar. al-labba 'la cavidad existente en la parte baja del cuello y 
encima de la clavicula' (DAE; AM; s.v. LBB; A,I: 401, nota 4). 

fragda(s) : 'edificio, construcción'; (30b:10); (GVAM; s.v.) 

Ar. abniya 'edificaciones, construcciones'. 

FRAGUANgA: 'edificación, contrucción' (510b:9); (GVAM; no se recoge esta 
forma) ,- 

Ar. bina'i-hi 'su edificación'. 

fraguar; 'construir, edificar'; (4a;6; 152b:6); (GVAM; s.v.); 
fragüe (4a:9; 34b:13; 56b:4); fragüen (65a:l) 

Calco de coincidencia léxica de la raiz BNY que, además de su acepción 
general, adquiere un significado distinto en el contexto; 
etim. lat. fabricare 'construir, fabricar'; de allí, la justificación 
del calco. 

Ar. yabniya 'construir, edificar' (AM; DAE,- s.v.); en el contexto 
jurídico; 'considerar una acción realizada como válida que permite 
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seguir con lo que viene después sin necesidad de repetición' (Zur,I: 
91-82) . 

franquear: 'cambiar, descambiar por otro' (204b:ll; 205a:2); cfr: enfranque¬ 
cer; (GVAM; no se recoge); 
franquee (204b:13); 

en el texto: "I quíen-geñirá alhadyu i le dará a sentir i, depués, 
inovará con=ello tacha, pásale i no s=adebdege su-franquearla" ; 

Ar. badla-hu 'cambiar, descambiar por otro'. 

frau: 'fraude, engaño'; (GVAM; s.v.); 

Ar. al-giáá 'el fraude, engaño'. 

fríor: 'frío' (71a:ll); (GVAM; no se recoge); 

Ar. bard ' frío'. 

fuelgo : 'aliento, descanso, comodidad' (195a:13; 204a:4); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "i lo que semella ad=aquello de lo-que ay en=ello fuelgo 
a la-persona" (204a:3,4); 

Ar. al-rafahiyya 'bienestar, comodidad' (AM; DAE; s.v. RFH). 

fueras de: ‘otro, distinto, menos lo que está en cuestión' (5b:7); ( GVAM ,- 

s.v.) 

Expresión de uso muy frecuente. 

Ar. Corresponde generalmente a la partícula gayr. 

FUESA: 'fosa, hoyo para enterramiento' (174b:10; 179b:l; 572b: 10,13) ,- (GVAM; 
s.v.) ; 

Ar. qabri-hñ 'su tumba, fosa'. 

fundir: 'hundir' (292a:8); (GVAM; s.v.); 

fundan (235a:9); está coordinada con el verbo "afogar" en (235a:9) ; 
Ar. tugrag 'hundir en el agua'. 

[furtar] 'hurtar'; {GVAM; s.v.); 

furtará (235b:l; 239b:10; 572a:10); furte (235b:4); 

Ar. saraqa 'robar, hurtar'. 

fusta/ -s: 'barco, embarcación' (46a:5; 458a:11,12) ; (DRAE; s.v.; GVAM: s.v.) 
Ar. sufun 'barco, embarcación'. 

FUSTE: 'espacio libre' (517a:2); (GVAM; no se recoge); 

probablemente error en la traducción debido a una confusión en la 
lectura; 

en el texto: "I quien-forgará un fuste i fraguará en=él fraguamiento"; 
Ar. saña 'espacio líbre, explanada'. 
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ganados: 'bienes, gracias' (198b:10; 199a:6; 199b:3); (GVAM; no se recoge) ,- 

en el texto: "denle a eslitar en-su-sasti£apión los derejureros: o 
con-su-semejante de los ganados",- 
Ar. ní c am 'bienes, gracia de Dios'. 

ganancia: ver "venta de la ganangia". 

garfada: 'cantidad de agua o de cualquier material que cabe en una mano' 

(3b:2; 176b:3)f (GVAM; no se recoge esta acepción); 

Préstamo léxico formado por el sustantivo de la raíz GRF gurfa y el 
sufijo romance "-da" que significa 'un golpe da algo'; 

Neuvonen, en su libro Los arabismos del español en el siglo XIII (pg. 
132) registra el siguiente arabismo como arabismo desaparecido: 
"garfato, medida de un puño; s. XI; garfa + atu"; de donde se confirma 
el préstamo léxico; 

en el texto: "ajuntar entre*l=enxaguar.. i-el-resonar en-una garfada 
sola" {3b:2) , 

Ar. gurfa 'agua o líquido que cabe en una mano'; 

El préstamo léxico, basado sobre gurfa o garfa, traduce también haty 
'cantidad de arena que cabe en una mano' y garba 'cantidad de tierra, 
polvo o arena que queda en suspensión en la palma de la mano y que 
hará pasar el musulmán sobre la cara y los brazos hasta los codos para 
efectuar al-tayammum. La relación del préstamo con el concepto de un 
golpe de agua o de arena justifica la terminación romance en -da 
aplicada al vocablo árabe. 

gargalizas: 'meter polvos o medicina por la nariz' (162a: 11) ; (GVAM; no se 
recoge) ; 

en el texto: "I-es esquivo el-gargalizar al-dayunante; i si-garganta 
que revesará y no llegará aquello a %su cuerpo], pues-no-ay-ninguna 
cosa sobré=l"; 

Ar. al-sa = út 'meter algo por la nariz como polvos o medicina' (AM, s.v. 
S C T) . 

garganjón : 'garguero, tráquea' (266b:13; 267a:2; 267b:13) (DRAE: s.v. gargan¬ 
chón); (GVAM; s.v.); 

Ar. halqi-hi 'su garganta'. 

gargantas : 'meter polvos o medicina por la nariz' (162a:l2); cfr. gargalizar. 
(GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I-es esquivo el-gargalizar al-dayunante; i si-garganta 
(que revesará y no llegará aquello a su cuerpo], pues-no-ay-ninguna 
cosa sobré=l"; 

Ar. as'afa 'meter algo por la nariz como polvos o medicina' . 
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garra: 'pierna, parte entre el pie y la rodilla' (194a:6); (DRAE: s.v. en 
Aragón y Navarra); (GVAM; no se recoge); 

Ar. ság 'pierna'. 

[garricsebar] : 'romperse la pata un animal'; (GVAM; no se recoge); 
garricrebará (260a:4); 

Ar. inkasarat 'romper'. 

[garriqtjebrar] : 'romperse el animal la pata' (473a: 5) ,- cfr. garricrebar. 

gásemxh : 'jazmin' (424a-.13); 

Préstamo léxico en fase de formación del arabismo. 

Ar. yásamin ‘jazmín', 

gato servato: 'especie de gato' (194b: 4; 264b:6; 2 69b: 3) (DRAE: s.v. gato 

cerval); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-nimr 'tigre'. Con el nombre de gato, se designa a todos los 
félidos en general. 

gloseante: 'el que glosa, el que comenta palabras o dichos' (137b:6); (GVAM; 
no se recoge); 

Calco semántico de acepción acompañado por un calco morfológico del 
participio activo; 

Ar. mu ta'awill^ 1 'interpretar, considerar' (AM; DAE; s.v. AWL). 

[golgar] : 'colgar' ,- (GVAM; no se recoge) ,- 
guelga (196b: 3); 

en el texto: "I no-aconpañe el-faziente alihram cosa que aya en=ello- 
gafumerios-que se guelga su-olor"; 

Ar. No corresponde a un término específico; sin embargo, se aplica 
correctamente al sentido. 

goma: 'goma de mascar' (I62b:8); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I no-conviene al-dayunante en-que masque goma-ni- 
rasina"; 

Ar. c alkf* 'goma de mascar' . 

gomitar : 'vomitar' (161b:13); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i quien-se fará gomitar a sabiendas"; 

Ar. istaqá' 'provocar el vómito'. 

gómito : 'vómito' (16Ib:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-qay' 'vómito'. 


GORDEZ: 'espesor' (52a:9) (GVAM; no se recoge); 
Ar. galaz 'grosor, espesor'. 



gracia (s) 1 : 'favor, donación' (144a:13; 235b:10); (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

en el texto; "i por=ello, ay en=el-flexar el=apregiar i dexar las- 
donativas i las gragias, dos-razones" (144a:13); 

Ar. al- c araya 'término que se aplica a las palmeras cuyo fruto se 
regala a un necesitado para que se aproveche de ello durante un año'; 
la traducción no recoge el significado exacto del término en cuanto 
que se hace la donación de una palmera (A: 293, nota 4; AM: 775). 

gracia* 1 : 'realización de un acto para pedir gracias, por voluntad propia' 
(229a:10); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

cfr. agraciarse 

en el texto; "sobré=l es la-inmienda, ora sea de gracia o de debdo" 
{229a:10); 

Ar. tatawwu C3n 'voluntariamente, para obtener más gracias' 

grada; 'grado, nivel, rango' (llla:12); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "pues su-grada en=el =alfadila es-toda una" (llla:12); 
Ar. inanzilatu-hu 'rango, posición' (AM; DAE; s.v. NZL). 

grañon(es): 'Especie de sémola hecha de trigo cocido en grano' (163a:7; 
255b:3) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. sawlq 'polvo de harina de trigo o cebada' (AM; DAE; s.v. SWQ). 

griveza(s) ; 'gravedad, dificultad' (195b:ll); (GVAM; s.v.); 

Ar. c usr 'dificultad, apuro' . 

gualakdohar: 'premiar, recompensar' (548a:10); (GVAM; s.v.); 
gualardonará (548b:4); 

Ar. al-tawab 'premio, recompensa'. 

gualardón: 'recompensa, galardón' (546b;9; 549a:10); (GVAM; s.v.); 

Ar. _tawáb 'galardón, recompensa, premio'. 

gualardokación; 'premio, recompensa' (548a:13); (GVAM; s.v.); 

Ar. tawab 'premio, recompensa'. 

guauuidonanca: 'premio, recompensa' (548a:ll; 548b;1,2,10,12; 549a:2); (GVAM; 
s.v .); 

Ar. tawáb 'premio, recompensa'. 

guardado; 'tomarlo en consideración' (126a:4); cfr. resguardar; (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

en el texto: "i sea guardado en=aquello por cantidad del-peso" 
(126b:4); 

Ar. yurá c á 'se toma en cuenta, se toma en consideración', 
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guardar : 'recelar, precaverse de un riesgo, prevenir' (DRAE: s.v.) (GVAM; 
s . v. > ; ; 

coordinado con el verbo "temer", traduce acertadamente el significado 
del original; 
guarde: (7la:10); 

en el texto; "I bien puede en-que tema i que guarde el-faziente a$ala 
la-calor de la-tierra i su-fríor con-las sobras de sus-ropas"; 

Ar. yattaqi 'tener cuidado de una cosa, protegerse, guardarse de ella 
y temerla' (AM; DAE; s.v. WQY) 

guardío; 'especie de aguardiente, bebida hecha a base de macerar trigo y 
dátiles secos o pasas' (274a:8,10); (GVAM; no se recoge); 

Ar. ai-fuqqá c 'bebida hecha a base de maceración de trigo y dátiles 
secos o de pasas' (A: 411, nota 2) 

güérfana(s) ; 'huérfano' (312a; 1) (GVAM; s.v.) ; 
se utiliza también "uérfana"; 

Ar. aytám 'huérfanos'. 

■quesos : 'huesos' (2 9a: 3); (GVAM; s.v.); 

Ar. c izam 'huesos'. 

guía-, 'guía, el que dirige la oración' (43a:10,12) ; (GVAM; s.v.); 

en el texto: "no-pasa en-que tome guía el que faze a^ala de debdo"; 
Ar. ya'tam 'considerar a alguien imam de la oración, el que la diri¬ 
ge' . 

[guíah] ; 'mostrar, indicar, demostrar'; (GVAM; s.v.); 
guía (536a:3); 

Ar. yadullu 'muestra, demuestra, indica', 

haca(s) : 'jaca' (238b:7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. huifun 'especie de caballo híbrido entre macho de pura sangre y 
hembra cualquiera' (AM; s.v. HGN; A,1:361, nota 1). 

hadikZza: 'conocimiento' (455b:13; 457a:l); 

Préstamo léxico basado sobre el árabe badiq con terminación de 
sustantivo romance; 

Ar. hadaqi-hi; huddacf 'conocimiento, experiencia; conocedores'. 

hafzo : 'saber, tener conocimiento de' (16fib:7); 

Préstamo léxica basado sobre la raíz HFZ 'aprender, saber, tener 
conocimiento', con la conjugación de la primera persona del singular 
del romance; 

en el texto: "i-este es el-dlcho de c Abdu Elmalik en-las-dos demandas 
i-no-£afzo por Malik en=ella texto"; 
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Ar. ahfaz 'aprender, saber, tener conocimiento de'. 


haleqada: 'creada, nacida' (259b:4,5); 

Préstamo léxico basado sobre el verbo halaqa 'crear' con imala y con 
terminación de participio romance; 

Ar. mahlüqa 'creada, nacida'. 

haleqamiento: 'creación, nacimiento' (259b:2,7; 268a:5,6; 4Q4b:10); 

Préstamo léxico basado sobre el verbo halaqa 'crear' con imala de la 
"a" en ''e", y con terminación de sustantivo romance. 

Ar. al-mahlüqa 'creada' . 

hamimes : Préstamo léxico cuyo origen se desconoce {113a:13); 

No corresponde al árabe y tal vez sea un error de copista. En Y se 
utiliza el mismo término que el original. 

Ar. al-mufassal 'nombre que se da a las azoras del Corán desde la 
azora qáf (la azora quincuagésima) hasta el final' (Muw. 207; Zur,II, 
19; Abdurrahman, s.v. mufa$$al). 

kaíídosco: 'andosco, res de ganado menor que tiene más de un año o dos' 
(258a:2); (DRAE; s.v. andosco); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-_taní 'res caprina de un año y que comienzo el segundo' (A,I; 
390, nota 4). 

hamuca: 'cáncer, cangrejo' (269a:8); 

Se considera préstamo léxico por llevar la letra ha' característica 
del árabe,- sin embargo, no coincide con el original. Tal vez sea una 
palabra de origen beréber. 

Ar. saratan 'cáncer, cangrejo'. 

híuuuí 1 : 'lugar sagrado, no profano' (199a:8); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo, correctamente trasladado 
al romance; con este término y esta grafía se traslada también el 
fyaram 'prohibido, ilícito', hecho que confunde algo el entendimiento. 
Ar. htaram 'lugar sagrado, no profano' , 

harám 2 o ñaram: 'ilícito, prohibido' (193a:9; 197a:ll) 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo de la raíz IJRM; la falta de 
diferenciación gráfica entre haram y haram, la primera 'ser un acto 
ilícito' y la segunda 'lugar sagrado' confunde continuamente el 
significado; asimismo, la misma palabra se utiliza para designar a la 
persona que está en estado de purificación. 

Ar. fiaráni 'prohibido, ilícito'. 

haram 3 : 'el que está en estado de purificación' (l97b:8); 
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Préstamo léxico basado sobre el sustantivo de la raíz IJRM; la falta de 
diferencíación gráficamente entre haram y haram confunde el significa- 
do; 

Ar. haram o muhrim 'el que está en estado de purificación'. 

harames : 'mu]eres con quien un hombre dado no puede entablar relaciones 
matrimoniales' (32a:3; 68b:l; 177b:7); (GVAM: s.V.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo de la raíz KRM; el hecho de 
que el préstamo léxico se haga siempre en plural evita la confusión 
con otros préstamos léxicos basados sobre la misma palabra; 
en el texto: "harames de con=el-casar" (32a:3); 

Ar. maharim o dawát al-maharim 'mujeres con quienes las relaciones 
sexuales, de cohabitación o de matrimonio con un hombre dado se 
consideran illícitas y son la madre, la hermana y la hija' (FW;I: 62; 
Abdessalem; Milliot; s.v. HRM). 

¡íarrada : 'mujer libre'; (68a:4); 

Préstamo léxico formado sobre el sustantivo hurra 'libre', con 
terminación romance de adjetivo. 

Se utiliza como sinónimo de hurra. 

Ar. hurra: 'libre, que nunca fue esclava'. 

harramagión: 'prohibición, exclusividad' (527a;13); ver liarramamianto. 

HARRAMADO/-A: 'prohibido' (269b:8; 342b:10); 

Préstamo léxico basado sobre el verbo harrama 'prohibir' en la forma 
de un participio pasado de la primera conjugación; 

Ar. muharram 'prohibido'. 

harramamiento : 'considerar el objeto exclusivo de alguien' (526b:12); 

Préstamo léxico basado sobre uno de los derivados de la raíz ÍJRM 
harrama 'prohibir', con terminación de sustantivo romance; 

Ar. harlm 'prohibición, exclusividad'. 

KAaauua: 'vedar, considerar ilícito, contra la ley' (250b:3; 222b:5); 

Préstamo léxico basado sobre el verbo harrama, con terminación romance 
y primera conjugación. Se forman sustantivos y tiempos verbales: 

1. - sustantivos: harramagión (343b;5); harramagíón (343a:9); 

2. - tiempos verbales: ¡garramó (265b:13); harrámase (270b:9); harrama 
(343b: 7) ; harraman {343b:D; 

en el texto: "sino-que sea que aya abido en-voluntad con harramar la- 
sirvienta ahurra [r] la"; 

Ar. tahrim 'considerar algo o alguien vedado, prohibido'. 

hatemados : ' los órganos sexuales del hombre y la mujer',- (9b:3; 565b:5; 

576a: 13) ,- (GVAM; no se recoge) ; 
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préstamo léxico basado sobre el término hitan , trasladado al romance 
con imala; se utiliza en plural por ser un préstamo léxico de una 
palabra dual; 

en el texto: "encontrarse los dos batenados, que es-el-trasponimiento- 
de la-cabega del-mie[n]bro, aunque no convienga"; 

Ar. al-hitanayn ! los órganos sexuales' (FW,I: 76). 

hatenar : 'circuncidar' (44b:1) (GVAM; S.V.); 

Préstamo léxico con derivación de infinitivo romance; 
en el texto; "i-es esquivo que sea alimam el-por hatenar”; 

Ar. al-aglaf 'incircunciso, con excusa o sin ella' (A,1:224, nota 3). 

[hirmar]: 'hincar, clavar, afirmar'; (GVAM; no se recoge); 
hirme (528a:8,11); 

Ar. yagriza 'clavar una estaca, meter'. 

iíizbb(s) : 'sección del Corán o partes' (112b:4) ,- (GVAM; s.v.) ; 

Préstamo léxico basado sobre el singular del término árabe con la -es 
del plural romance. 

Ar. ahzab 'sección del Corán, parte'; sing. hizb; (AM; DAE, s.v. ífZB). 

HOCHA: 'hoja' (409a:11); (GVAM; S.V,); 

en el texto: "i pasa a ella en-que vuelva su-cabega con la-hocha de 
la-ñispolera"; 

Ar. NO corresponde a un término específico. 

mRRu/A; kurros/as: 'libre, que nunca fue de condición servil' (68a:10; 
237b:3,8); (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo hurru/a 'libre, de 
condición libre' y que originó el arabismo "ahorrar" (DCELC; DRAE; 
s.v. ahorrar y horro). He adoptado esta grafía en la transcripción 
para seguir las reglas del arabismo; sin embargo, probablemente, y 
como dice en GVAM, se pronunciaba con el fonema /o/. 

Ar. fyurr, burra: 'libre, de condición libre', 

i no más: 'únicamente, solamente'; (49a:13); 

Ar. faga t 'únicamente, nada más, solamente'. 

idero(s): 'el que va' (187a:l); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "los-de las alqariyas de Makka L los-ideros i tomadores 
a ella con leña" (187a:l); 

Ar. mutaraddedln 'los que frecuentan un mismo sitio, van y vienen 
hacia él'. El significado se complemento en el texto con la palabra 
" tomadores" . 

i OLEJA (s) : 'iglesia' (109a:10); (GVAM; s.v.); 
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se utiliza también "iglesia" (480b:7); 

Ar. kana'is 'iglesias'. 

igual(es): 'semejante, de su propia condición' (22b:13; 23a:8} ; (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. lidat 'personas de la misma familia con las mismas condiciones de 
sexo y edad' (AM; s.v. WLD). 

iguala: 'conciliación' (526a:2); (GVAM; s.v.}; 

se coordina con "avenencia" para traducir el término árabe; 

en el texto: "I la-iguala i-[1]=avenengia sobre el=atorgar i-el negar 

es pasadero"; 

Ar. al-$ulh 'conciliación, acta que pone fin a las diferencias entre 
dos personas con condiciones' (FW,11:588). 

iheajpramiesto : 'presencia, asistencia a un acto' (484a:l); 

Préstamo léxico basado sobre el verbo ¡¿achara 'estar presente, asistir' 
con un prefijo que hace el papel del artículo definido y una termina¬ 
ción romance de sustantivo; 

Ar. bi-hadrati-hi 'presencia, asistencia'. 

iMAMAprów: ’el ser imam' (54a:13); (GVAM; no se recoge); 

esta explicación se recoge en el mismo texto, en una nota al margen. 
Se formó el sustantivo con la raíz árabe y la terminación romance para 
adecuarse al término árabe. 

Ar. imáma 'realización del papel de imam de la oración'. 

[incumplir] : 'no alcanzar, no lograr' (205b:3) ; (GVAM; no se recoge); 
incunple (205b:3); 

en el texto: "i la-otra, que él-lo-destrebuya en=alhadyu si-lo-cunple, 
o faga a$adaqa con=él si-no lo-incunple"; 

Ar. lam yablug-hu 'no lo alcanza, no lo logra'. 

inmendar: 'enmendar, corregir, reparar' (24a:10: 59b:6; 60a:12; 63b:8; 92b:5); 
{GVAM: S.V.); 

inmendado (60a:12; 65b:5); inmendarán (63b:10); inmiende (63a:3); 

inmienden (65b:2); 

Se utiliza también el verbo "pagar" para traducir el signficado árabe; 
Ar. qada' 'enmendar un acto ritual después de pasado su tiempo 
prescrito' (Abdessalem s.v. QDY). 

inmendar(es) : 'verbo sustantivado de enmendar, reparar' (64a:9); (GVAM; s.v.); 
Ar. qacíá'u-huiiT 'acto de enmendar' . 

INORANCIA: 'ignorancia' (150b;6; 310a:13; 322a:7); (GVAM; s.v.); 

Ar. 11 1-gahálati 'por ignorancia'. 
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inoranza: 'ignorancia' (309b: 7) ; cfr. inorancia; (GVAM; no se recoge esta 
forma) ; 

Ar. gahl 'ignorancia'. 

[nrovAR] 1 : 'innovar, mudar o alterar las cosas, introduciendo novedades, 

ocurrir'; (GVAM; no se recoge esta acepción); 

inovará (155b:9; 166b:ll; 204b:10; 260a:3); inueva (146b:12); 

Calco de significación de la raíz HDT, que recoge todas las acepciones 
de sus derivados; (ver III.3,1.2.2.1.) 

en el texto: "I quien-peñirá alhadyu i le dará a sentir i, depués, 
inovará con=ello tacha" (204b:10); 

Ar. hadata 'ocurrir, acontecer' (204b:10); 

[inovar] 2 : 'excretar' ; (GVAM; no se recoge esta acepción) ,- 
inovará (lb:9; 214a:8,ll); 
calco de significación de la raíz IJDT; 

en el texto: "depués, se le inovará alguna inovedad al-medio de su 
tahúr"; 

Ar. ahda_ta 'excretar' . (AM; DAE s.v. IJDT) . 

inovedad: 'acción de inovar, alterar, excretar' (Ib;9) (GVAM; no se recoge); 
Ar. hadat 'acontecimiento, excreción'. 

inpoten?ia: 'impotencia' (322b:2); (GVAM; s.v.); 

Ar. c unna 'impotencia'. 

ir andando; 'andar con cierta velocidad entre A^afa y al-Marwa' (208a:l; 
209b:5) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. sa c yi-hi 'andar con cierta velocidad'; en el contexto, se refiere 
al recorrido que se hace entre al-Asafa y al-Marwa que se hace andando 
con cierta velocidad, a pasos cortos, con movimiento de los hombros; 
es, en la velocidad, menor que el correr y el saltar. Podría traducir¬ 
se por "trotar lentamente". De allí la justificación de la traducción 
que fijó la expresión "ir andando" como para expresar la ceremonia de 
al-sa c y. SI siguiente grado de velocidad en el peregrinaje es el 
término al-habab que se sitúa entre al-ramal 'trotar lentamente' y el 
correr; se traduciría por "trotar con rapidez" (FW: 628, 629; A: 337; 
nota 2) ; así se tradujo en el texto (209b; ln 13) * El verbo "andar" 
tradujo correctamente el adverbio mas^yan (210a; ln l). 

[ir cabo adelante] : 'seguir, continuar'; (GVAM; no se recoge esta acepción); 
vaya cabo adelante (17b:ll; 74b:8; 86a:13; 87a¡8); 

Ar. magia 'seguir, continuar sin interrumpción', 

iramiento: 'acción de irse, desaparecer' (334a;l); (GVAM; no se recoge); 

Ar. zawál 'desaparición'. 
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ivantalla: 'ventaja, virtud' (309a:5); (GVAM; S.V.); 

Calco de significación de la raíz FIOL (ver ivantallar) ; 
en el texto: "I si-serán iguales en-grado i-en-la ivantalla"; 

Ar. al-fadl 'virtud, honor'. 

ivAXTALmno: 'aventajado, de mayor mérito'; {96a:9; 108b:l; 110a:8; 175b:6) 
(GVAM: S.v.); 

Calco de significación de la raíz FDL (ver ivantallar); 

Ar. afdal 'preferible, de mayor mérito'. 

[ivantallar]: 'preferir, aventajar'; (GVAM; s.v.),- 

calco de significación de la raíz FIjL (ver estudio lingüístico) ; 
ivantalle (152b:2); 

Ar. yufaddil 'preferir'. 

[ivantar] : 'levantar, sujetar hacia arriba',- (GVAM; no se recoge); 
ivante (190b:9); 

en el texto: "i no-se le ivante; i-acontralló su-dezir en=aquello enta 
el=ir a cabalgar en-bestia i-al-descabalgar"; 

el verbo está explicado en el margen con el término "arromangar" 
'remangar' ,- 

Ar. yasta_tfir 'remangar, pasar los cabos del vestido entre los muslos 
y sujetarlos en las entrepiernas' (AM; DAE; s.v. TFR). 

iverhisca(s) : 'de invierno' (423b:6); (GVAM; no se recoge); 

Ar. áitwí 'fruta que sale en invierno'. 

izas-, ver alizar (592a:7). 

jONtA: 'junza, juncia' (145b;ll); (DRAE; s.v.); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "ni en las cañas del=apucre ni en-vigas ni en-los juncos 
ni en la-junga ni en=el-junquilla"; 

Ar. al-kawlan 'papiro' (DAE; s.v. KWL). 'junco, carrizo' (DAE, s.v. 
ASL) , 

junquillo: 'de la familia del junco' (145b:ll); (DRAE; s.v,); (GVAM; no se 
recoge); 

en el texto: "ni en-vigas ni en-los juncos ni en la-junga ni en=el- 
junquillo"; 

Ar. No corresponde a ningún término específico. 

úupa: 'chupa, chupada' (342a:6); 

Ar. massa 'succión, chupada'. 

jura{ s) : 'juramento cincuentenario en caso de asesinato' (549b:7); (GVAM; 
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Ar. qasama 'juramento cincuentenario de los mayores para confirmar un 
caso de homicidio' (A,11:207 nota 2; Abdessalem,- s.v. QSM) . 

juramento del apropiar: 'juramento de continencia por asimilación incestuosa' 
(356a:9,10); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I-el=apropiar es juramento que se debe alkafara"; 

Ar. al-zihar 'juramento en el que el hombre diga a la mujer que la 
considere como su madre, y por tanto, sus relaciones sexuales se 
convierten en ilícitas' (FW,11:144; Abdessalem, s.v. ?HR). 

juramentos de a plazo: 'juramento de continencia' (351b:8); 

la justificación de la traducción de "a plazo" es que se refiere al 
período que se va a esperar. 

en el texto: "los juramentos-de a plazo es en-que-jurará el=onbre por 
Allah de no-convenir a su mujer en cuatro meses"; 

Ar. al-lia' 'juramento de contienencia y negación de mantener relacio¬ 
nes sexuales con la esposa durante más de cuatro meses, con un 
juramento por Allah que apoye esta voluntad' (FW,II: 141? Abdessalem, 
s.v. AYL). 

jurar sobre trancadamente: 'juramento que conlleva el castigo de cortar la mano 
si miente' (443a.-13); (GVAM; no se recoge); 

Ar. halafa c alá al-batt 'jurar que si miente se merecería el castigo 
de cortar la mano' (A; 174; nota 1). 

justedad: 'cualidad del justo, justicia' (489a:3); (GVAM; s.v.); 

Ar. c adala 'justicia'. 

justiciante (s) : 'herrero' (463a:13, 463b:5); (GVAM; no se recoge) ; 

traducción que no corresponde al original y no se puede justificar 
léxicamente; sólo se podría entender como un cambio en los elementos 
enumerados respecto del original; 

Ar. haddádln 'herrero'. 

justificamiento : 'equilibrio, mesura' (489a:6); (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de la raíz C DL, en el que se tradujo la primera 
acepción de la raíz 'justo' , sin tomar en cuenta el sentido del 
derivado; 

Ar. i c tidál 'mesura, equilibrio'. 

juzgo: 'juicio, principio, regla' (25b:10); (GVAM; s.v.); 

Ar. i?u km 'regla, principio, juicio' (DAS; s.v.) 

lasSn: 'camellito de dos años cumplidos' (556b:12); 

Préstamo léxico basado sobre uno de los miembros del binomio árabe 
que, agrupados, dan la definición del animal; 
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en el texto: "i reses que se llaman labün son-reses fenbras, de a tres 
años" ; 

Ar. banat labün 'camellos, machos o hembra de dos años cumplidos, 
entrados en el tercero' (Muw ; 850; AM; s.v. LBN) . 

LADOS: 'miembros del cuerpo' (lb:12; lla:12; 34a:7; 201:7; 559a:7) {GVAM; no 
se recoge) ; 

Ar. a c $¡a' 'miembros o distintas partes del cuerpo'; en el contexto 
jurídico, incluye la cara, las manos, la cabeza con las orejas, y los 
pies (AM, s.v. C DW; FW: 50 y 51) . 

ladronicio: 'latrocinio' (569b:6); (GVAM; no se recoge); 

Ar. sariqa 'latrocinio'. 

lagum(es) : 'legumbre' (142a:2; 145a:l; 243a:9) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-qa$$anl 'grano feculento' (DAE; s.v. QfN) . 

LANBER 2 : 'lamer' (32b:8); (GVAM; s.v.); 

lanbe (33a:10); lanba (162b:8); lanbido (36a:4); 

Ar. yalhas 'lamer; 

lanber 2 : 'introducir el animal el morro en algo'; 
traducción poco precisa; 

Ar. wulüg 'introducción'; en el contexto 'meter el morro un animal en 
un cuenco y beber de ello; se aplica sobre todo al perro' (AM, s.v. 
WLG) ; 

lambida: (sust.) 'lamida, introducción del morro del animal' (33a:11; 33b:7; 
36a:4) ; cfr. lamer 2 (GVAM; no se recoge); 

Ar. wulüg 'lamida, meter el animal el morro en el cuenco'. 

lambimiento: 'lamida, introducción del morro del animal' (33b:2); cfr. lanbida; 
(GVAM; no se recoge); 

Ar. wulüg 'lamida'. 

lanzamiento: ver "venta del lanzamiento". 

LANDRA: 'peste' {174a:6); (GVAM; S.v.); 

Ar. al-mat^ün 'el que muere de la peste'. 

largueza: 'longitud, el largo' (233a:6); (GVAM; s.v.),- 
Ar. tul 'longitud, largo'. 

lawjero: 'ligero' (45 5a: 10) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. hiffati-hi 'su ligereza'. 
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lawjireza: 'ligereza' (455b:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. hiffati-hi 'su ligereza'. 

lazerya; 'efecto de lacerar; golpe, herida'; (DRAE: s.v. lacerar); (GVAM; no 
se recoge esta acepción); 

Ar. yasuqqu 'cortar, rasgar, hacer una raja, herir'. 

Lecenqia: 'licencia, permiso' (175b:5); (GVAM; s.v,); 
se utiliza también "ligengia" (175b:3); 

Ar. idn 'permiso, licencia'. 

[legar]: 'llegar'; (GVAM; s.v,); 
legará (118b:4); 

Ar. halagat-hu 'llegar a oídos, conocimiento de' (DAE; s.v. BLG) 

lego; 'analfabeto, que no sabe leer ni escribir' (43a:7); (GVAM; s.v.); 

Ar. umml 'analfabeto'. 

leído; 'lector, el que recita el Corán' (43a:3); (GVAM; s.v.); 
p robab1ement e "1eidor"; 

en el texto: "el entendido es-mejor .. que no el-leído[r]"; 

Ar. qari' 'lector, el que recita el Corán, el que sabe leer' (FW: 
206 ) ; 

LEÍR: 'leer' (21b:ll,13; 31b:l; 43a:8; 47a:8; 58b:5); (GVAM: s.v.); 
lía (31a:10,11); 

Ar. qirá'aüi-ha 'su lectura'. 

Leónpardo: 'leopardo' (269b:3); (GVAM; no se recoge); 

Ar. fahd 'leopardo'. 

leproSidad: 'lepra' (283b:5); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-guzam 'tipo de lepra que causa la caída de los miembros'. 

LEVADO: 'llevado' (17 3 b :13) ; (GVAM; S.V.); 

Ar. humila 'ser llevado'. 

LEVAMIENTO : ' 1levamiento, carga' (421:4,10); (GVAM; s.v.); 

Ar. haml 'carga, obligación de llevarla de un lado a otro'. 

[levamtar] : 'prolongar' cfr. algar. (GVAM; no se recoge esta acepción); 
levanta (44b:3); 

Calco de significación de la raíz QWM (ver devantar) ,- 
en el texto: "levanta los alharfes'; 

Ar. yuqím 'levantar, erigir'; en el contexto: prolongar las letras de 
tal forma que se tornan incomprensibles. 
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levar: 'llevar' (523a:8); (GVAM; s.v.); 

levarán (242a:6); 

Ar. hainalü 'llevaron'. 

leytera(s) : 'sábana para la cama' (17b:2); (Rohlfs, s.v. leitera); (GVAM; no 
se recoge) 

en la traducción, se observa una adaptación al medio: en lugar de una 
alfombra que se echa al suelo, se convierte el referente en una sábana 
encima de la cama; 

Ar, bísáf 'alfombra, tapiz que se extiende en el suelo'. 

libra(s) : 'arrelde, arrate' (141a:2); (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. ritl an 'medida de peso que equivalía a 12 onzas o 16 onzas' 
(Vallvé: Califato:275) 

librado: 'ejecutado, realizado' (292b:3); cfr. librar 1 
Ar. nafiz 'ejecutado, realizado'. 

[librar 1 ]: 'ejecutar, realizar'; 
libren (182b:5); 

Ar. tunaffaz 'ejecutar, realizar'. 

[librar 2 ] : 'hacerse independiente' ; 
libren (268a:8¡; 

en el texto: "I cuando salrrá la-crianga de ella viva i chiclará 
vozeando, libre{n} con=el-juzgo de su-persona"; 

Ar. ínfarada 'se hace independiente, se individualiza'; 

libro: 'por excelencia El Corán' (5b:3; 21b:ll; 30b:12; 31a:l,6,7; 48b;8); 
(GVAM; no se recoge); 

Ar. mu$haf 'conjunto de hojas agrupadas formando un libro' (AM: 635). 
Generalmente, se refiere a cualquier libro que contenga la mención de 
Allah y especialmente El Corán (FW,I: 34). 

LIQENPIADO: 'lícito, permitido' (31b:2; 33a:10); (GVAM; s.v.); 

Ar. ibáhata-ha 'ser lícito, permitido, autorizado' 

LIGARCA/-S; 'ligadura' (2 9 Ob;2; 375a:2); (GVAM; S.V.); 

Ar. lahma 'ligadura, atadura'. 

LrcÉTiMA: 'legítima' (582b:l); (GVAM; s.v.); 

Ar. bínt al-sulb 'propia hija' (Abdessalem, s.v. SLB), 

liwpio/a-S 1 : 'limpio, puro, contrario a sucio' (7b:5,12; 8a:3; 35a:11; 35b:5; 
3 6 b:11; 37a:2) ; (GVAM; S.V.); 

Calco de coincidencia léxica del adjetivo tahir; 
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Ar. f ahir 'en estado de limpieza legal, puro, sin mancha que ensucie 
al creyente' (Abdessalem, s.v.THR). 

linpia 2 : 'estado de pureza trás la menstruación o en el período intermensual' 
( 26 b: 6 ) ; 

en el texto: "depués que=sté linpia". 

Ar. táhira 'pura, limpia' 

LOGApxÓN: 'alquiler, salario a cambio de un servicio' (181b:6; 453b:1,3); 

{GVAM,' S.v.); 

en el texto: "I la-logagión en=el=alhaár es-de dos-maneras" (I81b:8); 
Ar. i gara 'alquiler, pagar un salario a alguien a cambio de un 
servicio'. 

[logar]: 'alquilar'; (GVAM; s.v.); 

luego (184a:8); luegue (134a;7); luega (184a:13); 
se utilizó también la expresión "tomar a loguero"; 

Ar. istu'§ira 'alquilar, pagar salario a cambio de un servicio'. 

logopagar: ver "a logopagar". 

logro: ver "venta con logro". 

LOGUERO/ -S: 'alquiler' (150b:3); (DRA£: S.V.); (GVAM; s.v.); 

Ar. ugrat^ 'salario, premio o alquiler'; 

lonbos: 'espalda, huesos de la espalda' (560a:2); 

Ar. $alab 'huesos de la espalda'; en el contexto, herida que causa 
paraplejia, incapacidad de levantarse y de procrear. 

lonbrar: 'nombrar, mencionar' (51a:8; 315b:3; 328a:12); (GVAM: s.v.); 
lonbre: (51a:8); lonbrado (75a:12); lonbró (245b:12,13) 

se registra también "nonbrar" (214b:l3); 

Ar. yusamml/dakara 'nombrar, mencionar', 

los de a pied : 'que van a pie' (64b:7) ; (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. rigal^ 'los que van a pie, los que no tienen montura' (AM, s.v. 
RGL) . 

los db a caballo: 1 los que van montados a caballo' (64b:7); (GVAM; no se 
recoge) ; 

Ar. ru.fcban 4 ' 1 'los que van montados, originalmente, a dorso de camello' 
(AM; s.v, RKB). 

LOS DEL DIENTE: 'dentado, mayor de edad' (132b:7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. musirn 'dentado, mayor de edad'. 
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los de la sobran^ería: ' los hombres de bien' (ver sobrangería) , 
los de la visación: 'los entendidos' (ver visación) . 

los de las pazes: 1 los que establecen un trato o convenio' (241b:2); (GVAM; no 
se recoge) ; 

Ar. ahí al-sulh 'los que establecen una relación de tratado o conve¬ 
nio' . 

Los de las (jibdades: 'los habitantes de las ciudades y urbes' (44a:6); (GVAM; 
no se recoge); 

Ar. hadariyyün ' los sedentarios, en medio urbano o rural'; en 
contraposición al nómada. 

los de las partidas: 'los que no son de La Meca' (186b:ll; 209b:6; 216b:3; 
2 2 2b:7; 223a:9) ; 

en el texto: "I no-pasa a ninguno-de los de las-partidas en-que dentre 
a Makka c absoltante" (186b:ll); 

Ar. ahí al-afaq 'los que no son de los Lugares Santos'. 

los de las voluntades : 'los que siguen sectas alejadas de la ortodoxia' 

(576b:12) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. ahí al-ahwa' 'gente que siguen sectas alejadas de la’ortodoxia'. 

luego: ver "venta a luego". 

luente(s): 'alejado' (53b:4); (GVAM; s.v.) 

en el texto, en contraposición a "gerca": "sus luentes i sus gercas"; 
Ar. qa§l-him 'los más alejados de entre ellos'. 

llegante a la edad: 'el que llega a la edad adulta' (305a:7); 

Ar. al-balig 'adulto, en edad adulta'; 

llegar a edad: 'llegar a la mayoría de edad' (39a: 7) ; 

Ar. ihtalama 'tener pollutio nocturna'; legalmente, llegar a la 
mayoría de edad' (Abdessalem, s.v. HLM; Muw:155). 

machada: 'majada' (573a:S); (GVAM; no se recoge) ,- 

Ar. muraii 'lugar donde se recoge de noche el ganado y se albergan los 
pastores'. 

[machucar]: 'machucar, machacar'; (DRAE; s.v.); (GVAM; s.v.); 
machucará (263b:10); 

Ar. radda-hu 'machacar, golpear' (AM; RDD). 

MADRAgo: 'palo con una parte ancha, porra' (263a:13); (GVAM; no se recoge); 
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en Rohlfs: "matrazo" 'porra, palo de madera'; en fr. "matraque"; 
el término es el resultado de la interacción de dos términos: matraca 
y madero; 

en el texto; "i bien-pueden cagar con=el madrago-cuando dará a la-caga 
con-su agudo"; 

Ar. al-mi c rad 'flecha sin plumas, con extremos puntiagudos y cuerpo 
ancho que golpea en su parte ancha'; en el contexto, palo pesado o un 
palo que puede tener en su extremidad una pieza de hierro (AM; DAE; 
s .v. C RD; Zur,III, 84; A: 397, nota 3). 

madre del puo; 'Concubina esclava que tiene un hijo de su dueño' (68a:3); 
(GVAM; no se recoge); 

Ar. umm walad 'concubina esclava con estatus especial por haber tenido 
un hijo de su dueño' (Abdessalam: s.v. AMW) 

MADRIGUERA: 'matriz' (335b:8; 406a:12); (GVAM; s.v.); 

Ar. rafyimu-ha 'su matriz'. 

madurgar: 'madrugar' (54a:12; 59a: 9;11) (GVAM; s.v.); 

madurgará (27b:5); madurga (59a:ll); madurguen (214b:9,ll); 
se registra también mardurgar (54a:4). 

Ar. gadá, tabkir 'llegar a un lugar muy pronto por la mañana, 
madrugar' (AM; DAE; s.v, GDW) (ver estudio de la traducción). 

madres: 'arcilla, barro' ¡17a:9; 29a;12); (GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico; lectura imprecisa: "madares" o "madres",- 
Ar. madar ‘arcilla, barro'. 

majud: 'camellito destetado que entró en el segundo año' (557a:l); 

Préstamo léxico basado sobre uno de los miembros del significante 
original; se tradujo también por fija paridera (127b;6) y fija de 
parigión (127b:2); 

en el texto: "i reses que se llaman mahatfin i son reses fenbras de a 
dos años"; 

Ar. banat mahád 'camellito destetado que entró en el segundo año' 

(Muw:8 5 0; AM; DAE; MHD) . 

malawtía: 'enfermedad' (27a:ll; 299a:l); cfr. dolengia; (GVAM; s.v.); 

en el contexto, para traducir el término árabe, se especificó que se 
habla de la sangre que le viene a la mujer por enfermedad; 
en el texto: "la-sangre de su-flor por malawtía que le viene" 
(27a:11) ; 

Ar. istihádati-ha 'sangre que tiene la mujer por enfermedad, fuera de 
los días de la menstruación o del flujo que sigue el parto' (FW,I:- 
109) . 
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malawtiosa: 'enferma' (23b:12; 27a:2,9; 304b:l); (GVAM: S.V.); 

Ar. mustahá$fa ‘mujer que tiene sangre por enfermedad'. 

maleuta; 'deuda' (500a:10); cfr. mallebta. {GVAM; no se recoge); 

mallebta; 'deuda' (438b:5; 500a:5,11); cfr. mallevamiento y maleuta; (GVAM; 
no se recoge); 

en el texto: "I no-pasa vender debda por mallebta" (438b:5); 

Ar. al-dayn 'deuda'. 

mallevamiento : 'deuda' (576a:2); cfr. mallebta y maleuta; (GVAM; no se recoge); 
Ar, mudayana 'deuda'. 

MAN: 'mano' (51b:3; 589b:8,9) (GVAM; S.V.}; 

Apócope de la vocal final cuando se utiliza con un complemento. 

Ar. yamln“ 'hacia la derecha' y yasar^ 'hacia la izquierda'. 

manera/ -s 1 : 'modo, forma' (6b:4; 9a:9; 31b:ll); (GVAM; no se recoge esta 

acepción); 

en el texto: "i todas las otras-cosas que son-del-bañar, es todo de 
una-manera" (6b:4); 

Ar. hal 'maneras, modos'. 

manera/ -s 2 ; 'aspecto, forma' (33a;2); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i-es-pasadero su bebería i-el=aprovecharse con=ello de 
todas sus-maneras"; 

Ar. wu¿jühi-hi 'aspectos, formas' 

mano: ver "venta por mano" y "venta mano por mano". 

mañanada : ‘por la mañana' (222a:4); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-gadi 'por la mañana'. 

MARDANo(s): 'carnero padre, semental' (134b;9); (DRAE: s.v.); (GVAM; no se 
recoge) ; 

Ar. al~fahl 'el semental'. 

margallone&a {s): 'margallón, palmito' (573a:4); (GVAM; no se recoge); 

(DRAE; s.v. margallón); 

en el texto: "I no-ay tallar en-fruta que=stará rescolgando, ni en- 
dátilefs], ni en árboles, ni en-margalloneras-de datileras, ni-de 
guarda de monte"; 

Ar. No corresponde a un término específico. 

MAS enpero : 'sino que' (22b:8); (GVAM; no se recoge) ,- 

Ar. lakinna 'sino que, pero' . 
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maskar : 'frotar, pasar la mano o un paño sobre algo' (GVAM; s.v.) ; 

Préstamo léxico del sustantivo de la raíz árabe MSH masha sobre el que 
se formaron varios derivados romances: 

1} verbos: mashar (2a:4,5,6,7,9); mashará (2a:12); mashe (2b:4; 
12a:1,3,7); masharlas (3b:5); mashar=á (12b:3) 

2) verbo sustantivado: el mashar (3a: 1; 11b:8,10; 12b:9;12; 13a:1,- 

13 ; ) ; 

3) sustantivos: mascada (I7a:4); 

Ar. mash ‘frotar, pasar la mano o un paño sobre algo'. 

matenga: seguramente mantenga (569b:3); 

Ar. yuqlm 'aplicar'. 

MAXILLA: 'mejilla' (51b:4) (GVAM; s.v.); 

Ar. hadó™ 'mejilla'. 

[me<;er/-se] : 'moverse' ; (GVAM; s.v.) ; 

se rrtegerá (52b:5); megca (217b:4; 234a:2); 

Ar. mutaharrik; yuharrik 'que mueva o que se mueve'. 

mecquida: 'mezquita' (21b:4; 27b:9); (GVAM; S.v.); 
préstamo léxico incorporado al romance; 

Ar. mas$i d 'mezquita'. 

MECHANgERO: 'término medio, mediano'; (13la:5); cfr. mejangero. 

medezinas: 'tratar, curar' (35a:l); cfr. malezinar; (GVAM; s.v.); 

Ar. mudáwat 'tratar, curar'. 

mejanqero: 'término medio, mediano' (48b:3; 131a:5; 131a:9,12; 133a:1,4; 

179a:3; 274b:9; 314a:9); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

en el texto: "I-es amado porlargar el-leír en=afubhi ... i fazerlo 
mejangero en al c atama"; 

Ar. tawasutu-ha, awsatu-ha 'su término medio, de mediana calidad', 

mejento(s): 'revuelto, desordenado' (195a:ll); cfr. refejentos; (GVAM; no se 
recoge); 

del lat. miscere ‘mejer, remover, mecer' (DRAE; s.v. mejer); (Borao; 
s.v. mejer); 

en el texto: "i por quitar Ios-pelos mejentos"; 

Ar. sa c ac ‘pelo desordenado y polvoriento' (AM; DAE; s.v. S C T; A,I: 
326, nota 2; DAE: 405). 

mejoría: ver "venta a mejoría". 

melezina: 'medicina' (342a-.12); (GVAM; s.v.); 
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Ar. dawa' 11 ' 'medicina'. 

melezinado : 'tratado, curado' (271a:10); 

Ar. yata.-a.lag 'ser tratado de una enfermedad' . 

melezinae : 'medicinar, tratar, curar' (3lb:l2; 457a:l) ; (GVAM; s.v.) ; 

Ar. mudáwat; mu'álaga 'tratamiento curativo'. 

melguizo{ s): 'mellizo' (5S0a:3); 
del lat. cremellicio,• 

Ar. taw'amayn 'mellizos'. 

menazado: 'amenazado' (90b:9); 

Ar. huddida 'amenazado'. 

menestrear: 'aplicar la "menistragión 1 ’' (472b.-8; 505a.-8); cfr, menistrar y 

menistrear; (GVAM; no se recoge); 

Ar. muságatu-hu 'aplicar el sistema de contrato llamado musagá' . 

MENisTRApióN: ‘tipo de contrato entre el dueño de las tierras y el obrero que 

regula su administración' (472a:13; 472b:2); {GVAM; no se recoge esta 

acepción); 

en el texto; ''i-es el-dar a obrar sobre las datileras i las viñas i 
todos los otros árboles, aquellos-que retornan en=él la-fruta"; 

Ar. al-tnusaqat 'tipo de contrato de aparcería agrícola a medias' 
(Abdessalem; s.v. SQY). 

menistrar: 'aplicar el sistema de la "menistragión"' (474b:2); cfr. menestrear 
y menistrear. 

[menistrear]: ‘aplicar la "menistragión"' (474b:5); cfr. menestrear y 

menistrar; (GVAM; no se recoge); 

probablemente, resultado de mestrear y menistrar. 

MENjANgERO: 'mediano, término medio' (256a:4); cfr. mejangero,- (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

Ar. wasat 'término medio'. 

menoscabamiento: 'deterioro, pérdida' (230a;ll); (GVAM; no se recoge); 

Ar. day^at^ 'pérdida'. 

[menoscontar] : 'rebajar, descontar'; (GVAM; s.v.}; 
menosconte (494b:l); 

Se utiliza como sinónimo aproximado del verbo "abateger". 

Ar. yüdi c 'rebajar, descontar'. 


239 



menospre?: 'menosprecio' (90b:6); (GVAM,- s.v.); 

Ar. mustahiff 'descuido, menosprecio'. 

[menospreciar]: 'menospreciar, desdeñar'; (GVAM; s.v.); 
menospreciando (90b:2); 

Ar. mustahiff^" 'desdeñar, menospreciar'. 

mercadeas: 'realizar transacciones, contratar' (57b:8; 120a:7; 123b:13; 

124a:2; 147a:ll); (GVAM; s.v.); 

mercadeará (116b:10); mercadearán (241b:12; 242b:7); mercadeen 

(242b:6); 

Ar. Lga.ru 'realizar transacciones, contratos' (AM; DAE; s.v. AGR) . 

MERCADERÍA: 'mercancía' {119a:12; 241b:9); (GVAM; S.v.); 

Ar. sil°a 'mercancía'. 

[mercar]: 'adquirir algo por dinero, comprar',- (GVAM; s.v.}; 
mercará (117b:ll; 119a:12); 

Ar. LStará 'comprar'. 

mero: 'simple, mínimo' (47Sb:3,6); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "que saque el=ortelano parte que se dé o mero que deba 
el=asague o menos de-llo"; 

Ar. nisab 'parte mínima que obliga al pago del azaque'. 

mesmedad/-es : 'naturaleza, virtualidad; especial, específico'; 

{9Ib:7; 311a:6; 311b:l; 311b:l; 316b:l; 318a:8); (DRAE: S.v.). (GVAM; 
no se recoge); 

Calco de esquema basado sobre una de las acepciones del vocablo c ayn 
'mesmo'; 

en el texto: "un a$ala solo por su-mesmedad" (91b:7); 

Ar. bi- c ayni~ha 'específicamente, en particular'. 

La expresión "debdo sobre las-mesmedades" traduce del principio 
jurídico de fard c ayn 'obligación individual que cada musulmán tiene 
que realizar por sí mismo' (FW,II,17); 

en el texto: " I-el-al§ihSd es debdo sobre la-suma de los-bastantes, i 
no es el-debdo sobre las-mesmedades" (234b:l3). 

[meter] : 'poner o colocar una cosa en el grado que debe tener' (104a:2) ; 
(GVAM; no se recoge esta acepción); 

Ar. ya^al-buma 'meter en una categoría especial, considerar'. 

MEXELLIDAD: 'tipo de lepra' (322a;3; 322b:3; 446b:7); cfr. mexillidad. (GVAM; 
no se recoge); 
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mexillidab: 'tipo de lepra que causa manchas blancas en la piel' (283b:5); 
(GVAM,- no se recoge) ,- 

Ar. al-baras 'un tipo de lepra que causa manchas blancas en la piel'; 
el término árabe da origen al arabismo albarazo 'especie de lepra' 
(DRAE. s.v.). 

(Nota adicional: la enfermedad que aparece en GVAM como abiguepiti, 
proveniente de Leyes de Moros y que Gayangos dijo creer que fuera la 
lepra, es en efecto este tipo de lepra que nos ocupa en esta entrada; 
los dos contextos jurídicos coinciden. Creo que es un error en la 
lectura del posible arabismo. Ver LM; pg. 31 y 31 nota I; GVAM; s.v. 
abiquepiti). 

micho: 'mijo' (140b:l); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-duhn 'mijo' (DAE; s.v. DHN) . 

mientres; ver "parar mientres", 

mincrana (s) : ‘fruto del granado, granada' (146a:l; 423b-.ll); (GVAM; s.v.); 
Ar. al-rumán 'granada'. 

miolloís) 'meollo' (259b: 9) ,- (GVAM; s.v, medollo) . 

Ar. muhJi 'meollo de los huesos' . 

moldad: 'mocedad, ausencia de relaciones sexuales' (I0b:ll); (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. c uzba 'soltero, célibe, soltería' (DAE. s.v.) 

mocha: 'animal cornudo que carece de astas' (259a:ll); (DRAE: s.v.),- (GVAM; 
no se recoge); 

en el texto: "i la-mocha es la-que es haleqada de sin-cuernos" 

(2 5 9b : 5) ; 

Ar. al-gamma' 'descornado', 

(honestar] ; 'amonestar' (GVAM; s.v.); 
amoniésteles (S2a.-4); 

Ar. ya c ip 'amonestar, predicar' . 

montañés: 'hombre solitario' (44a:6); (GVAM; no se recoge); 

traducción adaptada al medio (ver estudio de la traducción); 

Ar. i c rabi 'el habitante del desierto, nómada'; en contraposición al 
sedentario (AM; MT; s.v. C RB) , 

montón: ver "venta a montón". 

MORipioN(ES) : 'tierra baldía' (526b:12; S27a:7); (GVAM; no se recoge); 
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Calco de esquema basado sobre la primera acepción del término árabe 
mawt 'morir' (ver III.3.1.2.2.2,) ; 

en el texto: "I lo-que es de las-morigiones-de perca de los-poblados, 
pues no-pasa su-aviveger sino-con ligengia del-rey"; 

Ar. al-mawñt 'tierras baldías'. 

mortacha: 'mortaja' (572b:li); (GVAM; no se recoge esta forma); 

Ar. kafan 'mortaja'. 

mortezina/- s: 'mortecina, animal muerto y su carne'; (35a:S; I97a:ll),- (GVAM; 

s . v.) ; 

Ar. maytaü 'cadáver de los animales muertos de muerte natural, no 
matados' (AM, s.v. MWT). 

MOSTRApióN-. 'prueba, comprobación'; (24a:l,3,); cfr. demostragión; (GVAM; no 
se recoge); 

Calco de significación de la raíz ZHR; (ver III. 3.1.2.2.1.) 

en el texto: "I la-que será su-purgapión catorze días i cregerá, 

demande mostragión con=un día-sólo” (24a:l); 

Ar. istazharat 'precaverse, tomar precauciones' (AM; s.v. ?HR); en el 
contexto, esperar un período por cautela hasta asegurarse de su 
estado. 

mudamiento: 'movimiento, desplazamiento' (155a:6; 189b:11); (GVAM; no se recoge 
esta acepción); 

Ar. zawal 'cuando el sol comienza a declinarse', 

mudas: 'Irse uno del lugar, sitio o concurrencia en que estaba' (102a:9); 
(DRAE: s.v.); (GVAM; s.v.); 
múdese (102a:12); 

Ar. al-rahXl, 'viajar, marcharse'. 

mueble- s: 'bienes muebles e inmuebles que no sea dinero' (119a:l,9; 119b:13; 
120a:5,6,7; 243a:9; 422a:2); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I quien abrá sobré=l debda, i-abrá a él muebles i 
moneda, meta-su-debda en-su mueble i pague a(l)zzaque de su-moneda, 
ora sea su-mueble para mercadear o para algar" (120a: 4 a 7) 

Ar. c ar<$ o c arad 'cualquier tipo de bienes que no sean oro ni plata' ; 
(AM; s.v. C RQ). 

muesa: 'cordero que nace con las orejas muy pequeñas' (259a:9) ; (DRAE: s.v.) ; 
(GVAM; no se recoge); 

en el texto; ”I la-muesa es la-que es haleqada de sin sus orechas' 1 
(259b:4); 

Ar. sakka' 'cordero con orejas muy pequeñas' (AM: s.v. SKK). 
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MVHARRAM 'ilícito, prohibido' (26 9a: 1) ; 

Préstamo léxico basado del derivado del verbo harrama (ver fyarramar) ; 
Ar. muharram 'prohibido, ilícito'. 

muntielicaco: 'multiplicado, aumentado' (317a:4); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-ñama' 'lo aumentado, lo crecido', 

MUNTIPLICANTE (s) : 'que se multiplican' (115b:8); {GVAM: S.v.); 

Calco morfológico del participio activo agente; 

Ar, al-namíya 'que crece, se multiplican'. 

[muntiplicar] : 'multiplicar'; {GVAM; s.v.); 
muntiplicará (317a:3); 

Ar. ñama 'crecer, multiplicar, aumentar'. 

natural : (sust) 'natura, especie' (141b:9); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I-el-trigo i la-gebada í-el-penteno es un-natural 
en=el=azague"; 

Ar. nai/ 'especie' . 

naturaleza: 'especie' (134a:9,ll; 134b:l; 257a:6); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I si-lo-venderá por parte de a(l)zzaque fuera de su- 
mesma naturaleza" (134b:ll); 

Ar. ginsi-hí 'de su especie, género'. 

NEqESiD_AD_{ es) : 'necesidad, urgencia' (38b:8); (GVAM, no se recoge esta 
acepción); 

calco de coincidencia léxica del término árabe (ver III.3.1.2.2.3.); 
en el texto: "las oras d_e las necesidades"; 

Ar. $arürat 'necesidades, urgencias'; jurídicamente, 'tiempos finales 
del período fijado para la oración en los que sólo se le permite al 
creyente con urgencias llegar sin haber cumplido la oración y que 
todavía le sea válida y con mérito'; (FW,I:154; A,I: 220, nota 1). 

NODRipACHE: 'acción y efecto de ser nodriza' (344a:ll,13; 344b:ll); (GVAM; no 
se recoge); 

Ar. al-badina ‘curaduría, tutelaje afectivo, guarda y custodia del 
menor hasta su edad adulta' (FW,II: 161; Abdessalem: s.v. IJDN). 

noviache: 'noviazgo, boda' (488a:10); (GVAM; no se recoge); 

En el texto: "senblante del baño, i noviache i-en=el=asitiada del- 
conuerto del-muerto"; 

Ar. al- c urs 'boda'. 

NQZIMIENTO: 'nocividad' (4 8 a:1; 203a:7; 240a:5; 41Ib:11) ; (GVAM; s.v.); 
se utiliza también "nopimiento" (204a:6); 
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Ar. yadíurru 'perjudicar, dañar'. 


SispoijERA: 'níspero' (409a: 11) ; (DRAE, s.v. nispolero) ; (GVAM; no se recoge) ; 
se utiliza también el préstamo léxico de asidr; 
traducción adaptada al medio; 

Ar. al-sidr 'azufaifo'. 

obedecía/- s: 'obediencia' (243b:l; 244b:l,3); (GVAM; no se recoge); 

Ar. ta c at“ 'obediencia'. 

obra: 'poder, jurisdicción' (97b:7); (GVAM; no se recoge) ,- 
Calco de coincidencia léxica del término árabe; 

en el texto: "I cuando fará asala el=alimám caminero de al§umu c a en¬ 
villa de su-obra"; 

Ar. c amal 'obra, labor; jurisdicción, competencia'. 

ocho: 'especialmente, específicamente' (353b:ll; 419b:4); (GVAM; no se recoge 
esta acepción); 

se utiliza también "ojo" (454b:6,9); 

Calco semántico de la acepción del término árabe 'ojo' que significa 
también 'alguien o algo en especial'. 

en el texto: "si-jurará con ai?urrar cativo que abrá a él por su ocho"; 
Ar. bi- c ayni-ha 'específicamente'; léxicamente, 'por su ojo'; en el 
contexto, 'específicamente'. 

oída: 'el sentido del oído' (559b:9,10; 561a:l); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i cuando quitará la-oída i las orechas en=una~ferida" 
(559b:11); 

Ar. ai-sama^ 'capacidad de oír'. 

olvidado: (part.) 'el que se esté olvidando de algo, estar olvidando' (28a:4) ; 
(GVAM; no se recoge); 

Calco morfológico del participio activo; 

en el texto: "1 si-estará olvidado de su al¿)umu c a i recordante de su 
estar suzio"; 

Ar. násiy " 'estar olvidando, estar en estado de olvidar'. 

olvidado (s) : (sust.) 'olvidos' (4a:5,9) (GVAM: no se recoge esta forma); 

en el texto; "i la-una, es por faltarle el=agua; i la-otra, los-olvi- 
dados 11 ; 

Ar. al-nisyán 'el olvido'. 

omezilio: 'pena pecuniaria por cometer homicidios' (275b:2; 555b:7); (GVAM; 
s.v.) ; 

Ar. diyya 'pena pecuniaria que se paga en compensación de un homici¬ 
dio' (FW,I1: 318). 
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omezillo: 'pena pecuniaria' (522a:2,4; 5S5b:4) ; cfr. omizilio. 

onza: 'mamífero carnicero, semejante al leopardo' (194b:4); (GVAM; no se 
recoge); 

Ar, fahd 'leopardo'. 

ora/'S 1 : 'hora de la oración, período específico de cualquier acto litúrgico' 

(12b:5; 18b:S,6,10,12; 19a:1,3; 25a:12; 32b:6; 37b:5,8); 

en el texto: "torne el=asala en-la-ora por amamiento"; (12b:5; 

Ar. al-waqt / mawaqit: 'hora, horas precisa o período o momento 
específico del acto', 

ora 2 : 'en el mismo momento, en el acto'; {23b:8; 34b:10); 

en el texto: "faga a$ala la-ora que se le detalle su-sangre" (23b:8); 
Ar, c alá al-fawr ’en el acto, en el mismo momento' . 

orden 1 : 'orden, de forma ordenada' (4b:1; 19a:10); (GVAM; no se recoge); 
Calco de significación de la raíz RTB (ver III.3.1.2.2.l.); 

En el texto: "I levar por orden el =alwadü es amado"; 

Ar. tartlb 'desarrollar una acción por orden de realización' (A, I: 
192) . 

orden 2 : 'así, de esta manera, de esta forma' (37b:1); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "sobre esta orden es el-juzgo de los-vaxillos cuando son 
muchos" (37b: 1) ; 

Ar. c alá hada 'de esta forma, según esto'. 

ordenanza: 'ordenamiento, método' (161a:9); (GVAM; s.v.); 

Calco de significación de la raíz RTB (ver orden); 

en el texto: "I-está sobre la-eslita de lo-que querrá fazer deístas 
tres-cosas, i no es sobre la-ordenanga de como están-asentados 
en=el=a2Jci táb" ; 

Ar. tartxb 'orden, sucesión'. 

ordio: 'bebida hecha a base de cebada' (274a:9); (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

traducción adaptada al medio ya que el ordio>hordeum es la cebada (ver 
estudio de la traducción); 

Ar. al-subía 'bebida hecha a base de arroz que se cuece hasta la 
dilución, luego se cuela y se azucara con azúcar o miel' (A,1:411, 
nota 3) . 

ordenario: 'regular, asalariado' (103a:3); (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de la raíz RTB (ver orden); 
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en el texto: "I-es esquivo-que sea fecho a^ala una-algama c a i depués 
otra, en=una meqquida sola, cuando abrá a él-alimam ordenarlo 
asoldadado"; (I03a:3); 

Ar. ratib 'imam asalariado, nombrado por una autoridad competente para 
desempeñar el cargo' (Abdesselam; s.v. RTB); 

el significado se complementa con "asoldadado". (ver glosario). 

ordenario 2 : 'según un orden establecido' (199b:10; 204a:8); 

en el texto: "i el=alhadyu del=espleytamiento i del=ajuntar i lo-que 
semella ad=aquello es sobre ordenario" (204a:7,8); 

Ar. c alá al-tartib 'según un orden establecido'. 

orecha: 'oreja'; cfr. correduría de orecha; (4Slb:ll) 

ortal: 'parcela en pendiente' (528b:ll); (GVAM; no se recoge); 

en catalán 'huerto inmediato a una casa' (Rohlfs; s.v.); 

Ar. ha'i f 'jardín, huerto'. 

orullo: 'grano, pepita, residuo de una fruta' (413b:6); (GVAM; s.v.); 
seguramente forma aragonesa por "orujo"; 

en el texto: "i las-pasas, coloradas i sus-negras, i las-pasas de uvas 
sinse orullo, es encuna naturaleza"; 

Ar. al-qasmaá 'especie de pasa muy pequeña' (A, II; nota.3) 

[pacentar] : 'apacentar, dar a pacer'; {GVAM; s.v.) ; 
papiente (202b:10); 

en el texto: "I bien-puede en-que papiente en lo-haram"; 

Ar. yurña 'mandar a pacer' . 

pacha; 'paja' {424b:11); (GVAM; no se recoge); 

Ar. tibn 'paja'. 

pagador: 'garante, fiador' (285a:12; 402b:7); {GVAM; no se recoge); 

Ar. dámin 'garante, fiador'. 

PAGAR 1 : 'satisfacer lo que se debe' (94a:6; 113a;4; 180a:9); (GVAM; s.v.); 
pague (91b:12; 92b:3,5); 
se utiliza como sinónimo de "inmendar"; 

Ar. qa$á, ada' 'cumplir, satisfacer, realizar' {DAE: 629). 

PAGAR 2 : 'garantizar, fiar un pago' (l80a : 9); (GVAM; no se recoge); 

Ar. damán 'garantizar'. 

palacio: 'vivienda, aposento, estancia' (545b:12); (GVAM; s.v.),- 
calco semántico (Castro, A.; pgs. 67,68) 

Ar. bayt 'aposento, estancia, casa'. 
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PAPER (ES) : 'papel' (191b:8); (GVAM; S.V.); 

Ar. qirtásayn 'hojas de papel'. 

par derriba de: 'por arriba de, por encima de' (219b:6); 

Ar. fawqi-ha 'por encima de'. 

par: 'parte' (495b:12); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I cuando perderá el=alix¡am el=algo del-defallecido para 
pagarlo a su encreedor, i se perderá en-la-par"; 

Ar. Igáf 'parada, retención'. 

PAR: 'por' (171a:12); (GVAM; S.V.); 

en el texto: "1 bien-puede en-que salga el-faziente ali c tikaf-a bañarse 
par=ada al¿pimu c a" ; 

Ar. No corresponde a un término específico. 

paramiento : 'parada, acción de parar.' (209a:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. wugüf 'parar, detenerse'; en el contexto, uno de los ritos de la 
peregrinación, 

[parar] mi entre s: 'examinar, pensar, reflexionar'; (GVAM; s.v.); 
para mientres (350a:ll); 

Ar. tanzur fl 'examinar, estudiar'. 

[PARgoNEAR] : 'tener o ser aparcero'; ver apargonear; (GVAM; no se recoge); 
pargoneen (463b:3) 

Ar. yaátarik 'participar, ser aparcero, socio'. 

parecerZ-es 1 : (sust.) 'opinión, parecer' (10b:3; 170a:3); (GVAM; s.v.); 
en el texto: "i-afuella-su ali c tikáf, al-pareger de Malik"; 

Ar. "inda Malik 'en opinión de Malik'. 

PAREgER 1 : 'algo específico, por su esencia, especialmente' (5a:7; 168b:9; 

170a:6; 170b:6); 

en el texto: "I quien-prometerá de dayunar días por su pareger 11 ; 

Ar. bl c ayni-hi, ta c yln 'especial, específico; especificación'. 

parecer/ -se; 'aparecer, verse, estar expuesto' (13a;7; 33b:6); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "i no ay en=aquello tasagión de paregerse los-dedos- 
conprendientes" (13a:7); 

Ar. gañir 'lo que se ve, se aparece'. 

PAREgiENTE/-s: 'aparente, externo, que se ve' (2b:4; 502a:3) (GVAM: s.v.). 

en el texto: "i lo-que no es-tenido a pechar son-los algos paregien- 
tes, senblante de las-casas, i los ganados, i-animales" (502a:3); 

Ar, záhira 'externa, expuesta a la vista, que se ve'. 


247 



parentesco (s) : 'tribu, familia' (44a:l,12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. c asa'ir 'tribus, familias' 

párete: 'pared' (52Sa:8,ll; 529a:13); (GVAM; S.V.); 

Ar. cridar 'pared' . 

parición: 'parto, alumbramiento' (6b:2; 8a:8; 9b:10; 22b:4) (GVAM: s.v.) 

Ar. al-nifas 'alumbramiento; flujo de sangre que sigue el parto' {AM; 
S.v. NFS; A,X: 194, nota 3; FW,I: 101). 

Ver también "fija de parigión" ’camellita destetada'. 

parida: 'mujer que no está embarazada' {25b:10); (GVAM; no se recoge); 

Ar. i¡a’il 'mujer en época intermenstrual, en oposición a embarazada o 
que no puede quedar embarazada por estar en el período de infertili¬ 
dad' (A,I: 208; AM; Abdessalem; s.v, HWL). 

parte (s) : 'acción o parte en un todo, participación' (532b:5) ; {GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

en el texto: "I sean partidas las-casas i las tierras sobre los de las 
partes"; 

Ar. si.hárn 'participación en un bien, acción, parte de un todo' . 

partida: 'parte, algunos de'; (36b:3; 48b:6; 60a:10; 70a:4,5); (GVAM; s.v.); 
Ar. ba c d 'algunos de entre, parte de'. 

partidas: 'horizonte' (38a:12; 38b:2; 59b:10; 186b:11; 209b:6); (GVAM; no se 
recoge); 

en el texto: "depués del_ponimiento del-sol en-las partidas" (38a:ll,~ 
12 ) ; 

Ar. ufuq/afaq 'horizonte'. 

Ver también "los de las partidas". 

[partir/-se] : 'partir, dividir'; (GVAM; s.v,); 
parta (48b:7; 63a:ll); parte (113b:l); 

calco de significación de la raíz FRQ (ver III.3.1.2.2.l.}; 
en el texto: "no-parta una a(l)süra en-dos a (1)rrak c as" (48b:7); 

Ar. yuqassim, yufartriq 'partir, dividir'. 

pasada 1 : 'vuelta, rodeo en la peregrinación' (21la:13; 211b: 2,3,4, ) ; cfr. 

paso; (GVAM; no se recoge esta acepción); 

en el texto: "depués,-venga con=el-cunplimiento de su-ir andando entre 
As$afa i-el-Marwa ca , siete pasadas sobre esta senblanga, depués del- 
prengipiar una-pasada i del-tornar otra pasada" (2lla:13; 211b: 

1,2,3); 

Ar. sawt^ 1 'vuelta, rodeo'. 
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pasada 2 : ver "dar pasada a" 'condonar'. 


pasadero: 'permitido, aceptado, tolerado' (4a;12; I3b:l); (GVAM; s.v.); 
en el texto: "le=s pasadero",- 

Ar. gawaz 'dejarlo pasar, tolerado, permitido'. 

[pasar sobre]: 'continuar, seguir' (69a:5); 

Calco sintáctico. 

Ar. yamdi c alá 'seguir, continuar, no interrumpir'. 

[pasar]: 'tolerar, ser admitido'; (GVAM s.v.}; 

pasa {2a:2,8; 3b:13; 4a:1); pásale (2a:13); 

En verbo traduce varios términos o expresiones que, en el contexto 
jurídico, designan aceptación y validez - en el caso afirmativo- o 
prohibición no tajante - en el caso negativo- del acto en cuestión. 
Ar. nuhibbu. 'nos gusta, nos parece bien' . 

pascua/- s: 'fiesta religiosa' (59a:l; 58b:10; 59a:12; 59b:5; 66b:4) ; ( GVAM ; 

S.V.); 

traducción con adaptación al medio cristiano; 

en el texto, "el-bañar para=l=a^ala-de las-dos Pascuas"; 

Ar. al - c !dayn 'las dos fiestas, al-aqíhá y al-fitr' . 

paso: 'vuelta, rodeo de peregrinación' (207b:2,8); cfr. pasada; 

Ar. sawt 'vuelta', 

pastorío: 'pastoreo' (134b:8; 222a:l. 457b:4); (GVAM; no se recoge); 

se utiliza también "pastor” para traducir el mismo término <135a:8,9); 
en el texto: "I la-senblanpa de los mezclados, el-faziente rastro 
en=el=azaque del-ganado, son ginco,-i-es el-pastorío" (134b:8); 

Ar, al-rá r 'l, ra c yi-him 'pastor, rebaño' . 

patallar: 'abrir la boca para bostezar o para reír de viva voz' (9a: 2) ; cfr. 
baltallar y batallar; (GVAM; no se recoge); 

probablemente el mismo verbo que "batallar"; 

en catalán "batallar" 'bostezar' ; en este contexto, y para dar la idea 
de reír de viva voz, el verbo va coordinado con el verbo "arquear" que 
designa el movimiento de la espalda que hace la persona al reírse 
fuertemente; 

Ar. qahqaha 'fuerte risa'. 
paz (es) : ver "los de las pazes" . 

peal (es ) : 'tipo de calzado' (14b:4) ; (DRAE: s.v. peal) ; (GVAM; no se recoge) ; 

del lat. nedaiis 'peal' 'media sin pie que se sujeta a éste con una 
trabilla'; 
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traducción adaptada al medio; el traductor especifica en el margen: 
"de cuero an de ser los peales para mazhar sobre ellos'; 
en el texto: "I no-pasa el -mashar sobre los peales, sino-que trespasen 
los torteruelos"; 

Ar, samsakayn 'tipo de calzado que se ponían los pastores que se ataba 
con cordones alrededor del pie' (AM: 511; A:I:201, nota 2). 

pebrel; ver "cardo pebrel". 

pecio: probablemente 'prepio' (419a:ll; 423a;7; 425a:7; 445b:2). 
se utiliza también "prepio” (425a:10), 

péchamo: 'pecha, garantía' {521a:8,ll; 521b:3); (GVAM; no se recoge); 

Ar. damán 'garantía'. 

pechas: 'tributar, pagar pecha o tributo; garantizar' (144a:7; 501b:13; 

502a:2,6); (GVAM; S.v.); 
pechen (144a:4,5); 

en el texto: "pues-lo-tenido a pechar de=llo son los algos entrensicos 
senblante de los muebles, i las joyas" (501b,-13); 

Ar. damanü ‘garantizar'. 

pedrepuela (s) : ‘piedra pequeña' (219a:4); cfr. pedrisuela; (GVAM; no se 
recoge) ; 

Ar. hasayát ‘pequeña grava'. 

pedricar : ‘predicar, hacer el sermón del viernes en la mezquita'; 
pedricar (55a:l); pedríqueles (62a:4) (GVAM; s.v.) 

Ar. yahtub 'hacer el sermón del viernes'. 

pedrisuela: 'pequeña piedra, pedrezuela' (162b:13); cfr. pedrepuela; (GVAM; no 
se recoge); 

Ar. hasat 'piedra pequeña'. 

PEDAqo(s)~DE sangre: 'sanguijuela' (193a:7); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I bien-puede en-que quite los pedapos-de sangre de sú¬ 
besela i de su-camello"; 
en Y: "sanguijuela"; 

Ar. yuqarrid 'quitar las sanguijuelas'. 

pegado: 'uno detrás del otro, sin ínterrumpción' (423b:2); (GVAM; no se 
recoge) ,- 

en el texto: "pasa venderla toda cuando será su saponar, pegado, 
siguiente"; 

Ar. mutaláhíg 'uno detrás de otro'. 
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peine (del pie): 'empeine, parte delantera del pie' (5Qa:2); (GVAM; no se 
recoge) ; 

Ar. sadr 'parte anterior, delantera’ (AM; DAE; s.v. SDR). 

pelecho: 'pellejo' (263a:5); (GVAM; no se recoge); 

Ar. ahaba-ha 'pellejo, piel sin curtir' (AM; DAE; s.v. AHB). 

pelra(s): 'perlas' (123b:12); (GVAM; s.v.}; 

Ar. lu'lu' 'perlas'. 

peña: 'lugar solitario' (52a:5); (GVAM; no se recoge); 

traducción adaptada al medio del término ?ahara' (ver estudio de la 
traducción); 

Ar, sahará' 'desierto'. 

peñora/'S 1 : 'prenda, empeño' (178b:l; 501a;12; S01b:l); 

Calco de significación de la raíz RHN; 

Ar. rahn 'prenda, empeño'. 

peñora/'S 2 .- 'rehen o prisionero de guerra' (240a:l); 

en el texto: "I cuando tomarán-péñoras de los-descreyentes sobre que 
las tornarán a ellos"; 

Ar. rahá'in 'rehenes de guerra' . 

PEQUEÑEp: 'pequenez' (375b:9); 

Ar. sugrí -hi 'corta edad'. 

perca?: 'ganancia, beneficio' (456b:2,4,6); (GVAM; s.v.); 

Ar. kasb 'ganancia'. 

[percatar] : 'ganar, sacar beneficio'; (GVAM; s.v.) ; 
percatarás (456b:6); 

Ar. taJcsiba-hu 'ganar, sacar beneficio'. 

PERgiNTO: 'cinta' (494b:5); (GVAM; no se recoge); 

etim.: de "cinta" (Cor., s.v. ceñir); traducción que no se adapta al 
original, tal vez debido a un error de interpretación o falta de 
conocimiento del significado exacto del romance; 

Ar. kis 'saco, bolsa'. 

PERCURApiÓN: 'procuración' (307a: 3; 538a: 2,3,4); (GVAM; s.v.); 

Ar. wiláya; wakala 'responsabilidad del procurador'. 

percurador/-es : 'procurador' (230a:8; 305b:7; 306b:4); (GVAM; s.v.),- 

Ar. wali, awliyá ', wakll 'responsable; tutor matrimonial; responsable 
de otra persona; dicese particularmente de la persona que "da" en 
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matrimonio a una mujer' (FW,II: 30; Abdesalem; Ahdurrahman; s.v. 
WLY)'. 

PERCHE : 'porche' (531b:9; 573a: 12); (GVAM; s.v.); 

como sinónimo, se utilizó el vocablo "anplo"; cfr. anplo; 

Ar. c ar$a 'patio, explanada' . 

perdición: 'pérdida, estropicio, ruina' (16a:4); (GVAM; s.v.); 

Ar. talaf 'pérdida, ruina'; en el contexto, daño muy fuerte o muerte. 

perdido: 'pobre, arruinado' (143a:l); (GVAM; no se recoge); 

en el texto.- "I si-lo-hallará el-tomador del=asadaga perdido" 
(143a:l) ,- 

Ar. muflís*" 'pobre, sin dinero' . 

PERDIR/-SE: 'perder, estropear' (317a.-2; 385a.-5; 515a;13); {GVAM; s.v.); 
perdirá (394b:10) 

Ar. talaf 'pérdida, estropicio'. 

perfecto: 'completo, acción realizada íntegramente' (6b;8); (GVAM; no se 
recoge); 

En el texto, está coordinado a la palabra "cumplido"; cfr. "cumplido"; 
Ar. kamil 'acabado, terminado, realizado por completo' {AM; s.v.) 

pergonar: 'pregonar' (41a: 4,9); (GVAM; s.v.),- 
pergüene (41b:1); 

aparece también la forma "pregonar" (41b:11); 

Ar. yu'addin 'hacer la llamada a la oración'. 

pergonero: 'pregonero' (4Ib:7); (GVAM; s.v.); 

Ar. mu 'addin 'persona que llama a la oración', 

pergdbmo: 'llamada a la oración' (40b: 5,7,9,13,- 41a:9; 53a:8); (GVAM; s.v,); 
Ar. adán 'llamada a la oración'. 

permutamiekto: 'permuta' (172b:12); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-tagylr 'permutación, alteración'. 

perparado: 'que surge, que aparece' (38b:2; 364a:12); (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

en el texto: "I la-primera ora del=a$$ala de a$ubi?i es el-sallimiento 
del=alba, perparado con las partidas" (38b:2); 

Ar. al-mu c tarid, yu c rad 'expuesto, hien claro, ofrecido'. 

[pesparar] ; 'surgir, aparecer' ; (GVAM; no se recoge esta acepción) 
perparará (512a:5); 
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en el texto: "I quien lleva con=él algos a una villa, i se le 
perparará a él aber aturar en-medio-de su camino"; 

Ar. c aradat 'surgió, apareció'. 

perpetual: 'perpetuo' (339b:8,9); (GVAM; s.v.); 

Ar. ta'bld 'ser una cosa para siempre, perpetua'. 

perro del-agda; 'nutria' (35a:6; 269a:5); (GVAM; no se recoge); 
calco semántico de la expresión original; 

Ar. kalbu 1-ma' 'nutria' (AM; MT; DAE; s.v. KLB) 

perteneciente/ -s 1 ,■ 'lo que es obligado, con derecho' (2a:8; 28b:7; 88b:13); 

(GVAM: no recoge todas las acepciones); 

Ar. mustahag 'obligado, debido' (A,1:190; nota 6). 

perteneciente/ -s 5 : 'con derecho, con prioridad' (43a:4; 174a: 11; 174b: 1) 
en el texto: "el-señor de la-casa es-más perteneciente"; 

Ar. awlá 'con prioridad, con derecho' 

peyto(s) : 'pechos' (266b:13) ; cfr. foyuela. (GVAM; s.v.); 
también "pechos" (268a:1). 

pied: ver "los de a pied". 

piedres: 'piedras' (29a:12); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I bien-puede fazer alistin^á de sin-las piedres de las 
madres"; 

Ar. ahgar 'piedras', 

piel(es) de peña : 'piel' (571b:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-firS' 'piel'. 

pilma(s) : 'emplasto' (16b:4; 34a: 1,11; 34b:8) ; (DRAE: s.v. bizma o bidma) ; 
(GVAM; no se recoge); 

etim. del lat. egíthema 'emplasto para confortar, compuesto de estopa, 
aguardiente, incienso, mirra y otros ingredientes'; 

en catalán "pilma", esp. "bilma o bizma" (Borao y Rohlfs: s.v. bilma); 
Ar. gaba'ir 'férulas, tablillas que sujetan los huesos' (AM; DAE: s.v. 
GBR; FW,X:98) . 

PLAGA (S) : 'llagas' (16a:9; 32a:7; 34a : 2,ll); (GVAM; s.v.); 

Ar. qurüh 'llagas, heridas profundas'. 

plazo: ver "venta con espera de plazo". 

plegamiento : 'acción de llegar' (165a:5); (GVAM; s.v.); 
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Ar. bulug 'llegar a, alcanzar'. 


[plegar] 1 : 'llegar a'; (GVAMs.v.); 

plegónos (158a:7); plegará (152a:13); plega (561a:3); 
en el texto: "I plegónos-que Anas" (158a:7); 

Ar. halaga 'llegar'; 

[plegar] 2 : 'llegar a la edad adulta' (230b:12); 

calco semántico de acepción de la raíz BLG; el calco lleva al 
traductor a no recoger ninguna especificación, necesaria en romance, 
para entender el signif ícado,- 

en el texto: "I cuando plegará el-moguelo en-medio-de su alhag"; 

Ar. halaga 'llegar a la edad adulta', 

[plever] : 'llover'; (GVAM; s.v.); 

pleverá (390b:2); pleva (390b:3); pleve (390b:4); 

Ar. mafarat 'llover'. 

pleiteante: 'el que presenta pleito, querrella' (480a:8; 484b:4; 507a:13); 

(GVAM; S.v.); 

Ar. ña$mi-.hí 'rival, enemigo, contrario'. 

pleytear: 'pleitear, querrellar' (350b:l; 352a:ll,12); (GVAM; s.v.); 
pleytee (352a:8); 

Ar. n¡uhá$ama 'disputa, querella' 

PLUVIA: 'lluvia' (6 6 a:4; 101b:2; 102a:4); (GVAM; S.v.); 

Ar. matar 'lluvia'. 

podre: 'podredumbre' (9a:10; 32a:8; 32b:4); (GVAM; s.v.); 

Ar, qayh 'supuración, pus' (DAE, s.v. QYIJ) . 

porde: ver "gafran porde". 

p ollar : 'empollar' (518a:5) ; (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I quien forgará güevos i pollarlos=á i fers=án pollos"; 
Ar. ha^ana-ha 'hacer cubrir'. 

pollito (s) : 'retoño' (502b:4); (GVAM; no se recoge) ; 

calco de coincidencia léxica del término árabe; 

en el texto: "i los pollitos de las-datileras i de los árboles es 
péñora con sus raízes"; 

Ar. firañ 'retoño, pollito'. 

ponimiento; 'acción de ponerse el sol' (38a:7; 38b;l 0; 39b:10); (GVAM; s.v,); 
Ar. maglb 'desaparición, ocultación del sol'. 
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ponzil(es) : 'dícese de una especie de limón o cidra agria y de corteza muy 
dura’ (424a:9); (DRAE; s.v. poncil); (GVAM; no se recoge) ,- 

Traducción adaptada al medio (ver estudio de la traducción),- 
Ar. mawz 'plátano' (AM; s.v. MWZ). 

por conto de: 'cuenta, cómputo' (116a:3); 

Ar. Jbl hisáb 'contar', 

por voluntad: 'de forma voluntaria, facultativa, no obligada' (209b:ll); 
en el texto: "i aya, en-voluntad, su-debdo i su-por voluntad"; 

Ar. tatawwu can 'voluntariamente'; 

por razón: 'con este objetivo, con el objetivo de' (I97a:6,8); 

en el texto.- "I bien-puede en-gue coma la-carne de la capa cuando no 
fue cagada por su-razón"; 

Ar, min a §li-hi 'con este objetivo, por sí mismo'. 

PORA: 'por' (250b:12); (GVAM; S.v.); 

en el texto: "I-es-senblante de quien-dize: wa Allah, pora Allah". 

porcarar/ - se : 'ponerse de cara a, dirigirse hacia' (72a:6); (GVAM; s.v.); 
porcare (267a:3); 

Ar. al -tawa§§uh 'dirigir su cara a'. 

porjunto: 'continuados, prolongados' (I66a:5); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-mutta$ilán 'continuados, prolongados'. 

porlargada (s) : 'prolongada, alargada' (61b:3); (GVAM; s.v.); 

Ar. tawila 'larga'. 

porlargamiento : 'prolongación, prolongamiento' (10b:10); (GVAM; s.v.); 

Ar. ful 'larga duración, prolongación'. 

[porlargar] : 'alargar' (GVAM: s.v.) ; 

porlargue {4a-.7,9; 61b:5); porlargará (4a: 7); porlarga (61b:5); 

Ar. yaful 'alargar, prolongar* (AM; DAE: s.v.); 

porpiellos: 'la muñeca que une la mano al antebrazo' (17a:l); (GVAM; no se 
recoge); 

El término se puso en plural por considerar que la muñeca tiene dos 
huesos: uno exterior que sale del lado del meñique y se llama Aarsü c , 
y otro interior, que sale del lado del pulgar y se llama kü c . 

Ar. kü c 'uno de los dos huesos de la articulación de la mano que sale 
del lado del pulgar'; genéricamente, la articulación entre la mano y 
el antebrazo; (AM; DAE; s.v. KW C y KRS C ) . 
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POSADO: 'sentado' (48a:10); (GVAM; s.v.); 

Ar. galis* n 'sentado, o estando sentado'. 

POSISIÓN: 'posesión, propiedad' (529b:7; 533a;2; 545a:ll); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-mulJc 'posesión, propiedad' . 

POSTRE: 'final' (214a:2); (GVAM; S.V.); 

en el texto: "i-arrake, en=el-postre de cada setena"; 

Ar. c uqayb 'final' . 

prebah<pi (s) : 'prueba' {457a:13); (GVAM; no se recoge); 
se utiliza también "preba"; 

Ar. bayyina 'prueba'. 

PRÉp: 'prez, honor, estima' (307b: 7); (GVAM: s.v.); 

Ar, sarifa 'honorable, honesta'. Se coordina en el texto con "honora¬ 
ble" que traduce con precisión el término del original. 

precio: ver "venta de meter preqio". 

precurador: 'procurador'; ver percurador. 

pregüeho: (40b:6) ver "pergüeno". 

p remida : 'exprimida' (176b:12); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I sea premida su-tripa premimiento ligero",- 
Ar. yu c sar 'exprimir' . 

premimiento: 'acción de exprimir' (176b:13); (GVAM; s.v.); 

Ar, "a$r" 'acción de exprimir'. 

prencipal 1 ; 'capital inicial' (116b:8; 121a:ll); (GVAM; no se recoge esta 

acepción); 

sinónimo de "raíz"; 

Ar. al-asl 'origen, raíz, capital inicial'. 

prencipal 2 : 'el que ostenta la prioridad en una escala' (306a:4,7,12); 

en el texto: "I-el-fijo es más-prengipal con=el-casamiento-de su-madre 
que no-su padre de=lla" (306a;4); 

Ar. awlá 'tener prioridad, ser el primero en una escala'. 

prencipiante 1 : 'reanudado, reemprendido' (209b;2); (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

Calco de significación de la raíz ANF cuya acepción principal es 
'comenzar, principiar'; en el contexto, se traduce otro de los 
derivados; 
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en el texto: "I cuando abrá acabado de su alhag, faga al c umra al c umra 
prengipiante"; 

Ar. musta'nafa 'reanudada, reemprenddida después de un alto' (AM; 
Abdalssalam; DAE; s.v. ANF). 

pren^ipiante 2 : 'prioritario' (277b:4,- 278a:2); (GVAM; no se recoge esta 

acepción); 

en el texto: "pues el=azaque es-primero i-prengipiante sobredi =alka£ a - 
ra" ( 277b : 4 ) ; 

Ar. mubdi'a 'prioritario, tiene prioridad'. 

prencjipiente/ -s: 'prioritaria' (277b:6; 278b:4,- 291a:12); cfr. prengipiante. 

PRENgiPio: 'principio, comienzo' (542a:9); (GVAM; s.v.); 

en el texto: ”i-es, de prengipio, sobre la-manera aquella que pondrá 
él en=ello"; 

Ar. 'primero, en primer lugar' , 

[presentarse]: 'estar presente, llegar, asentarse' (GVAM; s.v.) 

se presiente (39b:7); presiéntese (171b;5); presiente (261b:2) 

se emplea en contraposición a caminar, viajar; 

en el texto: "capítulo en=el-caminero que se presiente"; 

Ar. yahdar 'llegar, estar presente' 

presión: 'prisión' (355a:5; 392a:2); (GVAM; s.v.); 

Ar. sa§n 'prisión'. 

prestura (s) : 'necesidad apremiante, acuciante' (239b:3) ; (GVAM; no se recoge) ; 
en el texto: "no sean-tomadas sus-algos-sino-que sea que aya en=ello 
sobras de sus presturas"; 

Ar. ícifayati-him 'necesidades, lo que les basta' 

priéstamo 1 : 'préstamo' (417b:l) (GVAM; no se recoge); 
se utiliza también "préstamo"; 

Ar. al-salam 'venta de producto con pago adelantado; venta con entrega 
aplazada' (FW,II: 494; Abdessalem, s.v.); 

priéstamo 3 : 'tomar en préstamo, empréstito' (420b:8); (GVAM; no se recoge); 

Ar. istaqragía 'tomar en préstamo, anticipo, empréstito' (FW,11:494). 

prieste : 'del verbo prestar' (206b:6); 

Ar. yusaliffu-hu 'prestar, dar en préstamo'. 

probanza/- s: 'prueba' (460b:5,8; 479a-.6,- 479b: 1,2,3,5; 500b:6); verprebanga. 
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provendente( s) ; 'relativo a la provisión, comestible' (413a:ll),- {GVAM; no se 

recoge esta acepción); 

cfr. provienda, provisión y provendante; 

en el texto: ”1 no-pasa la-espera del-plazo en-las-cosas de comer 
todas, las provendentes depilas i las-que no-son provendantes- 
de=llas" 

Ar. al-muqtata 'comestible' (AM; s.v, QWT) . 
provendante ( s) : ver "provendente" . 

provienda: 'provisión' (196a:10); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

en el texto: "I no-coma el-faziente alrirram provienda que aya en=ella 
perfume"; 

Ar. ta c am in 'alimento, provisión'. 

provisión (es) : 'provisión, comida'; (29a:3; 33b:3,8; 35b:3) (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. al-ta c am 'comida, provisión, alimentos'. 

publicar/-se : 'hablar públicamente, declamar, decir en voz alta' (66a:9; 
72a:13; 74b:2); (GVAM; s.v.); 

Ar. §ahr/gahr** 'declamar, recitar o decir en voz alta'. 

público/-a 1 : 'en voz alta; clara, aparente' (58b:4; 154a:6); (GVAM; s.v.); 
en el texto: "I-el-leír encellas sea público"; 

Ar gahr™, ?áhira 'leer en voz alta, públicamente; claramente, bien 
aparente'. 

público 2 ; 'público, de todos' (202b;8; 203a:l); (GVAM; no se recoge esta 

acepción); 

en el texto: "I no-talle el-de lo-halál ni el-de lo-haram ninguna cosa 
de los árboles de lo-haram público ninguna-cosa"; 

Ar. mu bah 'de dominio público'. 

pudir: 'podrir, oler mal* (322a:5); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-bahar 'pudredumbre de la boca'; 
traducción poco ajustada al significado. 

puerco del agua: 'especie de peces más pequeños en tamaño que el delfín; 
marsopa' (35a: 7; 269a:5) ; (GVAM; no se recoge) ; 
calco léxico de la expresión árabe; 

Ar. hinzíru 1-má' 'marsopa' (MT; DAE; s.v. HNZR). 

pues que: 'puesto que, dado que' (89b:5,6; 106a:6); (GVAM; s.v.); 
en el texto: "es-debdo pues-que se le acuerde"; 
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Ar. ma c a 'con'; en el contexto, la traducción al romance es correcta 
aunque no coincida léxicamente con el árabe, 

pulso (s) : 'sien, aladares' (3a:7; 191a:ll); (GVAM; no se recoge); 

Voz aragonesa {Borao; Rohlfs; s.v. pulso); 

Ar. fawday; $adgay-hi 'sien, aladares, cabello de las sienes, mata de 
pelo detrás de las orejas' (A, 1:191; AM: s.v. FWD y (¡DG) . 

purgación: 'menstruación'; (lb:6) (GVAM, s.v.) 

Ar. ha'id 'mujer que está en período de menstruación' (AM; DAE, s.v) ; 

puya: 'aumento, crecida' (435b:8; 436a:8>; (GVAM; s.v.}; 

Ar. al-na^aá 'subida de precio con el fin de engañar'. 

[puyar] : 'aumentar, subir'; (GVAM; s.v.}; 
puyará (432a:1,4); 

Ar. galat 'subir el precio'. 

quefex(es).- 'quehacer, ocupación' (238a;9); (GVAM; no se recoge)-; 

Ar. san^ati-him 'ocupación, oficio'. 

quistión: 'litigio, disputa' (200b:ll; 308a:8); cfr. quistioneamiento. (GVAM; 
s . v.) ; 

quistionamiento : 'querella' (386b:3); ver quistioneamiento. (GVAM; s.v.); 

quistionar: 'litigar, disputar' (327b:2; 386a:10); 6 
quistioneará (200b:9; 327a:13); 

Ar. náza c a-hu 'litigar, disputar' y nuáuz 'litigio por desobediencia'. 

quistioneamiento: 'litigio, disputa' (200b:8) ; (GVAM; no se recoge esta forma) ; 
Ar. munáza c a 'litigio, disputa'. 

quisto: 'querido' (375a:2); (GVAM; s.v.); 
participio del verbo "querer"; 

Ar. 'aradtu 'he querido'. 

quitada: ver "atalaq de quitada". 

quitamiento 1 : ’ acción y efecto de quitar, alejar, anular' (30a:10); (GVAM; 

S.v.) ; 

Ar. infikak ‘estar separado de, deshacerse de, alejado' (DAE; s.v. 
FKX) . 

quitamiento 1 : 'estar libre un sitio, vacío' (406a:12); 
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en el texto: "ello es que no-ay cosa sobre=lla al-saber con=el 
quitamiento de su-madriguera de=lla" 

Ar, hará'a 'exonerada, en estado de vacuidad'. 
ver también "venta del quitamiento". 

quitanza: ver "atalaq de quitada"; (383b:13). 

rader/-se: 'rasurar, afeitar' (192b:3; 218a:3); cfr. raer; (GVAM; no se 

recoge); 

se rade (I92b:13); se raderá {193a:ll); rádase (218a:3); 

Ar, halq 'rasurar, afeitar'. 

raer: 'afeitar, rasurarse' (217b:6; 218a:6); cfr. raderse; {GVAM; no se 

recoge); 

raerá (233a:3); 

en el texto: "I quien-se raerá o se pergeñará, pues-conprenda 
con=aquello-toda su-cabega" ,(233a:3); 

Ar, al-hiláq 'el afeitarse' . 

ramadán: 'mes de Ramadán, mes del ayuno' (112a:9,ll; 112b:6; 153b:3; 155- 

b:9,10); (GVAM; S.V.); 

Préstamo léxico basado sobre la palabra correctamente trascrita con el 
articulo definitiva generalmente incorporado. 

Ar, ramadán 'noveno mes lunar del calendario musulmán, mes del ayuno'. 

rahcado: 'arrancado' (510b:2); (GVAM; s.v.); 

Ar. manqui^ 0 'destruido, demolido'. 

RANCAR; 'arrancar' (517a;7,l0; 51Sb:ll; 528a:12; 528b.-l,5) (GVAM; s.v.); 
se utiliza también "arrancar" (518b:6); 

Ar. qal c 'arrancar, quitar'. 

rariha: 'resina del pino' (162b:8); (Rohlfs,- Badía Margarit; s.v. rasina) ; 

en el texto: "I no-conviene al-dayunante en-que masque goma-ni- 
rasina"; 

Ar. c aqab“ 'resto o final de cualquier cosa; se aplica al final de los 
cigarrillos' (AM; DAE; s.v. C QB) . 

RASTRApióN: 'afectación, rastro, influencia' (287b:9); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "l-el=esmenbrar es si-le cortará algún lado de sus 
lados,-o le fará rastro, rastragión f ea"; 

Ar. ta'tlra 'afectación'. 

RASTRO 1 : 'influencia, efecto' (134b:7; 135b:3; 139a:9; 264b:10; 287b:9; 

451b:8; 460b:2); (GVAM; S.V.); 

Calco de significación de la raíz ATR; (ver III.3.1.2.2.1.); 


260 



en el texto: "I quien enviará alguna-cosa de la-sargia avezada sobre 
la-caga, i retenerla=[á] fasta que será muerta, i no-fará rastro 
en=ella"; 

Ar. al -mu 'attira, ta'_tlr 'influencia, lo que influye en, le que de}a 
rastro'. 

rastro 2 (en - de): 'detrás de'; (10a:6); (GVAM; no se recoge); 

calco de significación de la raíz ATR (ver rastro 1 ) ; se observa también 

un calco sintáctico de la preposición fl 'en' ; 

en el texto: "agua clara que salle en-rastro de la-orína"; 

Ar. fl itri 'detrás de, tras' (DAE, s.v.). 

razón: 'por analogía' (2b:11; 213a:l); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "i la-razón es que se adebdege el tornar"; 

Ar. al-qiyás 'analogía, por analogía'. 

Ver también "por razón". 

razones: 'transmisiones, tradiciones, narraciones' (23a:12); cfr. dezires 

(GVAM; S.v.); 

Ar. riwayatán 'dos narraciones, dos tradiciones'. 

[recontar]: 'contar, ser contado'; (GVAM; s.v.); 
recontó !12b.-13); 

Ar. ruwiya 'contar o ser contado'. 

[recordar]: 'volver en sí, recobrar el sentido' (GVAM; s.v.); 
recordarán (39a:8); recordará <164b:9); 

Ar. yufiqan 'volver en sí, recobrar el sentido'. 

recordear: 'especular, alzar los precios' (437b:4,9); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I no-pasa el-recordear con-lo-que nueze a los-musí ímes 
en sus mercados de la-gibera”; 

Ar. íhtikár 'especulación, esperar el alza de los precios'. 

recordante: 'el que está recordando' (28a:5); 

Calco morfológico del participio activo,- 

en el texto: "si-estará .. recordante de" (28b:5); 

Ar. dáJcir 210 'estar recordando, estar acordándose' . 

recordeamiento : 'especulación, alza de los precios' (437b:13); (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. hakra 'especulación'. 

recudir 1 : 'llegar alga a alguien'; (DRAE; s.v. recutir); (GVAM; s.v.); 
del lat. recutere 'recutir, pagar'; 
recuden (396b:6); recude (558b .-1); 
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calco de significación de la raíz ADY (ver III.3.1,2.2.1.) ; 

en el texto: "pues-si-venqerá en-sospejar, en-lo-que recuden de las- 

nuevas dé=l, que él es-muerto" (396b:6); 

Ar. yata'adá ilay-hi, yu'adihi ilá 'llegarle algo a alguien'. 

recudir 2 : 'motivar, ocasionar, llevar a alguna conclusión' (509a:7; 577b.-6); 
(GVAM,■ no se recoge) ,- 

Calco de significación de la raíz ADY; 
se tradujo también por "acudir". 

en el texto: "no es a él aquello porque él-faze recudir a ser nullo su 
enpeño"; 

Ar. yu'addi 'motivar, ocasionar' 

[redolear] : 'girar, dar vueltas, dar la vuelta a algo',- (DRAE; s.v. "redolar" 
'dar vueltas'). (GVAM; no se recoge); 

redoleará (104b:12); redolee (42a:l; 104b;ll); 

en el texto"i bien puede en que redolee en su-pergüeno" (42a:1) ; 
Ar. yastadlr 'girar, dar vueltas, dar la vuelta' (AM; DAE; s.v. DWR) . 

refejento (s) : 'polvoriento, mugriento, desordenado' (204a:2; 222a:10); cfr. 
mejentos; (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-§a c at 'pelos polvorientos, desordenados, mugriento' (FW,I: 613; 
AM; s.v. 3 C T) . 

[refirmarse]: 'afirmar, confirmar',- (GVAM; s.v.),- 
refírmase (367b:9,12); 

se utiliza también "afirmarse" (367b;11); 

Ar. tabata 'afirmarse, confirmarse'. 

[refusar] : 'rechazar, negarse a',- (GVAM; s.v.); 
refusará (183a;4; 3183:10,11); 

Ar. aba 'rechazar'. 

REgalada(S) 1 : 'los líquidos'; (19b;4; 272a:4) ; (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I no-pasa tomar alwadü ni-bañarse de la-suziedad con¬ 
cosa de las-cosas regaladas cuantas*[s]on, salvo el=agua" (19b:4); 
Ar. má'i c at 'substancias líquidas, fluidas' (AM; DAS,- s.v. MY 0 ) . 

regalado/a-s 2 : 'derritido' (270a:10; 342a:12); 

en el texto: "i cuando será regalado melezina con la-leche"; 

Ar. da'ib“ 'derritido'; 

regla/ -s 1 : 'orden, sucesión, norma' (174b: 5,6) ,- (GVAM; no recoge todas las 
acepciones) ,- 

en el texto: "Depués-sea llevado por regla los alwalíes del =asala"; 
Ar. tartzb 'orden, sucesión'. 
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regla* 1 : 'rito religioso' (24 la: 2,3/ 2 51a.-8); 

Ar. milla 'rito religioso'. 

[reglutar] : 'salir comida o bebida del estómago sin. llegar a vomitar, 
repetir' ; (GVAM; no se recoge) ; 
reglutará {163a:9}; 

Ar. qalasa 'salir la comida o bebida del estómago' (AM; s.v. QLS) . 

régula(s): 'ladrillo cocido' (29a:13); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-agurr 'ladrillo cocido'. 

reísmo: 'reino, condición y oficio de rey' (188b:4); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-mulk ’el reinado'. 

rejestir: 'echar, expulsar, empujar' (271a:13),- (GVAM; no se recoge); 
del lat. reiectare; catalán "rejitare"; 

Ar. yadfa c 'expulsar, echar, empujar'. 

rejisto: 'poder, orden ' {54b:1); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I-es-sano el=al = iínainagión-d.el=algumu‘ :: a de sin-rejisto 
del-rey" ,- 

Ar. wiláya 'poder, orden' (AM; s.v. WLY). 

selexamiento : 'invalidación, cancelación de un contrato' (417b:12); (GVAM; no 
se recoge); 

Ar. al-iqála 'rescindir, invalidar, cancelar un contrato o trato con 
el consentimiento de las dos partes o por desaparición de uno de sus 
elementos esenciales' (Abdesalem, s.v. ). 

Probablemente el término utilizado provenga de la misma raíz que el 
verbo francés 11 resilier" 'rescindir' . 

[remangar] : 'remangarse, subir las mangas' (71b:3); (GVAM; no se recoge); 
remangue (7Ib:3); 

Ar. yusammir 'descubrir los brazos, remangarse'. 

remecclarse: 'mezclarse, confundirse' (442b:6); {GVAM; s.v.); 

Ar. ihtalata. 'se mezclaron los dos' . 

remecerse: 'remecerse, moverse'; (173b:4); (GVAM; s.v.); 
remegerá (173b:1); 

Ar. taharraka 'moverse'. 

[representas] : 'llegar, venir a, acudir, traer a un lugar'; cfr. presentarse; 
(GVAM; no se recoge esta acepción); 

represienta (43a;4); represente (S69b:9) ; 
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en el texto: "i-el-señor de la-casa es-más perteneciente para alimam 
en=ella que no el-que se le represienta" (43a:3,4); 

Ar. hadara-hu 'llegar, venir, estar presente en' (AM; DAE, s.v, HQR) 

repuey : 'repudiado, rechazado, de poca calidad' (131a:5,ll,- 133a:6) ; (Borao, 
s.v. repuii ,• (GVAM; no se recoge) ; 

el término se registra en "Fuero de Teruel" {ed. M. Gorosch, Estokhol- 
mo, 1950) como "repoyar" y "repuyar" 'rechazar, desechar, repudiar'; 
en el texto: "I, cuando será el-ganado que abrá, de eslito i repuey"; 
Ar. siráran 'malos, de poca calidad'. 

[requebrar]: 'lisonjear, adular, disimular'; {GVAM; no se recoge); 
rec{ie}riebe (591b:10); 

Ar, yakzam 'reprimir, aguantar, disimular', 

rescatado( s ) a plazo: ver "ahurrar a plazo". 

rescolgado: 'colgado de, lo que depende de' (387a: 10); 

en el contexto del repudio, ver "agalaqar rescolgado por senblangas". 

[rescolgas] : 'depender de algo o alguien' ; (GVAM; no se recoge esta acepción) ; 
rescuelgue (243b:3); 

calco de coincidencia léxico entre 'colgar' y 'depender de 1 ,- 
Ar. mu c alaqq 'que depende de algo*. 

rescoroado: 'colgado, que pende de' (H8a:7); (GVAM; no se recoge) ,- 
calco de coincidencia léxica (ver rescolgar); 

en el texto: 11 1 quien-s=adebdege sobré=l 1 =azzaque, i lo-agagueará de 
su-ora, está rescorgado a su-congengia"; 

Ar. ta c allaqat 'colgar, pender'; en el contexto, quedar sobre su 
consciencia. 

[resguardar] 1 : 'respetar, considerar, guardar'; (GVAM: s.v.); 

resguarde (23a:7; 25b:5); resguárdala (186b:9); resguardando (168a:9); 
en el texto: "I quien-será cativo en-tierra de los enemigos años- 
muchos, i-enbaragars=án-sobré=l los meses i dayunará en-cada año un- 
mes, resguardando con=él que sea d=aramadán" (I68a:9); 

Ar. turará, murará 'ser respetado; considerado, atendido, seguido' 
(DAE: S.V. R C Y) . 


[resguardar] 2 : 'tomar como ejemplo' (33b:ll; 186b:9); 
resguardando (33b:9) 

Ar. Atibaran bi, mutahariy™ ‘tomar como ejemplo, seguir el ejemplo'. 
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resgüardaijo/a : 'tomado en consideración (93a:2; I18a:4; 124b:1; 14Sb:5; 

375b:2) ; 

en el texto: "i no-sea-resguardado en=aquello el-tornamiento de las- 
partes en su-señorío 

Ar. yu c tabar 'tomar en consideración' (146b: 5) ,- 

resonar: 'introducir agua por la nariz' (3a:ll); (GVAM: no se recoge esta 
acepción). 

en el texto; "I-el-enxaguar de la-boca y-el resonar con=el=agua en-las 
narizes son-dos suñas en=el=alwadO" ; 

Ar. istinsMq 'acción en la que se introduce el agua por aspiración en 
la nariz' (A: 191; FW: 54) . 

[respectar] : 'mirar, considerar' ; (GVAM; no se recoge); 
respecte (113a:3); 

del lat. £g^gec¿gre (DRAE: s.v.; ); 

Ar, ya tabarra 'procurar, pretender, intentar lograr' (AM; DAE; s.v. 
IJRY) . 

restqrnación : 'acción de retornar en un acto, volver atrás' (548a:2); (GVAM; 
no se recoge esta forma); 

Ar. rag^a 'retorno, vuelta atrás'. 

restornamiento : 'acción de retornar en un acto, volver atrás' (547b: 8) ; (GVAM; 
s.v.); 

Ar. racfa 'retorno, vuelta atrás'. 

restornanpa: 'acción de retornar en un acto, volver atrás' (548a: 8) ; (GVAM; no 
se recoge) ,- 

Ar. raífa 'retorno, vuelta atrás*. 

retornar/ - se 1 : 'hacer de nuevo, repetir' (lb:13; 2a:3; 19a:4); (GVAM; s.v.); 
Ar. cikrar 'hacer de nuevo, repetir'. 

retornar/-se 2 : 'exceptuar, excluir' (246a:4,5,; 252b:l3); 

calco de significación de la raíz TNY, baná, tatniya 'reiterar, 
repetir, decir de nuevo'; 

en el texto: "I quien-jurará i se retornará en-fin de su juramento" 
(2 52b:13} ; 

Ar. istatná 'exceptuar, excluir de la regla general' (AM; DAE; s.v. 
TNY); jurídicamente 'decir la expresión in Sá'a Al.lah que impide la 
afirmación del juramento' (FW,I: 356). 

retornar 2 : 'desdecirse, retornar en lo que se dijo' (276b:7,9; 278b:2; 283b:4); 
en el texto: "i le-darán ligengia a él, i fará dexa-con=ello, pues-no- 
ay a ellos retornarse en-su-dar ligengia"; (276b:7); 
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Ar. yarga c fi 'desdecirse, retornar’ 


reverencia: 'saludo' (56a: 2) (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. tahiiyya 'saludo',- en el contexto, dos inclinaciones específicas 
que se hacen al entrar en la mezquita (FW,I: 287, 789). 

reverente: 'sagrado' (230b:ll); 

en el texto: "I bien-pueden en que agagueen el^alihram del-moguelo de 
las-asignagiones fasta gerca de lo-reverente 11 ; 
se utilizó también el préstamo léxico de haram-, 

Ar. haram 'lugar sagrado'. 

[revertir] : 'eyacular; rebosar o salir una cosa de sus límites' (DRAE; s.v. 
reverter) (GVAM; no se recoge) ; 

reverterá (226b:2); revertirá (226b:3; 227a:ll); revierta (565b:6,7); 
Ar. anzala 'eyacular' (Abdessalam: s.v. nazala) 

[reverter] ; ver "revertir"; 

revés: 'realizar una acción al revés, empezando por el final' (4b:3); (GVAM; 
no se recoge) ; 

en el texto: "quien fará al-revés su alwaqlü"; 

Ar. nakasa 'realizar una acción desordenadamente, empezando por el 
fianl'; (AM; s.v. NKS) 

revesamiento : 'discrepancia, diferencia de pareceres' (26a:3); (GVAM; no se 

recoge); 

calco de esquema de la raíz HLF (ver revesar); 

en el texto, está coordinado a "contradigión"; cfr. contradigión; 
en el texto: "el dicho en=ella es-sobre el revesamiento i la- 
contradigión"; 

Ar. ihtilaf 'discrepancia, diferencia de pareceres' (AM; DAE; s.v.) 

revesante (s) : 'opuesto, contrario' (313a:13); (GVAM; s.v.); 
calco de esquema de la raíz HLF; 

en el texto: "i-asimesmo, los=otros-de sus-gercanos, revesantes en su- 
regla-con=él; 

Ar. muhálifin 'contrarios, diferentes'. 

[revesar] 1 .- 'contradecir, decir al revés, poner al revés' Í12b:ll; 68b:5); 
(GVAM: no recoge esta acepción); 

reviese (68b:5); revesó (12b:ll); reviesa (420b:6); revesará (467a:- 
10 ) ; 

calco de esquema de la raíz HLF (ver III. 3.1.2.2.2 .) ; 

en el texto, se coordina con "contrallar" : "que ya-revesó i contralló 

su dezir"; 
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Ar. ihtilaf 'diferir, discrepar, decir lo contrario' cfr. contrallar; 

revesas 2 : 'poner al revés, cruzar' (68b:5); 

calco de esquema de la raíz HLF (ver revesar 1 ) ; 
en el texto: "reviese entre sus-dos cabos" 

Ar. halafa 'poner al revés, cruzar'. 

revesar 3 : 'tardar, no llegar a tiempo' (467a:10); 

calco de esquema de la raíz HLF (ver revesar 1 ) ,- 

en el texto: "sino es-que sea a seguro el-trovamiento, que no se 
contrallará ni-se revesará en=invierno ni en-verano' ; 

Ar. halafa 'faltar, no llegar, tardar'; 

revocamiento : 'acción y efecto de revocar' (118b:13; 378a:5,10); 
se utiliza también "revocación" (377b;l); 

Ar. fas h 'invalidación, anulación'. 

En 118b:13, hay un error en la traducción. 

rewma: 'flujo, catarro' (163a:9); {GVAM; no se recoge); 

deriv. del griego, da rheuma, reuma (Corom. s.v. "diarrea”); 
se usa coordinado con "reglutar" ,- 

en el texto: "I quien le vemá rewma o reglutará" ; 

No corresponde al texto árabe. 

rincón/-es : 'elemento fundamental en cualquier ritual' {50b:1; 51a:3; 72a;9; 
114a:2; 187b:5); (GVAM: no se recoge esta acepción); 

calco de coincidencia léxica (ver III. 3 . l. 2.2.3 .) ; 

en el texto; "I báñese para los-rincones -del=alfya$ todos" (187b:5>; 
Ar. rukn 'elemento fundamental en cualquier ritual'. 

robinete( s) : 'rocín' (238b;7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-barádín 'caballo basto y de poca alzada'. 

rodeada; 'rodeo, vuelta' (210b:l); (GVAM; no se recoge); 

Ar. sawp 30 'rodeo alrededor de la Piedra Negra'; se tradujo también por 
"paso" o "rodeo". 

rodeante/ -s (por): 'el que rodea' (52a:10); 

en el texto: "i bien-pueden fazer a$ala los rodeantes por alka c ba de 
sin-enpara"; 

Ar. ahí al-tuwáf 'los que rodean, giran alrededor del santuario de la 
Kaaba'. 

rodera: 'orificio redondo, apertura redondeada' (28b:12); (GVAM; no se 

recoge); 

calco semántico de acepción (ver III.3.1.2.2,4.); 
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etim.: del lat. rota , que se relaciona con la rueda y todo lo que es 
circular o redondo; recuerda por tanto la forma del órgano excretor; 
Ar. mahrag al-adá 'orificios del aparato excretor', 

rodero: 'el vendedor que sigue el sistema de venta que consiste en vender a 
medida que adquiere' (125a.-10, 11; 126b:ll); (GVAM; no se recoge) ,■ 

en el texto, se explica el término erróneamente en el margen; 
calco semántico de acepción (ver 111,3.1.2.2.4.); 

Ar. mudara: léxicamente 'algo que se hace girar o dar vueltas'; en el 
contexto, tigarat mudara 'sistema comercial que consiste en que el 
comerciante venda sus mercancías a medida que las va adquiriendo, sin 
guardarlas en busca de un alza en los precios (A,I: 230, nota 1). 

rodeahiento: 'rodeo, vuelta' (208b:7; 209b:4); (GVAM; s.v.); 

se utiliza también el verbo "rodear" en su forma sustantivada 
(207b:6,12) ; 

Ar. fu waf 'circunvalar, rodear, dar la vuelta a*; en el contexto, se 
refiere al rodeo que hacen los peregrinos alrededor de la Piedra Negra 
de la Ka c ba. 

rodear: 'dar vueltas alrededor de; peregrinar' (5b:5); (GVAM; no se recoge 
esta acepción); 

en el texto: "rodear por la-Casa d_e Maka". 

Ar. tuwajf bí 1-bayt 'cumplir uno de los ritos de la peregrinación a La 
Meca' . 

rodila(s) : 'rodilla' (592b: 8 ); (GVAM; no se recoge); 

Ar. rukbatay-hi 'sus dos rodillas'. 

rogarya: 'rogativa' (109a:l); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-du c 3' 'rogativa' . 

[rollar] : 'enrollar, envolver en forma de rollo'; (GVAM; no se recoge) ; 
ruelle (196a:7 }¡ 

Ar. yulabbidu-.hu 'echar una substancia para hacerlo pegajoso, 
adherido' (AM; DAE; s.v. LBD). 

ronde (s) : 'círculo, corro' (53a:l); {GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I no-sea fecho asala a los rondes de los tablantes"; 
Ar. htalaq 'círculo, corro'. 

ronp i ente : 'tipo de herida en la que se rompe el hueso y saltan trocí tos' 
(561b:2); (GVAM; no se recoge); 

se tradujo también por "arrapante"; 

Calco semántico de acepción (ver III.3.1.2.2,4.); 
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Ar. al-munaqqila 'herida que rompe el hueso y saltan trocítos' (Muw, 
853, 853}. 

hosamiejjto: 'acción de rosar' (141a:9); (DRAE: s.v. rosar); {GVAM; s.v.); 

Ar. nadh“ 'regar por aspersión o levantando agua en cubos' (A,1:291, 
nota 3) . 

[rosas]: 'rociar, regar'; (GVAM, s.v.); 
rósela (20b:9); 

Ar. natfahaC-hu 'echar agua encima, rociar, regar'; en el contexto, 
lavar (Zur,I: 120). 

royura(s) : ’roje 2 , última claridad en el crepúsculo antes de la caída de la 
noche' {3 8 a:10) ; (GVAM; s.v.); 

en el texto: "es el-ponimiento de las royuras i-es lo-colorado, 
aquello que es depués deljponimiento del-sol"; 

Ar. al-Safaq 'última claridad de color rojizo antes de la caída de la 
noche' . 

rudeza: 'suciedad, porquería' {30a:2); cfr. bascosidad; (GVAM; s.v.); 

Ar. na<S;ása 'suciedad, porquería'; en el contexto, se aplica a los 
excrementos y la orina. 

ruegar: 'rogar' (66a:2; 67a: 1,4,5, 9) ; (GVAM; s.v.),- 
se utiliza también "rogar” (51a:l); 

en el texto: "I bien-puede en-que salgan ... en=el-ruegar por=agua" 

( 67a:2) . 

Ar. istisgá 'oraciones para pedir agua'. 

saba: 'del verbo saber' (275b:10; 276a:7); 

se utiliza también el presente normal "sabe" (281a:9,10) 

en el texto: "pues que saba con-su-muerte o no-lo-saba, pues en=eso ay 

tres-recontagiones"; 

Ar. c alima 'saber, estar enterado'. 

sabrosear: 'tomar placer, deleitarse' (9a:9); cfr. ensabrosear; (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. iltadda 'deleitarse, tener placer, voluptuosidad' (DAE; s.v.) 

sXbBw: 'jabón' (270b:2); (GVAM; no se recoge); 

a pesar de que la palabra no es un arabismo, se recoge como tal por 
tener rasgos gráficos árabes; 

en el texto: "i bien puede con-su trastarlo en=el-$ábün" 

Ar. al-^abün 'jabón'. 

sacada: 'extraída, deducida' (28b:2); (GVAM: no se recoge esta acepción); 
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Calco de significación de la raíz HRG (ver sacarse); 

Ar. muhraga. 'sacada, deducida' (DAE; s.v. S'L) . 

[sacarse] : 'entresacar, deducir, entender' (GVAM: no se recoge esta acepción); 
sáquese (40b: 2); sacaron (295a:2); saque (292b:7); 

Calco de significación de la raíz HRG (ver III. 3 .1. 2 . 2 . 1 .) ; 

Ar. tataharrag- 'explicar, deducir' (AM; s.v. HRG) 

SA c aSir: 'octavo mes del calendario lunar' (167a .-5); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre del mes; 

Ar. sa c ban 'octavo mes musulmán' . 

SACREFiqro 1 : 'sacrificio' (203b:6); (GVAM; s.v.); 

calco de coincidencia léxica en el que el término árabe tiene varios 
significados en el contexto jurídico (ver IXI .3.1.2.2.3.) ; 

Ar. nusuA 'sacrificio, ofrenda'; jurídicamente, es un sinónimo de al- 
hadyu 'ofrenda'; 

sacreficio 2 ; 'rituales, ceremonias de la peregrinación' 

Ar. manásiJc 'rituales, ceremonias de la peregrinación' (AM; Abdulssa- 
lam; s.v. NSK; FW,I; 600). 

Sachs (s) : 'halcón sacre, variedad de halcón de dorso pardo y cabeza pequeña' 
(264b:7); (GVAM; no se recoge); 

Préstamo léxico basado sobre el singular del nombre saqr, y que 
originó un arabismo incorporado al léxico del traductor, ya que perdió 
su grafía árabe. 

Ar. sugür 'halcón, azor, sacre'; 

SAGUSIR: 'sacudir' (3b:4); (GVAM; s.v.); 
segudiéndolas (587b:ll); 

Ar. No corresponde a ningún término en el original árabe, 

3a hid(es): 'mártir, el que muere durante el combate' (174a:4; 240a:9); 

Préstamo léxico basado sobre el singular del sustantivo con la -es del 
plural romance; 

Ar. sahid 'mártir'. 

[saltar] : 'avanzar a saltitos'; (GVAM; no se recoge); 
salte (99a:11); 

Ar. yadubbu 'andar o avanzar lentamente o a rastras' (AM; DAE; s.v. 
DBB) ,- en el contexto, avanzar lentamente con el objetivo de llenar los 
huecos que se produjeran en las filas (FW, I: 212). 

[salvar] : 'exceptuar' ; (GVAM; no se recoge esta acepción) ,- 
salve (287a : 8) ; 
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en el texto: "I quien ahurra a su-siervo, sígale su-algo, sino-que sea 
que lo-salve su-señor"; 

Ar. yastat^nl-hi 'lo exceptúa, lo excluye'. 

SALLiDERO(s) : 'salidero, orificio' (28b:9,12; 29a:7,- 30a: 10) ; {GVAM; s.v.); 
Ar. mahragayn 'orificios'. 

sallimienTO : 'salida' {38b : 1) ; (GVAM; s.v.}; 

Ar. tulü c 'salida, subida'. 

[sallir] 'salir'; {GVAM; s.v.); 

salle (8a:13; 58a;8); salga (9a:3); sallieron (239a:2); sallrá 

{239a:2); 

Ar. baraja 'salir' 

sanedad: 'validez, legalidad' (54b-,4; 267a:6); {GVAM: no se recoge esta 

acepción); 

en el texto: "I-el=alhutba es convenio en la sanedad de=lla"; 

Ar. sihha 'validez, legalidad' (DAE; §HH) 

sangrentante: 'tipo de herida que corta la carne sin llegar al hueso y que 
causa derramamiento de sangre' (561a:3); (GVAM; no se recoge); 

Calco semántico de acepción (III.3.1.2.2.4 .) ; 

Ar. al-damiya 'algo ensangrentado'; en el contexto, tipo de herida que 
corta la carne sin llegar al hueso y que derrama sangre, 

sano/-a: 'válido, correcto' (llb:l; 54b:9); (GVAM; s.v.); 

calco de coincidencia léxica entre las dos acepciones del verbo galjha 
'sanar' y 'ser válido, procedente' (ver III.3.1.2,2.3 .) ; 
en el texto: "no es sano apaharar los lados"; 

Ar. ya^ijhi 'ser sano, saludable, en buen estado,- correcto, válido, 
estar en regla',- (AM,- DAE; s.v. §fpí) . 

sanzeka: 'completa, entera; sin defectos' (259b:3; 260a:2; 443a:5); (GVAM; no 
se recoge); 

en catalán "sencer"; 

en el texto: "I quien-mercará mercadería sobre que=s-sanzera i sana, 
i depués fallará con=ella tacha" (443a:5); 

Ar. salXma , c alá al-salama 'entera, sin defectos'. 

sapqr: 'sabor' (162b; nota 1); {GVAM; no se recoge); 
se utiliza también "sabor" (162b.-9,10,11) . 

Ar. pa c rn 'sabor' . 

sarawels( s) : 'zaragüelles, calzón' (70b:10; 190b:5; 191a:6); (GVAM; no se 

recoge) ; 
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Préstamo léxico que dio lugar al arabismo "zaragüelles" 'calzones, 
bragas' (DRAE; s.v.) 

Ar. al-saráwll 'calzones, zaragüelles' 
saramello( s ) : ver "sar aweles". 

SARgiA/-s: 'ave rapaz o animal de presa' (264b:9,10); {GVAM; no se recoge); 
en el texto: "I bien-puede cagar con-todas las-sargias"; 

Ar. gawarih 'animal de presa, aves rapaces'. 

áARSÜi: 'oratorio al aire libre' (261b:2); ver aáare'a. 

SASTiFAgiÓN: 'satisfacción, multa, castigo (197a:13; 197b;2; 198b:9); (GVAM; 
s.v.); 

Ar. gaza' 'multa, castigo'. 

Sawál: 'décimo mes del calendario lunar musulmán' (154b:7; 155a:2,ll); 

Préstamo léxico basado sobre el nombre incorrectamente trasladado por 
la falta de geminación sobre la waw. 

Ar. Sawwal . 

secretar; 'leer uno en secreto, para sus adentros' (72b:l; 74b:l); (GVAM; no 
se recoge); 

secretará (74b:3); 

calco de esquema basado sobre el término secreto y que forma un verbo 
que, aunque conocido (DRAE; s.v.), adquiere un nuevo significado; 

Ar. yusarr/asarra 'lo que se lee en secreto, silenciar'. 

seer: 'ser, existir' (377b:10; 378a:4; 389a,-9; 394a;4); (GVAM; no se recoge); 
en el texto: "I-el provecho de su-seer es atalaq"; 

Ar. Jcawnu-hu 'el ser, el existir'. 

segaddra(s) : 'trozo, corte' (424a:8); (GVAM; no se recoge); 
del lat, secare 'cortar'; 

en el texto: "I bien-puede con-su-venderla a segaduras supidas"; 

Ar. No corresponde al texto árabe. 

seguimiento : ’por orden' (175b:9) ; (GVAM; s.v.) ; 

en el texto: "pues-inmiende aquello en seguimiento siguiendo"; 

Ar. nasaq^ 'en orden*. 

seguridad/ - es : 'pacto, trato' (251b;2,6); (GVAM; no se recoge esta acepción) 
calco semántico de acepción del término árabe (ver III.3.1.2,2.4.); 
en el texto: "I-asimesmo si-dlze: por la-seguridad, o por la-enpara, 
o por=el-fialdache"; 

Ar. mltaq, mawatlq 'seguridad, pacto, trato'. 
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seído : 'participio del verbo ser 1 (486a:4); 

en el texto: "I cuando fará testigo un=onbre sobre alwa$iya qué=l=abrá 
seído dexado en=ella a él alguna-cosa"; 

Ar. üsiya 'le fue hecho un testamento'. 

[sekeckar] : semecha (35b:8) (ver semellar) . 


[semejas a] 
Ar. 


'ser parecido' (58b:8); cfr. semellar. 
asbah 'parecido a, semejante a'. 


semellanca: 

Ar. 


'semejanza, atributo, cualidad' (25b:6); (GVAM; s.v.),- 

sifa 'atributo, cualidad' (AM; DAE s.v. WSF) . 


[semellar]: 'parecer, ser semejante a'; (35b:2); (GVAM; s.v.); 

semella (202b:9; 274a:10; 3lla:10,ll; ); 
en el texto: "i lo que semella ad=aquello" (35b:2) 

Ar. agbah 'semejante, parecido a' . 


sementerxo (s) : 'tierra sembrada' (142a-,l3) ; (DRAE: s.v. sementera) ; (GVAM; no 
se recoge); 

Ar. mazarí 0 'tierras sembradas'. 


sementero/ -s: 'sementera, tierra sembrada' (241b:7); (GVAM; s.v.); 

Ar. zazf; zurü = 'plantas, todo lo que se planta' . 

SENBLANgA 1 : 'descripción, forma de proceder' (3a:l; 6b:l; 243b:5; 245a:7; 

245b:4); (GVAM: S.v.) 

Ar. $ifa 'descripción, procedimiento'. 

senblanca 2 : 'senblante a, parecido a, igual que'; (38a:l) 

en el texto: "cuando torne-la sonbra de cada cosa-de su-senblanga" 
(38a :1) ; 

Ar. mi^la-hu 'como él, igual que él, parecido a él'. 

SENBLANpAR : 'describir' (361b:13; 50Sb:8,11,13) ; (GVAM; s.v.); 
senblangará (361b:10); senblangarán (567b:12); 

calco de esquema de la raíz W$F, cuya primera acepción "senblanga” 
forma el núcleo de una nueva palabra (ver 111,3.1.2.2.2.); 

Ar. was£ 'descripción'. 

SENBLANTE: ver "venta por senblante" y "venta senblante por senblante". 

semble 1 : 'conjunto, un todo' (284b:8; 547a:4); (GVAM; no se recoge); 
del francés "assembler"; esp. "ensamblar" (galicismo); 
en el texto: "Capítulo en-quien aburra una-parte de senble que abrá a 
él en=un-cativo"; 
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Ar. No corresponde al original. 

SENBiiS 2 : 'conjunto que pertenece a una comunidad, no dividido ni repartido' 
(505a:2) ; 

en el texto: "I bien puede con=enpeñar lo-de-senble"; 

Ar. al-muáá c 'lo que pertenece a una comunidad, no dividido en partes'. 

sentada: 'tiempo en que está sentada una persona' (49b:l0); cfr. asentada. 
(GVAM; no se recoge); 

Ar. galsa 'período en que está uno sentado sin interrupción'. 
sentir: ver "dar a sentir" 'marcar un animal'. 

señal : ver "venta del señal". 

señalamiento: 'Acción de señalar o determinar lugar, hora' (103b:2); (GVAM; no 
se recoge); 

Ar. ta c yin 'especificación, determinación'. 

señalante: 'señalado, específico' (291a:13); (GVAM; no se recoge); 

Ar. mu c ayyan 'específico'. 

señorío: 'relación de patronazgo' (290b:) (GVAM; s.v.); 

Ar. wala' 'derecho de clientela, que se establece entre un libertado 
y su patrono, por el cual el primero se convierte en miembro de la 
familia del segundo' (Abdurrahman; Abdelssalem, s.v. WLY). 

ser: 'estado; en el acto, en seguida' (27b: 6; 35b:2); 

calco de coincidencia léxica del término hál 'estado' y la expresión 
fl 1-fyál; 

en el texto: "el-tornar el-mas£ar sobre=llas en=el-mesmo ser" (35b:2). 
Ar. fl 1-hal 'en el acto, en el mismo momento, en seguida'. 

ser de edad: 'alcanzar la mayoría de edad' (22b:10); (GVAM; no se recoge); 
Ar. balagat 'alcanzar la mayoría de edad'. 

serraddra(s) : 'serrín' (29b:2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. súbala 'serrín' (A,1:2X1, nota 4) 

servicio: 'oración, celebración' (54a:4); (GVAM; s.v.). 

Ar. No corresponde a ningún término especial sino que se refiere a la 
oración del Viernes. Es una palabra de influencia cristiana. 

servitud: 'servir, adorar' (7b:13) (GVAM: s.v,); 

Ar. c i£>ada 'adoración, servicio, culto) (AM; DAE; s.v.) 
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setena: 'semana' (213b:12,13) ; (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I no-rodee el-rodeante-depués-de al c a$ar i de a(l)$ubhi 
sino setena una"; 

Ar. lz sbü“‘“ 'semana' . 

SETENgiA: 'sentencia' (90b:10); 

Ar. hadcP 11 'castigo legal que se aplica a los musulmanes' . 

seteno/ -s l : 'el número fraccional, séptima parte; (279b:4); (GVAM; no se 
recoge); 

en el texto: "pues el-tergio es entre los-dos-sobre siete partes: al- 
señor del-tergio, cuatro de su s] setenos"; 

Ar. ashum 'partes'; son partes del todo dividido en siete partes; de 
allí, la traducción del texto. En Y: "al-del tergio, cuatro partes de 
las siete". 

seten o/-s 2 : 'séptimo' (233a:ll; 262b;l,11,13; 263a :6); (GVAM; s.v,); 

en el texto: "I las alhutbas del=alha¿f son tres alhutbas: en=el-día- 
seteno"; 

Ar. al-sabi 0 'séptimo'. 

sevs: 'seis' (26a:10; 112a:11); (GVAM; no se recoge); 

Ar. sitta 'seis' . 

sezina: 'cecina' (414a:7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. qadid 'seco'. 

siervo-cativo; 'esclavo, siervo' (43b:10); 

Ar. c abd 'siervo, esclavo'. 

s iéspedes : 'porcelana, cerámica, loza' (29a:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-hazaf 'porcelana, cerámica, loza' (DAE, s.v. HZF) 

siGNApiÓN: 'señal, límite'; (12a:12; 54b:3; 58b:l; 124a:12; ) (GVAM: s.v.) 

en el texto, se coordina con y es sinónimo de "tasa"; cfr. asignación; 
Ar. hadd, tawqit: 'límite, período de tiempo limitado' . 

siguiendo: 'sucesivo, seguido' (175b:9); (GVAM; no se recoge); 

Ar. mutatabi™ 'sucesivamente'. 

siguiente/ -s 1 : 'estar uno sentado cruzado de piernas' (105a:4; 105b:10); cfr. 
continamente; (GVAM; no se recoge); 

traducción difícil de justificar; probable calco semántico de acepción 
en la descripción del estado de la persona que está sentada; en él se 
supone estar sentado largamente; 

en el texto: 11 1-el=asentado ... sean siguientes" (105a:4): 
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en el texto: "faga a$ala asentado siguiente" (105b: 10) 

Ar. niutaraiibi CM 'sentado con las piernas cruzadas' (AM; DAE,- s.v. RB C ) ; 
en Y, se corrigió el error: "y-el-sentar . . . sea cuadradeado" o 
"asentado de recuadros". 

siguiente (s) 2 : 'seguido, sucesivo' (60b:5; lllaill; 161a:5;); (GVAM; S.v.); 
Ar. mutawaliyát 'seguidas, sucesivas*. 

siguiente( s) 3 : 'oración que dependen de las oraciones obligatorias' (llla:Xl); 
calco de coincidencia léxica en el contexto jurídico; 
en el texto: "siguientes a los-de debdo"; 

Ar. tawabí c 'oración que dependen de las oraciones obligatorias'. 

si ja (s) : 'lugar donde se guarda el grano' (415b:9) ; (DRAE; cilla); (GVAM; no 
se recoge); 

del lat. celia 'despensa'; 

en el texto: "I bien puede con vender la pibera, amontonada en las 
sijas"; 

Ar. gara'ir 'sacas, costales'. 

sins: 'otro, distinto a' (5a:10); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "que haga con=aquel fahur otro sine aquello otro"; 

Ar. gayra-hu ‘otro distinto a éste'. 

sines 1 : 'otro, distinto' (7a:8; 9a:3); (GVAM; s.v.); 

calco de coincidencia léxica de la partícula gayr (ver III.3.1.2.2.- 
3 .) ; 

en el texto: "hallará otra [agua] sines depila"; 

Ar. gayra-hu 'otro, distinto a'. 

sines 2 : 'salvo, excepto'; (9a:3; 193a:6; 260b:3); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "ni por cosa que salga del-cuerpo sines-de lo-de por 
delan[te]"; 

Ar. gayr 'salvo, aparte de'. 

SINES 3 : 'Sin' (267b:3,5,7; 269a:10; 269b:13; 385b:4); 

en el texto: "i si-acorará a buey o vaca por nepepidad o sines-de 
nepepidad"; 

Ar. mín gayr 'sin'. 

sino ... que: 'sino que, sin embargo, a menos de que, excepto que' (36b-.12) ; 
Ar. illa 'sin embargo, sino que, empero'. 

sinoga/-s: 'sinagoga' (109a:9); (GVAM; no se recoge); 

probable préstamo léxico del término árabe que se utilizaba en 
occidente sanuga (al-Wadglrí, pg. 46); 
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Ar. al-biya c 'templos, tanto cristianos como judíos' . 


sznss: 'sin' (158a: 2) ; 

en el texto: "i no los-dayuna de sinse escusa fasta-gue dentrará 
sobré=l"; 

Ar. No corresponde a un término específico. 

sirvienta: 'esclava' (68a;2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. ama 'esclava, propiedad de otro' . Se aplica a las mujeres (AM; 
Abdessalam: s.v. AMW). 

sisca(s) i 'cisca, carrizo, planta gramínea' (146a:2); {DRAE; s.v. sisea); 
(GVAM; no se recoge); 

forma aragonesa (Rolhfs,- s.v. sisea, chisca); 

Ar. c unnáb 'azufaifa, yuyuba' (AM; DAE; s.v. e NB) . 

sobra /-s: 'el sobrante, lo que sobra' (7b.-9; 182a:l; 508b:3) (GVAM; no se 
recoge) ; 

cfr. sobrallas, sobrachas y sobrajas 

Ar. al-fadl, fidalu 'lo que sobra, restos' . 

sobracha(s) : 'restos, sobras' (32b:ll; 33a:9); cfr. sobrallas, sobras. (GVAM; 
no se recoge); 

en el texto: "I las-sobrachas-de los animales todos, el=agua que les 
sobra, es linpia alinpiadera" (32b.-ll); 

Ar. fadl 'lo que sobra, tanto líquido como sólido'. 

sobralla/-s: 'sobras, restos' (32b:7; 505b:6,ll); cfr. sobrachas, sobras. 

(GVAM; no se recoge); 

Ar. su'r y fudal 'restos, sobras, restos del agua que queda sobre los 
bigotes después de beber; por ext. los restos de comida' (AM, DAE; 
s.v. S'R) . 

soBRANtBRÍ a 1 : 'lujo, exceso' (179a: 5) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. saraf 'lujo, exceso'. 

soBRANgBRÍA 2 : 'virtud, bien' (176a:l) ; 

calco de significación de la raíz FIJL; (ver III. 3.1.2.2,1.) ; 
se formó la expresión: "los de la sobrangería" 'los virtuosos, los 
hombres de bien'; 

Ar. ahí al-fagíl 'los virtuosos, los hombres de bien'. 

sobre la mesma ora: 'en el acto, en el mismo momento' (180a:10); cfr. ora 2 ; 

Ar. c alá al-fawr 'en el acto, en el mismo momento'. 

socuredad (es) ; 'oscuridad' (101b:4); (GVAM; no se recoge); 
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etim.: se forma con un cruce entre sombra y oscuro; 

Ar. zulma. 'oscuridad' . 

soldada: 'renta de un alquiler' (118b:6); (GVAM; no se recoge esta acepción); 
en el texto: "ni en-paga-de soldada de siervo"; 

Ar. ígarati c abd in 'renta del alquiler de un esclavo o siervo'. 

[solotab] : 'aislar, hacer una cosa única, de una vez' (3S0b:l) (GVAM; s.v.),- 
Calco de esquema de la raíz FRD (ver III. 3.1.2.2.2 .); 

Ar. infarada 'hacer un acto o una cosa única'. 

soltamiento: 'liberación, huida' (266b:7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. iflátu-hu 'su liberación, huida'. 

[soltarse] 1 : 'liberarse, soltarse' (266b:4); (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de las dos raíces FLT y ÍJLL (ver III.3.1.2.2 . - 

1 .) ; 

Ar. aflata 'huir, soltarse'. 

[soltarse] 2 : 'liberarse de las ataduras de la zona sagrada'; 

se suelte (200a:12; 228a:10); se soltará (223b:4); suéltese (228a:8); 
calco de significación de raíz (ver soltarse 1 ) ; 

Ar. yufyallu 'liberarse de'; en el texto, dejar de ser muhrím y pasar 
a la zona de lo profano. 

[soltarse] 3 : 'liberarse la mujer de las ataduras de al-^idda' 
suéltase (404b:ll); 

calco de significación de raíz (ver soltarse 1 ) ,- 
Ar. halla t 'liberarse'. 

sostenerse derecho: 'ponerse recto, de pie' (74b:7,il); (GVAM; no se recoge); 
Ar. yastaqillu qai'nf a 'ponerse derecho, erguido'. 

subido (lo más - ) : 1 lo más alto, lo mejor' (141b:12); (GVAM; no se recoge); 
Calco léxico; 

Ar. al~a c la 'el de mejor calidad'. 

suelto/a; 'libre' (186b:2; 223b:7; 404a:ll,13); (GVAM; no se recoge); 
calco de significación de la raíz HLL (ver soltarse 1 ) ; 
en el texto: "i salgan a ella, a menos-de Makka, a lo suelto"; 

Ar. al~t}ill 'límite que separa la tierra sagrada (Ijaram) de la profana 
(Ijalál) ' ; 

en el contexto del divorcio, cuando la mujer termina el período 
preventivo al~ c idda. (Abdessalam; s.v. HRM; Abdurrahman: glosario). 

stjflar: 'soplar' (589b;l); (GVAM; s.v.); 
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sufle (589b:5); 

Ar. yatanatfas 'soplar', 

sumo: 'zumo'; (19b:5) (Rohlfs; s.v. sumo; forma aragonesa) (GVAM; no se 

recoge); 

en el texto: "i no-pasa'tomar alwaq iü con-sumo de dátiles"; 

Ar. nabld 'líquido resultante de la maceración del dátil y la uva 
secos'. (AM; s.v. NBD). 

sumo( s) 1 : 'lo más alto, lo externo, lo que sobresale, lo que sobra' (559b:1) ,- 
de allí, 'lo que sobra de las uñas y de los pelos y que se considera 
suciedad' (204a:2; 222a:ll); 

en el texto: "i quitar los sumos de los-pelos i de las ungías" 
(204a:2); 

Ar. al-tafat 'ritual de limpieza que consiste en quitar la suciedad 
cortando las uñas, los bigotes o los pelos de las axilas' y del pubis 
para que no quede en ellos suciedad' (Muw:334, nota 7; 395, nota 183; 
AM; DAE; s.v. TFT). 

sumo/-s 2 : 'el oído, la oreja' (559a:l); 

en el texto: "i-en-los sumos de las orejas". 

Ar. aSraf al-udnayn 'la oreja, el pabellón de la oreja'. 

sunna: 'Tradición del Profeta'; préstamo léxico; (GVAM; s.v.); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo correctamente trasladado al 
texto; se formaron varios derivados: 

1) sustantivo: sunna (lla:10); sunnas (3a:12); 

2) adjetivo: asuntado; 

Ar. sunna 'Tradición del Profeta',- en este contexto, se llaman sunna 
las acciones que practicó el Profeta Muljammad delante de la comunidad, 
y las repitió pero sin dejar constancia escrita de su obligatoriedad 
(A, 1: 191, nota 6; FW:1B). 

supidjuibntb: 'con conocimiento previo' (323a:12); (GVAM; s.v.); 

Ar. ma^lüma 'sabido, no ignorado'. 

supido/a-S : 'sabido' (150b:3; 181b:13; 261b:13; 384a:12,13); (GVAM; s.v.); 
Ar. ma c lüma 'conocida, sabida'. 

sorda: 'tipo de tejido' (590a;8); (GVAM; no se recoge); 
traducción adaptada al medio; 

en el texto: "i bien-puede que vista el-terciopelo i lo-que semella,- 
de lo-que=s urdinbre seda i su trama de otro, senblante del-cotón i 
la-ropa surda"; 

Ar. No corresponde a los mismos tipos da tejidos. 
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sürra/- s : 'ombligo' (68b:8; 176b: 11) ; {GVAM; no se recoge) ; 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo, correctamente trasladado 
al texto; 

Ar. surratí-hi 'su ombligo'; traduce también el término saw'a 'partes 
pudendas'. 

sutil: 'peor, inferior, peor calidad' (141b:12; 142a:l; 142b:6); (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

en el texto: "I bien-puede en-que saque lo-más subido, lo-más-bueno, 
por lo-sutil" (141b:12); 

Ar. al-adná 'inferior de calidad'. 

suziedad 1 : 'suciedad, porquería'; (Ib:5; 28b:9) (GVAM; s.v.); 

Ar. ganab 'estar en estado de impureza por cohabitación o emisión de 
secreción espermática o menstruación' (Abdessalem; Abdurrahman, s.v. 
GNB; A:I, 191; nota 8). 

suziedad 2 ; 'excrementos y orina' (28b: 9); 

Ar. al-adá 'excrementos y orina' 

tajar: 'tasar, estimar aproximadamente' (426b:ll; 428b:5); (GVAM;, no se recoge 
esta acepción); 

en el texto: "I bien puede con-vender los dátiles en-las cabegas de 
las datileras i Ios-árboles, a todo montón, i no-pasa su-venderlos a 
tajar"; 

Ar. hirfi-ha 'estimación aproximada que se hace del fruto de las 
datileras y los viñedos mientras está en el árbol' (Muw: 620; FW,II; 
495) 

tallamiento: ver "venta sobre tallamiento". 

tallar 1 : 'cortar' (235a;13; 517b:10; 572a:12); (GVAM; s.v.); 

Calco de significación de la raíz (ver III. 3.1.2.2.1.) 

Ar. al-gaf c 'cortar'; en el contexto, verbo que significa administrar 
el castigo consistente en cortar la mano estipulado en la ley (FW;II: 
242) . 

tallar 2 : 'acordar, fijar una suma' (294a:7); (GVAM; no se recoge); 

Calco de significación de la raíz QT 41 (ver tallar 1 ) ; 

Ar. qáfa c a 'acordar un salario con un hombre a cambio de su trabajo' 
(AM; s.v. 0*7°); en el contexto, fijar una suma a cambio de la cual el 
esclavo compra su libertad' (Abdessalem; s.v.); 

tanda/ -s: 'plazo, turno' (295b:8); (GVAM; no se recoge); 

Ar. nagnt" ‘plazo, pagar a plazos'. 
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tanto : ver "venta tanto por tanto". 

tardano: 'tardío' (423b:3),- (GVAM; no se recoge); 
probablemente cruce con "temprano"; 

en el texto: "pues-cuando sazonará de=llo su-tenprano, no-venda 
con=ello su tardano, i venda lo-tenprano solo"; 

Ar. muta'ahiri ~hi 'el fruto que aparece tarde'. 

tardas: 'retrasar, demorar un acto respecto a otro, posponer'; (GVAM; s.v.); 
Ar. a Jib ara 'posponer, retrasar, demorar'. 

tasa: 'límite señalado, establecido' (12a:12; 15b:6); cfr. tasación; (GVAM; 
no se recoge); 

En el texto, se coordina con y es sinónimo de "signagión"; 

Ar. hadd, tawglt 'límite, período de tiempo limitado' (12a;12; 15b:6). 

tasación: 'limitación, restricción'; (13a:7; 36a:l; llla:2; 17Sb:2; 179b:13); 
cfr. tasa. (GVAM; no se recoge); 

Ar. Jiadd 'limitación, restricción'. 

taSrTo: 'acción de degollar' (157a:13); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo del verbo, trasladado 
correctamente al texto aljamiado; 

en el texto: "los días del-taárlg i son los-tres-días-depués-de la- 
Pascua de carneros"; 

Ar. al-taárig 'degollar el animal sacrificado'. 

tasugo : Traduce dos nombres: 

1. - 'tejón' (195a;4); (DRAE, S.v.); (GVAM; s.v.); 

lo explica en el mismo texto: "I no-mate el-faziente alijhram el-tasugo 
o erizo"; 

En este caso, hay un error en la traducción ya que el término árabe es 
dab c 'hiena'; 

2. - 'tigre' (269b:3); 

Ar. nimr 'tigre'; traducción probablemente correcta; muestra un 
desconocimiento exacto del significado del término romance utilizado. 

temoranca: 'temor' (459b: 7); (GVAM; s.v.); 

Ar. No corresponde al original debido a un error en la traducción. 

tenencia( s) : 'retención por causa pía' (541b:9); (GVAM; no se recoge esta 
acepción); 

Ar. al-fyabs o al-waqf 'retención de un bien por una causa pia'. 

tenerse de: 'abstenerse' (158a:ll); (GVAM; no se recoge); 
se utiliza también la forma "detenerse" (158b:1); 
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Ar. yakuff 'abstenerse, dejar de', 

tempesta: 'tempestad' (429a:4,12) ; (GVAM; no se recoge); 

Ar. a 1-gá'iha 'tempestad, catástrofe'. 

tempestear: 1 oler a podrido, oler a pestes' (265b:4); (GVAM; no se recoge),- 
en el texto: "I cuando enviará el-calador su-perro sobre capa, i verá 
tenpestear" ; 

Ar. mita o ¿Jifa 'cuerpo podrido' . 

TENPESTEDAD: 'tempestad' (144a:6,9; 428b:8); (GVAM; s.v.); 

Ar. gá'iha 'catástrofe'. 

tentar: ver "venta del tentar". 

teñidura: 'acción de teñir' (520a:9); (GVAM; no se recoge); 
se utiliza como sinónimo "teñimiento"; 

Ar. al-$abg 'acción de teñir'. 

teñimiento: ’acción de teñir' (520a:3); (GVAM; no se recoge); 
se utiliza como sinónimo "teñidura"; 

Ar. $abgr“ 'teñir'. 

terreado: 'ser de treinta, diez veces tres' (557a:5); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I-el=omezillo-del=engordeper es-terpaado, que=s trenta 
alfyiqas i trenta al§id c as" ; 

Ar. aclát 'de treinta'. 

terrado/ -s: 'terraza, tejado, cubierta'; (30b:9; 52a:5; 529b:10); (GVAM; s.v.); 
Ar, $utüh, saqf 'tejado, explanada abierta, espacio llano, terraza, 
cubierta' (AM; DAE; s.v. S^IJ) . 

terrÍtica(s) : 'de la tierra' (413b:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. barriyya ’de tierra'. 

terrera (s) : 'relativo a la tierra, animal que pasta al aire libre' (139b:5); 
(GVAM; no se recoge); 

en el texto; "i no espartan entre=llas i entre las terreras",- 

Ar. al-hawamil 'animal que pasta al aire libre sin necesidad de cuidar 

de él' (A: 289, nota 3). 

testemoniq : 'testimoniar, dar testimonio de, atestiguar' (42b:2,10); cfr. 
atestiguar, atestiguamiento, testemoñanpa; (GVAM; s.v.); 

Ar. yaáhad 'dar testimonio'; en el contexto, recitar una oración 
específica. 
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testemoñación : 'testimonio' (377a:3); (GVAM; s.v.}; 

Ar. sahada 'testimonio'. 

TESTEMOÑANt^i: 'acción de testimoniar, profesión de fe' (50b:13; 153b:2,5); 

(GVAM; S.V.) ; 

cfr. atestiguamiento, testemonio, aCasahud; (GVAM; s.v,); 

Ar. tasahhud, a 1-sihada 'testimonio; profesión de fe' (Abdessalem; 
Qay: s.v. SHD). 

testiguahcar : 'atestiguar' (568a-.ll); {GVAM; no se recoge); 

Ar. sihadatu-hu ’su testificación'. 

testada: 'escrita en textos' (28b:2; 5la:2); (GVAM; no se recoge); 

Calco morfológico del participio pasado del término na$$; 

Ar. man$ü$a 'escrita en textos'. 

tienpo: ver "de gran tienpo". 

tierra de la-mena; 'oro en pepita o polvo' (432a:7); (GVAM; no se recoge); 
el término árabe se tradujo también por "troges"; 

Ar. al-tibr 'oro en pepita o polvo'. 

TINBLO{S) ; ' ??' (477b); 

Ar. probablemente c üd 'madera, palo, estaca, rama, madera de áloe'. 

tímente : ’el o la que tiene' (405b:l); (GVAM; no se recoge); 
se utiliza también "teniente" (4Q9b:6); 

Ar. al-mu c tadda 'la que está en estado preventivo de al- c idda' . 

[tirar aoüas] : 'defecar' ; (GVAM; no se recoge) ; 
tirando aguas (30b:4); 

Ar. al-ga'it 'excrementos, defecaciones', 

[tirar]: 'quitar, retirar, apartar' {GVAM: s.v.) 
tirará (13b:7); 

Ar. naza c a 'quitar con cierta violencia, sacar' (DAE; s.v. NZ C ) 

toca: 'turbante' (2b:13; 70b:9,10); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-^imama 'turbante que utilizan los hombres' . 

En la traducción, se utilizó un sustantivo genérico por una prenda 
específicamente usada por los hombres. 

todavía: 'siempre, cada vez que' (39Ga:7; 397a:3); cfr. todora; (GVAM; s.v.),- 
Ar. Jcullama 'siempre que, cada vez que'. 

todora: 'cada vez, siempre' (357a:ll; 373a:ll; 388b:9; 453b:6); (GVAM; s.v.); 
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Ar. Jcullama 'cada vez que' . 


tomaji a loguero; 'alquilar los servicios de alguien' (181b:12; 182a:8); cfr. 
loguero; 

Ar. yusta'gar 'alquilar alguien los servicios de otro'. 

tomar a préstamo: 'dar en préstamo' {122a: 1) 

en el texto: "I quien tomará a préstamo un=onbre por parte de las-que 
se deben de=llas azzaque, i-aturará sobré=l un=año o años muchos, i 
depués-cobrará" ; 

Ar. aqragfa 'dar en préstamo' . 

tornado» (es) : 'el que retorna' (187a:l); ( GVAM ; no se recoge); 

en el texto: "los-de las alqariyas de Makka c los-ideros i tomadores 
a ella con leña" (187a:l); 

Ar. mutaraddídln 'los que van y vienen' . El significado se complementa 
en el texto con la palabra "ideros"; cfr. idero(s). 

tornamiento: 'acción de realizar nuevamente un acto, devolución' (29b:13; 
6 4 b:10) ; (GVAM; s.v.); 

Ar. ¿ c ada 'repetición, devolución',- 

en el contexto del divorcio, ver "atjalaq de tornamiento". 

tornar 1 : "tornarse, convertirse, hacerse'; {GVAM, s.v.) 
torne (7a:10; 37b:13); 

Ar. ya$lr 'convertirse'. 

tornar 2 .- 'repetir, hacer de nuevo' 

tornar (2b:12; 18a:2; 35a:2); torne (3b:9; 12b:4; 18a:13; 29b:10; 

4la:9; 47b:l; 90b:3); tornará (lb:ll); tornado (2b:10); tornarlo 

Í4a:13) ; 

calco de significación de la raíz C WD (ver III. 3 . l. 2.2.1.) ,- 
Ar. a c ada 'repetir, hacer de nuevo'. 

tornar 3 : "devolver, volver a colocar en el lugar' (35a:2); 

calco de coincidencia léxica de la raíz C WD (ver tornar 2 ) 

en el texto: "I cuando se quitará las pilmas para medezinar las 

feridas i depués-se las tornará"; 

Ar. a c ada-ha 'devolver, volver a poner'. 

tornar 4 : 'volverse algo en contra de uno' (353a:13); 

en el texto: "I si-la -a^alaqará tres-vezes, i depués se casará 
con=ella depués-de otro marido, no se torna el-juramento aplazado 
sobré=l" 

Ar. c ada c alay-hí "volverse en contra'. 
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tornar 5 : 'devolver; rechazar' (41b:8; (52b:12,13; 135a:10; 140a:4); 

en el texto: "I no hable el-pergonero en medio-de su pergüeno, ni- 
torne a(l) asalam” (4lb:8); 

Ar. yarudd 'devolver; rechazar'. 

tornar®: 'reivindicar, pedir' (316a:7; 318a:2,4); 

calco de significación de la raíz RG C (ver estudio lingüístico) ; 
en el texto: "i si-no es sabidor con-su tacha, torne sobre la-mujer 
su-persona con=el=a?í daq" (316a;7); 

Ar. yarga c u bl c alá 'reivindicar, pedir'. 

tornar 7 : 'volverse hacia, referirse' (22b:8; 84a:7); 

Calco de significación de la raíz RG C (ver tornar®) ; 

en el texto: "es tornado en=ello a la usanga",- 

Ar. yurga c fi-hi ilá 'recurrir, referirse a alguien en algo'. 

tornativo: 'con derecho a tornar'; 

calco de significación de la raíz RG C ; 
ver "atalaq tornativo". 

torteruelos : 'tobillos' (14b:3,5); (GVAM; s.v.) 

Ar. ak-ka c bayn 'tobillos' (AM; s.v. K C B) 

traedsra de AOüA: 'de bajo rango, ramera' {307b:9); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I si será de flaco estado, como una-traedera de agua i 
la-derrenclida"; 

Ar. daniyya 'de bajo rango, ramera'. 

traíkiento: 'acción de traer, de atraer' (153a:8); (GVAM; no se recoge); 

Ar. igtiláb 'atraer, ganarse'. 

trajta£A: 'tratada, empleada'. (7a: 10; 2 9b:2) ; cfr. trastar,- (GVAM; no se 

recoge); 

Ar. musta'cnal 3 ' 1 'empleado, utilizado'. 

trajtar: 'emplear, tratar'; cfr. trastar; (195b:5; 203b:13); (GVAM; no se 
recoge); 

trancadamente: ver "atalagar atrancadamente" en el contexto del repudio; 
ver "jurar sobre trancadamente" en el contexto del juramento. 

tranpa: 'mota de polvo o paja' (589b;4); (GVAM; no se recoge); 

Ar. gablr" 1 'mota de polvo o paja' . 

trapería: 'textil, ropa' (243a:9) 

Ar. probablemente al-bazz 'ropa, tejido'. 
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[trascordarse] : 'olvidar, omitir por distracción, por olvido o por confusión 
con otra' (GVAM: s.v.); 

se trascuerda (71b:10); trascordará (72a:I3; 73a:4); trascuerdará 

(7lb:10); 

Ar. al-sahw 'olvido, omisión, distracción' (DAE; s.v. SHW). 

trascuenta: 'renta, alquiler' (118b:5); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I no-ay alDzzaque en-trascuenta de mezquino-pobre" 
(118b:5); 

Ar. galla 'renta de un alquiler' (AM; s.v. GLL). 

trascuerdo: 'olvido, omisión por distracción' (71b:9; 72a:l); (GVAM; s.v.); 
Ar. al-sahw 'olvido, omisión'. 

trasno3aR: 'pasar la noche' (134:9); (GVAM; no se registra esta forma); 
se utiliza también "trasnochar" (203b:10; 216b-.13); 
trasnoch.ee (216b:12); 

Ar, al~ma£it 'lugar donde se pasa la noche'; en el contexto, el redil 
donde el rebaño pasa la noche. 

trasponxmiento ; 'trasposición, entrar en contacto con' (9b:3) (GVAM; no se 
recoge); 

cfr. tresponimiento; 

Ar. litiga' 'contacto, encuentro' 

trasportamiento: 'finalización, término' (48a:1); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "no-le fará nozimiento el-trasportamiento de su-le£rla"; 
Ar. fawt ’transcurrimiento y finalización de un período'. 

trasportar: 'pasar, terminar' (450b:12); (GVAM; no se recoge esta acepción); 
trasportado (95a:l); trasportará (450b:8, nota 1); 
se utilizó el verbo "detrasportar" con el sentido de "olvidar"; 
en el texto: "pues-no-ay cosa-sobre=lla por=aberse trasportado la- 
ora" ; 

Ar. fawat, fawt 'paso, terminación de un período’. 

[trassillarse] : 'poner las manos en jarras'; (GVAM; no se recoge); 
trassille (51b:9); 

derivación verbal del lat. vul. ilia 'bajo vientre', que da en catalán 
"illada, illar", y en castellano "ijar, ijares e ijada" 'cualquiera de 
la dos caviadades simétricamente colocadas entre las costillas falsas 
y los huesos de las caderas'; se registra "inllada" en Rohlfs; 
el término empleado es un calco semántico de acepción de la descrip¬ 
ción del significante árabe con calco morfológico en el uso de la 
forma verbal (ver III.3.1.2.2.4.); 

en el texto: "I no-closca sus dedos, i no se trassille"; 
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Ar. yataha§§ar 'poner las manos en. la cintura, ponerse en jarras'. 


trastante: 'el que se mueve, el que trastea' {DRAE; s.v. trastear); (GVAM; no 
se recoge); 

Ar. al -mu taharrik 'el que se mueve'. 

trastar: 'emplear, hacer uso de, tratamiento de' (272a:3); cfr. trajtada. 

(GVAM; no se recoge) ,- 

trastar (16b:l; I7b:8; 29b:12; 34a:8; 195a; 11) trastarla (35b:12); 
trasta (l6a:5); traste (I6b:6); 

en el texto: "i que dexe el trastar el=agua" (16b:l); 

Ar. isti e mál 'empleo, uso, utilización, tratamiento de'. 

[trebachar] : 'trabajar, fabricar, producir'; (GVAM; s.v.); 
trabachare (496a:9); 
forma aragonesa; 

Ar. sana c a~ha 'fabricar, producir, hacer'. 

TREBAJO/-S: 'trabajo' (139b:3,4; 150b:2,4); (GVAM; S.v.); 

en el texto: "I-adebdéqese el=azzaque en los camellos del-trebajo i de 
las-vacas del-trebajo"; 

Ar. al-ibil al- c awSmil 'las que se utilizan en los trabajos de campo 
y carga' (A: 289, nota 2). 

treballamiehto : 'servicio, trabajo, esfuerzo' (284b:13); (GVAM; no se registra 
esta forma); 

Ar. si c aya 'busca afanada, esforzarse en'; en el contexto, es el 
esfuerzo que hace el esclavo para pagar su rescate' (AM; DAE; s.v. 
S C Y) . 

treballar: 'trabajar' (298a:13; 299a:2; 302b:6); cfr. treballamiento. (GVAM; 
s.v.); 

Ar. sa c y 'trabajar, servir'. 

treballoso: 'trabajoso, penoso, dificultoso' (27a:6); (GVAM; s.v.) 
en el texto: H I si será treballoso sobre=lla"; 

Ar. saqqa 'ser dificultoso, penoso, costoso en esfuerzos'. 

trebudo/'S: 'tributo, renta anual' (455b:8; 496a:13); (GVAM; s.v.),- 

en el contexto, se refiere al tributo que corresponde al alquiler; 
Ar, kira.’ 'alquiler'. 

trebudar: 'tributar, en relación con el alquiler' (475b:8); (GVAM; s.v.); 

Ar. kira' 'locación, alquiler'. 

trentA: 'treinta' (26a:l3; 112a:ll; 131b:3,4); (GVAM; s.v.); 
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Ar. talada 'treinta' . 


trentenario : 'treintena' (132a:6); (GVAM; no se recoge); 

Ar. talatla 'treinta'. 

[trepasar] 'traspasar, llegar a, extenderse hasta'; cfr. trespasar; (GVAM; no 
se recoge); 

trepasará (30a:2); 

en el texto: "I si trepasará la-rudeza alguno de Ios-dos sallideros"; 
Ar. c addat 'pasar a, llegar a' (DAE; s.v.). 

trespas : 'acción de traspasar el límite, exceso' (471a:2; 522b:10,12; 538a:7) ; 
(GVAM; no se recoge esta acepción); 

en el texto: "i quien-fará trespas-sobre una bestia-de un onbre, que 
le cortará su-coda o su-orecha" (522b:12); 

Ar. ta c addX 'traspasar, exceder'. 

trespasar 1 : 'pasar de, rebasar, traspasar, sobrepasar'; (GVAM,- s.v.); 
trespasará (23a:ll); trespase (25a:7,13); 

Ar. gáwaza 'rebasar, pasar de'; madá 'transcurrir, pasar'. 

trespasar 2 : 'pasar por delante de alguien'; 

trespasar (52a :6); trespasan (52a:7); trespasan (109a:ll); 

Ar. jrurOr 'pasar por, cruzarse alguien', 

tresponimiesto : ' trasposición' (9b: 7) (GVAM; no se recoge); 
cfr. trasponimiento; 

[trichar] : 'trillar'; (GVAM; no se recoge); 
tricha (424b:10); 

Ar. durisa 'trillar'. 

TRop( es) 1 : 'trozos, polvo del oro' (116a:8); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I los troges del=oro i de la-plata es conforme lo-ferido 
de=llo"; 

Ar. tibr 'oro en pepita o polvo'; 

TRog(Es) 2 : 'tesoro escondido bajo tierra' (124a:2,3; 124b:l); (GVAM; no se 
recoge); 

en el texto: "I-en los-troges del=oro i de la-plata el-quinto, i-es- 
lo-que=nterraron-los gentiles en-sus oros i-en-sus-platas" (124a:3); 
Ar. rikaz 'tesoros encontrados bajo tierra'. 

troca/-s : 'trueque, cambio' (537a:9,10); (GVAM; s.v.); 

Ar. sataqa 'compraventa, negocio'. 

Ver también "en troca de". 
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[trocas]: 'cambiar, permutar una cosa por otra'; (DRAE: s.v.). (GVAM; s.v.); 
trocará: (75b:ll); trueque (258b:9; troque (258b:ll); 

Ar. abdala 'cambiar una cosa por la otra'. 

troceante: 'tipo de herida que corta la carne sin llegar al hueso y sin 
derramar sangre' (56la:3); (GVAM; no se recoge); 

Calco semántico de acepción basado sobre la descripción del signifi¬ 
cante (ver III.3.1.2.2.4.); 

Ar. al-bádi c a 'herida que corta la carne sin llegar al hueso y sin 
derramar sangre' (AM; s.v. BI? C ) . 

trotar a prisa: 'grado de velocidad' (209b:13); {GVAM; no se recoge); 

Ar. al-habab 'grado de velocidad que se sitúa entre trotar lentamente 
y el correr' (FW;I: 628, 629; A,I: 337; nota 2); 

trovadora/- s: ’ lo que se halla, lo que se encuentra' (513b:8); (GVAM; no se 

recoge); 

Ar. al-laqfa 'lo que se encuentra, se halla'. 

trovamiesto: 'encuentro, existencia' (169b:3); (GVAM; no se recoge); 

Ar. wugüd 'existencia'. 

[trovar] : 'encontrar, hallar'; (GVAM; no se recoge); 
trovará (124b:ll; 513b:9); trova (348b:13); 

Ar. wu^ída 'encontrar, hallar' 

trupio: 'avestruz' (413b.-ll); (GVAM; no se recoge); 

del lat. struthio; en catalán "estrug" 'avestruz'; 

error en la traducción debido a la confusión entre dos derivados de la 
misma raíz: na c am 'avestruz', que se utiliza en la traducción y an c ám 
'ganado' que se aplica al contexto; 

en el texto: "I las-carnes trugio i las fieras, es-naturaleza una"; 
Ar. al-an c am 'ganado' (AM; s.v. N C M) . 

trueca( s) : 'trueque' (537a:ll); cfr. troca. 

turbedad : 'substancia turbia, de color oscuro' ; (21b: 1) ; (GVAM; no se recoge) ; 
Ar. Jcudra 'susbtancia de color oscuro' (AM: s.v. KDR). 

Tustiüs( es) : 'altramuz' (14 0b:l; 142a;4); 

Préstamo léxico que originó el arabismo, basado sobre el nombre 
genérico de la planta; 

Ar. al-turmus 'planta anual de la familia de las papilionáceas' 
tuviente : 'el o la que tiene' (335b:6); (GVAM; s.v.); 
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en el texto: "I la-tuviente alinpiamiento i la-preñada del =aziná, es- 
conforme de la que tiene al c idda c "; 

Ar. mustabri'a 'la que está esperando estar limpia'. 
taiAja: ‘correa de cuero' (191b:ll) 

Préstamo léxico basado sobre el singular del término árabe falaq 
'correa de cuero' (AM; DAE; s.v. XLQ), incorrectamente trasladado al 
romance. No se utiliza la misma palabra en el original, mas es 
sinónimo; 

Ar. al-hamySn 'correa donde se guarda el dinero' (AM; s.v. HMY). 

ubi endo : 'habiendo' (592a:13); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "I-es esquivo que duerman dos onbres o dos mujeres en¬ 
ropa una, no-ubiendo entre sus-cuerpos enpara 1 ’. 

Ar. No corresponde a un término exacto. 

úmero: 'número, cantidad, período' (98a:l2); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "i si-no abrá voluntad a este úmero de aturar encella, no 
es-tenido a cunplirlo"; 

Ar. qadr - 'cantidad, período de tiempo'. 

ungías : 'uñas' (193a:l); (GVAM; s.v.); 

Ar. a?afira-hu 'sus uñas'. 

untra: probablemente "ultra” 'más allá de, además de' (556a:9); (GVAM; no se 
recoge); 

en Y: a ultra; 

en el texto: "i-en lo-que=s a untra de aquello de sus feridas i del- 
tallar sus lados, lo-que mengüe su valía"; traducción poco exacta; 
Ar. sawíya 'igualar, parecer a'. 

usANgA: 'usanza, costumbre' (22b:9; 23b:9); cfr. costunbre. (GVAM; no se 

recoge); 

Ar. c ada 'costumbre'. 

vacanía: 'patio, espacio libre delante de la casa' (201a:2); (GVAM; no se 
recoge esta acepción); 

en el texto: "pues-no-ay-cosa sobré=l cuando será el pozo e n] vacanga 
o en-su-fraguamiento"; 

Ar. fina'i-hi ’su patio, espacio libre delante de la casa'. 

vACosgiÓN: 'vacío, dejar en soledad' (144a:2); (GVAM; no se recoge); 

calco de esquema de la raíz HLW 'vacuo' que forma un nuevo derivado; 
en el texto: "i sea fecho vacuegión entre=llos i ella"; 

Ar. yuhalla 'dejar o quedar solos'; en el contexto, no interferir 
entre el dueño y su cosecha. 
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VAL: 'valle' (215b:S; 265b;8); (GVAM; S.v.); 

Ar. wadl 'valle'. 

vaxillo: 'cacharro, recipiente'; {lb:4; 3a:ll) (GVAM: s.v.) 

Ar. iná' 'recipiente pequeño'. 

vaziado: 'vaciado' (36a:1); (GVAM; no se recoge); 

Ar. yunzah 'quitar, alejar, vaciar, agotar'. 

[vedas] : 'prohibir, negar'; (GVAM: s.v.) cfr. devedar; 

vedado (13a:2; 13b:3; 22a:1; 3ib:3); cfr. devedado; 

Ar. man c u 'prohibición, negación' (DAE; s.v.), 

VEGADA: 'vez' (228b:11); (GVAM; s.v.); 

en el texto: " i rodee i ande corriendo de su absoltamiento] vegada 
otra 1 '; 

Ar. marra 'vez'. 

verdemar: 'vendimiar' (424b:1); (GVAM; no se recoge); 

Ar. qufafu-hu 'recolectar, vendimiar’. 

vender lo-sabido por lo-no-sabido: 'sistema de compraventa que consiste en vender 
en bloque' (434a:3); 

Ar. bay al-muzábana 'venta en bloque del cual se ignora el peso, la 
medida y el número, efectuada sobre la base de otra idéntica, determi¬ 
nada por el peso o la medida o el número; es la venta de lo conocido 
por lo ignorado' (Abdessalem: s.v.; FW,II: 508; Muw: 624). 

vendida/-S: 'venta' (273a:7,12; 288a:8,9; 295a:13); (GVAM; s.v.); 

Ar. al-bay 'la venta'. 

vendidamiento; 'venta' (501a:11); (GVAM; no se recoge); 

Ar . bay*” ' venta' . 

[Venir con]: 'realizar, cumplir'; (GVAM; s.v.); 

venga con (4b:12; 175b:12; 196a:l; 211a:13); verná con (196a:2; 

227a:8); 

calco de significación asociado a una construcción sintáctica; 
en el texto: "venga con lo-que-se olvidó"; 

Ar. atá bl 'realizar una acción, hacerla presente, cumplirla' (AM. 
s.v.) 

[venta] a montón: 'compraventa a ojo, en bloque' (415b:7) ; (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. bay al-§uzá£ 'a montón, en bloque' (Abdessalem; s.v. BY C ) . 
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[venta] a mejoría: 'venta con aumento' (413a¡4; 414a:4; 414b:l); (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. hay* tafadul 'compraventa de la misma especie con aumento' 
(FW,11:527; Abdessalem; s.v.). 

[venta] a luego: ’a plazo' (415a: 24,10) (GVAM/ no se recoge); 

Ar. bi-hal o c ala hal 'a plazo' . 

[venta] cautelosa: 'compraventa con comisión' (433a: 1, nota 1) . (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. bay 47 al- c Ina 'compraventa con comisión' (Muw: 640; Abdessalem, s.v. 
BY C ) . 

[venta con] espera del plazo: 'retraso en las transacciones con aumento en los 
intereses' (413a:10); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-nasa' 'aumento en la deuda a cambio de retrasar el plazo del 
pago' (FW,II:526), 

[venta con] logro: 'aumento en el capital gracias a los intereses' (416b:l2); 

Ar. bay 47 riba'I 'aumento en el capital o en cualquier mercancía a 
cambio de aplazar el pago, crecimiento de intereses; usura' (FW.II:- 
526; Abdessalem; s.v, BY C ) . 

[venta] de la ganancia: 'venta con ganancia' (45lb:5) ; (GVAM; no se recoge) ; 

Ar. bay 47 al-murabaha 'venta con ganancia, relacionada con un determina¬ 
do beneficio' (Abdessalem, s.v. BY C ) . 

[venta] ds las-deddas: 'venta de los créditos' (43Sb:4) ; (GVAM; no se recoge); 
Ar. bay^ al-duyün 'venta de los créditos' (Abdessalem, s.v. BY C ) . 

[venta] de meter precio: 'venta fijando entre comprador y vendedor el precio' 

(45Ib;7); (GVAM; no se recoge); 

Ar. bay 17 al-musáwéutia 'venta fijando el precio'. 

[venta] de enga£ío: 'venta con dolación' (434b:12); (GVAM; no se recoge); 

Ar. bay 47 al-garar 'venta con delación' (Abdessalem, s.v. BY C ) . 

[venta] del-tentar: 'sistema de compraventa que se efectúa por el tacto' 
(434a:2); (GVAM; no se recoge); 

se utiliza el verbo "tentar" por "tocar"; 

Ar. bay 47 al-mulamasa 'venta que se efectúa par el tacto solamente' 
(FW,11:508; Abdessalem, s.v. BY e ) . 

[venta] del - lanzamiento : 'sistema de compraventa que consiste en extender la tela 
y obligar al comprador comprarla' (434a:2); (GVAM; no se recoge); 


292 



calco semántico de acepción en la descripción del significante,- el 
significado inicial del verbo árabe nabaza 'lanzar con fuerza'. 

Ar. bay^ al-munabada 'extender la tela y obligar al comprador 
comprarla' {Muw: 666; Abdessalem, s.v. BY C ) . 

[venta] del=eslitar: 'venta con opción' (440a;10); cfr. eslitar; (GVAM; no se 
recoge); 

Ar. bay^ al-híyár 'venta con opción, con posibilidad de confirmarla o 
revocarla' (Abdessalem, s.v. BY C ; Muw: 671). 

[venta] del - quitamiento : 'venta sin vicios conocidos' (449a: 13) ; cfr. quitamien¬ 
to, quitanza; (GVAM; no se recoge); 

Ar. bay^u al-bara'ati 'venta sin vicios conocidos, sin garantía' (Muw: 
613; Abdessalem, s.v. BY C ) . 

[venta] del-señal: 'venta con señal, prenda' (43Sa:3); (GVAM; no se recoge); 
Ar. bay* al- c urbán ‘venta con señal, prenda' (Abdessalem; s.v.; Muw: 
609) . 

[venta] mano por mano: 'de mano en mano, en el acto* (415a: 13) ; (GVAM; no se 
recoge) ; 

Ar. yad bi yad in 'mano en mano, en el acto' (FW, 11:530) . 

[venta] por mano: 'en el acto' (413a:10); ver "mano por mano". 

[venta] por senblante: 'vender productos por equivalencia' (414a:4; 415a:3); 

(GVAM; no se recoge); 

se tradujo también por "tanto por tanto"; 
calco semántico de acepción del significante; 

Ar. bay* mutamátil“ 'según equivalencia' (FW,11:530). 

[venta] senblante pos senblante: 'venta de productos por equivalencia' (413b:2) ; 
(GVAM; no se recoge); 

calco semántico de acepción del significante; 

Ar. bay" al-mitli bi 1-mitl 'venta de productos por equivalencia' . 

[venta] sobre lincamiento: 'venta de la fruta, quedando en el árbol' (422b;7); 
(GVAM; no se recoge); 

calco semántico de acepción del significiante; 

Ar. bay""" a alá at-tabqiya 'venta de las frutas cuando empiezan a 
madurar permaneciendo en el árbol' (FW,II: 507). 

[venta] sobre tallamiento: 'acción de tallar, cortar' (422b: 5); (GVAM; no se 
recoge); 

calco semántico de acepción del significante; 
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Ar. bay''"' 1 c alá al-qa$ c i 'venta con la condición de cortar la fruta en 
breve plazo para que no cambie de estado o que aumente' (FW,11:507). 

[venta] tanto por tanto: 'vender productos por equivalencia' (413b:2; 
414b:6,10,12); (GVAM; no se recoge); 

se tradujo también por lr por senblante"; 

Ar. bay^ mutamirtil' 1 " 'según equivalencia, peso por peso' (FW, : II: 530) . 

ventosas: 'arte de aplicar las ventosas' (8b:13); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-hicjáma 'arte de aplicar ventosas o de sangrar' (DAE; s.v.); da 
lugar a la formación del arabismo "alfajeme” 'el sangrador'. 

ventosidad: 'vientos, ventosidad' (29a:2); (GVAM; no se recoge); 

Ar. al-rih 'vientos, ventosidad'. 

ventregada (s) : 'parte interior' (424a:6) ,- (GVAM; no se recoge) ; 

la misma voz se registra en el DRAE pero con acepción distinta; 

Ar. bufün 'la parte interior'. 

veranisca(s) : 'de verano' (423b:6); (GVAM; no se recoge); 

Ar. sayfl 'fruta que sale en verano'. 

verná: 'vendrá' (3* del sing. futuro) (170a:ll); 

vsRWBNqA: 'vergüenza' (485b:13); {GVAM; s.v.); 

Ar. ma c arra 'vergüenza'. 

vest: 'ves, véte, márchate' (379b:l); (GVAM; s.v.); 

en el texto: rl I si-dirá a su-mujer: vest=ende de mi"; 

Ar, idhajbl 'márchate, aléjate' , 

veta: 'cuerda, hilo' (190b:8); (DRAE; s.v.) (GVAM; no se recoge esta 

acepción); 

en el texto: "I no-se apriete por=engima de su alizar con=geñirse 
correa ni-veta"; 

Ar. hayt 'hilo, cuerda'. 

veynte; 'veinte' (54ia:1); cfr, veyte y vinte. 

VEYTK: 'veinte' (26a:9, 13; 115b:13; 116a:l,3,5; 117b:l,2; 127a:12,13; 

540b:13) (GVAM; s.v.); 

Ar. c iárln 'veinte'. 

vicgiÓN: 'evicción, garantía contra los vicios' (447b:ll; 448a:3,7); (DRAE; 
s.v. evicción) ; (GVAM,- no se recoge); 
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Ar. c uhda 'garantía que debe proporcionar el vendedor contra los vicios 
ocultos de los esclavos y los riesgos' (Abdessalem; s.v.) 

vidientes : ' ?? ' (584b:12) (GVAM; no se recoge) 

en el texto: "i-el-^ammi de parte de madre i sus fijos, i las de su- 
vidientes, i sus fijos"; 

Ar. al- c amma 'la tía'; la traducción se puede referir a la que tiene 
el mismo rango que el c ammi de la madre, tal vez de "vida"; 

viega: 'viga, tronco de madera, estaca' (477b:2; 517a:9; 517b:5;528a:8,11); 
(GVAM; s.v.); 

Ar. hasab 'madera, tronco de madera'. 

vienga: 'venga' (3* pers, del sing. subj) (227a:3). 

vientos: 'excrementos'; (lb:5). (GVAM; no se recoge); 

probablemente forma eufemística de referirse a la defecación; 

Ar. mutagawwit 'el que hace de vientre, defecar'; 

vientre del-corredero del^agua del-val: ’espacio existente entre las dos cuestas' 

(21 la:7; 211b-.10,11); (GVAM; no se recoge); 

Calco semántico de acepción del primer término y traducción correcta 
del segundo término de la expresión árabe; 

en el texto: "depués,-defienda de=lla andando fasta que venga al- 
vientre del-co-rredero del=agua del-val"; 

Ar. batn al-masll 'espacio existente entre las dos cuestas que forman 
el valle verde que va entre las dos montañas ag-^afá y al-Marwa entre 
las cuales se realiza la peregrinación' (FW, 1:634; A,I.-33S, nota 2). 

Vientre: 'parte interior'; (8b:5); (GVAM; no se recoge); 
calco semántico de acepción; 

en el texto: "vientre de la palma [de la mano] "; "vientre de los 
dedos"; 

Ar. báfin 'parte interior, oculta' (AM; DAE; s.v.); la traducción se 
realiza tomando como base uno de los derivados de la raíz BTN bafn 
'vientre' y se le aplica el concepto del otro derivado de la misma 
raíz bacín. 

villa: ver "el de villa". 

viniente: 'dominante, más numeroso' (129b:3; 314a:7; 342b:l,2); (GVAM; s.v.); 
Ar. al-galib 'dominante'. 

vinte : 'veinte' (llSb:10,13); 

se utiliza también "veyte"; 
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virgen diosa: 'mujer virgen de edad' (305a:9); (GVAM; no se recoge); 

en el texto: "I por=él ay en-la-virgen diosa,-aquella-que=s-de alto 
tienpo i conoge los adobos de su-persona"; 

Ar. al-bikr al-mu c annas 'mujer virgen de edad'. 

visación.- 'vista, entendimiento' (506b:12); (GVAM; no se recoge) ; 

calco de esquema de ba$ar, cuya primera acepción es 'vista', que forma 
núcleo de un nuevo derivado; 

en el texto: "depués cuando jurará sobre su perderse i su-senblangar- 
la, aprecien los-de la-visación con=ella"; 

Ar. basar ‘vista, entendimiento'. 

[visiar] : ‘viciar, tener enfermedad' (201b:ll); (GVAM; no se recoge); 

Ar, zamina ‘tener una enfermedad crónica'. 

vista: ‘partes del cuerpo que se ven por estar descubiertas como las 
extremedidades' (68a:12; 68b:l); (GVAM; no se recoge esta acepción); 

en el texto: "I su-vista es-a cuentra de todo el cuerpo por guia, i- 
es-pasadero el-mirar a la-vista de las-que son parames"; 
se tradujo también por "lados"; 

Ar. atráf 'extremedidades del cuerpo'. 

VOCABLE: 'vocablo' (379a:7,13: 395a:9; 482a:13; 482b:3); (GVAM; s.v.); 

en el texto: "de sin su-vocable qué=l mesmo lo diga por su-boca i no- 
por letra" (482b:3, nota 1); 

Ar, yalfu? 'pronunciar palabra'. 

[voltar] : 'volcar, echar en un recipiente un líquido'; (GVAM; no se recoge); 
voltará (494b:10); 

en el texto: "I quien-conprará de un onbre azeyte i lo-voltará en-sus 
jarras"; 

Ar, fabba-hu ‘volcar, echar en un recipiente un líquido'. 

voluntad/ -es: 'resolución, intención firme' (5a:2,5,6; 9b:12; 41a:13; 47b:4,6; 
48a:5,9; 64b:10); cfr. eniya o aniya; (GVAM: s.v.); 

Ar. yanwiya, al-niyya 'intención, resolución'; jurídicamente: "tener 
la resolución de hacer un acto ritual mientras se desarrolla" (FW,I: 
46 y 47; Qay,I: 239). 

voluntad/es' 2 : 'objetivo, propósito' (31a:5); 

Ar. qa$ d 'objetivo, propósito'. 

Ver también "los de las voluntades". 


volvedor: ’el que lleva la subrogación' (525b:i3); (GVAM; no se recoge); 
Ar. al-muhll 'el que lleva la subrogación'. 



[Volver] 1 : 'dar la vuelta'; cfr. devolver 
vuelve ( 28 a:2); vuélvalo (66b:9); 

Ar. zalat 'cuando el sol empieza a descender hacia occidente'; 

[volver] 2 ; 'girar la cabeza, volverse' (51b:4 )3 

Ar. iltafata 'girar la cabeza, volverse' (AM; DAE; s.v. LFT). 

[volver] 1 : 'volver una prenda, darle la vuelta, cruzarla' (66b:9) ; 

Ar. hawwala, qalaba 'darle la vuelta a algo'. 

[volver] 4 : 'repetir, volver a hacer'; cfr. tornar, 
vuélvase (41a:12); 

en el texto: "o querrá devantar aligáma i pregonar, vuélvase [fasta] 
que=sté en su acuerdo"; 

Ar. a c ad 'repetir, volver a hacer'. 

[volver] 5 : 'reclamar, reivindicar' (142b:8); 

calco de significación con asociación sintáctica; 

en el texto: "depués vuelva el-conprador con aquello sobre su-vendedor 
de=llo"; 

Ar. yar§a c u bl c alá 'reclamar, pedir, exigir' . 

[volver] 6 : 'subrogar una deuda',-(GVAM; no se recoge); 

volverá sobre (525b:9); vuelto sobré=l (525b:ll); 

en el texto: "I quien abrá a él sobre un=onbre algo, i le volverá 
sobre=l otro algo al-contrario"; 

Ar. ahál c alá 'pasar a otro, subrogar' . 

volvimiento: ’cuando se pone el sol, cuando se vuelve el sol hacia occidente' 
(37b:9; 53a:9; 57a:12; 62a:9); (GVAM; s.v.); 

Ar. zawal 'momento en el que sol traspasa el zenit hacia el oeste' 
(FW,1:150, 151). 

vuelto/ -as : 'recogido, agrupado' (138b:13; 139a:l); (GVAM; s.v.); 
en el texto: "i fallará el-ganado apartado o vuelto"; 

Ar. mugtami c a 'agrupadas',- en el contexto, agrupado o recogido en el 
redil. 

vulto: * rostro o cara' (191b:8); (DRAB; s.v. vulto); cfr. vultor; (GVAM; no 
se recoge); 

del lat. vultus; 

Ar. $udgay-hi 'sienes, parte comprendida entre el ojo y la oreja' (AM; 
DAE; S.v. ¡JDG) . 

vultor: probablemente "vulto" 'cara, rostro' (252a:10); (DRAE; s.v. vulto); 
(GVAM; no se recoge); 
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etim. del lat. vultus 'cara, rostro'; 

en el texto: si-jurará el=onbre sobre vultor que por su-ojo lo-verá 
desde apartado i jurará que es-tal o tal-cosa"; 

Ar. sahs 'persona'. 

toytas; 'vaciar' (28b:S); (GVAM; no se recoge); 

voz aragonesa: "vuit" 'vacío' (Rohlfs; s.v,); 

Ar. istifrág 'vaciar, dejar libre de' 

walardóh: 'recompensa, galardón' (51a:ll) (GVAM; s.v.}; 

Ar. tawab 'lo merecido, bueno o malo; usualmente, se aplica a la 
recompensa, galardón' (AM; DAE; s.v. TWB). 

ye: 'allí, ahí' (2b:12; 546a:,1,4,5,6); (GVAM; s.v.); 
etim. lat. ibi_; 

en el texto: "anúllanse todas, lo-que ye abita él i lo-que no ye 
abita"; 

Ar. No corresponde a un término árabe específico sino concuerda con la 
oración má sakana-hu 'en donde habita'. 

[yelar] 'hielar',- (GVAM; no se recoge); 
yelan (llb:7) 

Ar. al-gamídát 'las cosas sólidas'; el término árabe no conlleva la 
acepción de cosas heladas, que transmite el texto romance. 

yema(s) : 'gema' (127a:2); (GVAM; s.v.); 

Ar. haraz 'cuentas'. 

[yerrar] : 'errar, equivocarse'; (GVAM; s.v.); 
yerrará (100a:10); 

Ar. ahta'a 'equivocarse, confundirse'. 

YERRO: 'error' (275b:l,4; 553b:2,9,10); cfr. yerror; (GVAM; s.v,); 
sust. de "yerrar"; 

Ar. bata' 'error, equivocación'. 

yerror: 'error' (554b:8; 558a:5); cfr. yerro; (GVAM; s.v.); 

Ar. al-hapa' 'error'. 

zIndiq/-os o za[njdiq: 'el que aparenta ser musulmán y en secreto no lo es' 
(576b:4,5); 

Préstamo léxico basado sobre el sustantivo de la raíz ZNDQ; 

Ar. al-zindlq 'el que aparenta ser musulmán'. 
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V.- TRANSCRIPCIÓN DEL MANUSCRITO XXXIII 


V.l. Criterios de la transcripción 

V.i.l. Transcripción de la lengua árabe 

V.l. l.l. Diferenciación formal 

v.l.l.l.l. Préstamos léxicos 

Todas las palabras cuyo núcleo principal sea 
una préstamo léxico del árabe se presentan en 
cursiva, incluyendo sus terminaciones romances. Esto 
facilitará su identificación y su reunión en grupos 
de derivados basados sobre el mismo núcleo ya que, 
como apunté en el estudio léxico, los préstamos 
léxicos fijan el núcleo árabe y lo mantienen a lo 
largo del texto, variando únicamente los prefijos y 
las terminaciones romances, diferenciando de esta 
forma entre un verbo, un sustantivo o un participio. 

V.l.1.1.2. Palabras de origen árabe incorporadas al 
léxico 


Las palabras de origen árabe incorporadas al 
léxico del traductor, o sea: las que en una primera 
fase fueron un préstamo léxico, y cuyo origen proba¬ 
blemente desconocía el traductor, se incluyen sin 
identificación especial, como "paga", "fasta", 
"mezquita" (ver estudio léxico; III.3.1.1.5.1.) . 
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V. 1.1.2. Sistema de transcripción 


V.1.1,2.1. Justificación del sistema 

En esta transcripción me he basado principal¬ 
mente en el sistema utilizado por P. Corriente 
Córdoba en su libro Gramática árabe” y por la 
revista al-Qántara haciendo las siguientes modifica¬ 
ciones, que he creído necesarias para adecuarlas a 
la transcripción aljamiada: 

a) La africada prepalatal sonora d[Im, que la 
revista al-Qantara representa con una y, la trans¬ 
cribiré con una por varias razones: 

1) Para seguir al profesor Galmés quien, en 
aras a la internacionalización de los traba¬ 
jos aljamiados en España, propugnó esta 
ortografía en su libro”. 

2) Es la forma adoptada por el profesor Co¬ 
rriente . 

3) Es la representación fonética que utiliza 
R. Lapesa para el fonema o alófono prepalatal 
africado sonoro rehilante, que corresponde a 
su pronunciación árabe. 

b) La fricativa postvelar sorda ha' la trans¬ 
cribo con h, difiriendo de la revista al-Qántara y 
de acuerdo con el sistema de F. Corriente, para 
alejarme del uso de la j como fonema exclusivamente 
castellano y que puede llevar a la confusión con la 
transcripción romance. 

c) He transcrito la fricativa postvelar sonora 
gayn sin el signo diacrítico (punto encima de la 
gayn) , ya que es una letra exclusiva en este contex- 

” Corriente Córdoba, F., Gramática árabe, Madrid, 1980. 

35 Galmés de Fuentes, A., Dichos de los Siete Sabios de Grecia. 

Sentencias morales en verso, Madrid, 1991. 
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to de transcripción aljamiada y no de trabajo 
dialectal árabe, en el que esta grafía se podría 
confundir con la glm egipcia. 

V.l. 1.2.2. Sistema consonántico 

Oclusiva bilabial sorda ba' .. b 
Oclusiva dental sorda tá' . . t 
Fricativa alveolar sorda ta' . . t 
Africada prepalatal sonora §ím . . § 


Fricativa faringal sorda ha’ .. h 
Fricativa postvelar sorda ha' .. h 
Oclusiva dental sonora dal .. d 
Fricativa alveolar sonora dal .. d 
Vibrante ra' . . r 


Silbante alveolo-predorsal sonora zay .. z 
Silbante alveolo-predorsal sorda sin .. s 
Chicheante prepalatal sorda Sin .. S 

Silbante alveolo-predorsal velarizada ?ad. ^ 
Oclusiva dental sonora velarizada 4 

Oclusiva dental sorda velarizada pa .. 4 

Fricativa alveolar sonora velarizada za' .5 
Fricativa faringal sonora c ayn . . c 
Fricativa postvelar sonora gayn .. g 
Fricativa baliodental sorda £a' .. f 
Oclusiva uvulo-velar sorda qaf . . q 
Oclusiva palato-velar sorda kaf .. k 


Lateral lam . . 1 
Nasal bilabial mlm . , m 
Nasal dental nün .. n 
Fricativa glotal sorda ha' .. h 
Constrictiva labiovelar wáw .. w 
Constrictiva prepalatal ya' .. y 
Oclusiva glotal sorda hamza .. ' 
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16 

1991, 


Lateral lam con t asdld .. 11 

V.1.1,2.3. Sistema vocálico 
damma u 

damma con wáw de prolongación ü 

fatha a 

fatha con alif de prolongación á 

f a Cha con alif maksura á 

kasra i 

kasra con ya' de prolongación i 


V.1.2, Transcripción del romanea aljamiado 

Sigo el sistema establecido en la Colección de Literatura 
Española Aljamiado-Morisca (CLEAM) en la enumeración de los 
apartados. He recogido las modificaciones realizadas en el volu¬ 
men 8 de la colección 36 , introduciendo algunos cambios para 
adaptarlo a las características del manuscrito objeto de la 
tesis. El salto numérico que se observa corresponde al apartado 
sobre el sistema vocálico, que no he detallado porque lo sigo 
sin ninguna modificación. 

V. 1.2.1. Sistema consonantico 

1) alif= nada en el texto romance 

2 ) bá'= v o b, según el caso. 

3) ba' con taádld = p; 

4) ta' = t; 

5) ta' = _t {variación respecto de CLEAM) ; 

6 ) Sflm = gr o j, según ortografía moderna; 

7) con taádld = ch; cuando el glm aparece sin taádld 

pero correspondiendo al sonido ch, se transcribe como 5; 

Galmés de Fuentes, A., Dichos de los Siete Sabios de Grecia, Madrid, 
pp. 177 a 180. 
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8 ) 

Í7 a' = 

h; 

9) 

ha' ~ 

h, 

10 } 

dal 

= d¡ 

11 ) 

dal 

= d; 

12 ) 

ra' 

= r; 


13) ra' con taádld = r cuando inicial y detrás de n y 1 y 
rr en los demás casos; 

14) zay = z, 

15) sin = <?, 

16) Sin = x o s; en el manuscrito se representa tanto la 
prepalatal fricativa sorda /S/ t cuyo origen es el grupo 
latino KS y que evolucionó en el actual fonema velar 
fricativo sordo /x/, cuya grafía era [x], como la palatal 
ápico-alveolar sorda /s/ (que M. Ariza 37 coloca entre las 
palatales por su pronunciación apical) cuya grafía era 
"ss" en situación intervocálica y que es la actual "s" 
castellana; por tanto, según el origen y el desarrollo 
actual de la palabra la letra Sin en romance se represen¬ 
tará con x en el primer caso, y s en el segundo. 


17) 

Sin con taádld: inexistente en 

el 

ms. , 



18) 

sád = s, 





19) 

dad = d. 





20 ) 

= t, 





21 ) 

za' = z, 





22 ) 

c ayn = c . 





23) 

gayn = g ante a, o, u, r y 1; 

gu, 

ante 

i 

y e; 

24) 

fa' = f, 





25) 

qaf = q, 





26) 

kaf - c ante a, o, u, r, y 1 ; 

gu, 

ante 

i 

y e; 

27) 

lám = 1 , 





28) 

lam con taádld = 11 ; (en árabe, 

no 

se hará 

la diferen 


dación en vista de que todas las palabras árabes van ya 
diferenciadas por la cursiva); 


37 Ariza Viguera, M., Manual de Fonología Histórica del Español, Madrid, 

1992 
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38 

a 180. 


29) 

mira 

= m; 

30) 

nün 

= n; 

31) 

nun 

con tasdld 

32) 

há' 

= h, 

33) 

wáw 

= w, 

34) 

ya.’ 

= y- 


V.l.2.2. Sistema vocálico 

El mismo que en la transcripción del árabe (ver 
v.l.1.2.3) , En la enumeración de los casos en la colección 
CLEAM, el sistema vocálico ocupa los apartados 35, 36, 37, 
y 38. 

V.l.2.3. Observaciones generales 

Me acojo a las observaciones generales que aparecen 
en el sistema CLEAM siguiendo, como en el apartado 
anterior, la enumeración del estudio recogido al final del 
libro Dichos de los Siete Sabios de Grecia 33 ; las modifi¬ 
caciones que introduzco irán debidamente resaltadas: 

39) Las llamadas vocales postizas no se recogen; 
sólo se hará observar en nota a pie de página con (sic) 
cuando la primera consonante lleva suJcün, o sea, sin vocal 
postiza. 

40) Cuando no aparece la consonante ya' o wáw que 
acompaña a la vocal antihiática, se hará observar en una 
nota a pie de página con un (sic). 

En los hiatos normalmente no se encuentra la 
consonante entre las dos vocales; pero si apareciera, se 
recogería. Ahora bien, y como particularidad de este 
manuscrito, cuando la vocal del hiato está representada 


Galmés de Fuentes, A., Dichos de los siete sabios de Grecia, pp. 177 


304 



sobre una hamza, se hará notar a pie de página con una 
apostrofe antes de la vocal; ej.: se'a. 

Como en CLEAM, se mantiene el guión cuando una 
copulativa jy¡ forma diptongo con la vocal inicial de la 
palabra siguiente. Caundo la copulativa se representa por 
un ya' apoyado en la vocal de la palabra siguiente, se 
transcribe con y-. 

41) Cuando una consonante final de palabra se apoya 
en la vocal inicial de la palabra siguiente, o sea cuando 
la consonante final de una palabra sirve de base a la 
vocal de la siguiente, se representará con dos doble guión 
paralelo { =» ) y no con un solo guión (-) como se realiza 
en CLEAM. 

Esta innovación, el utilizar {=) en estos casos, se 
debe a que he creído necesario introducir una diferencia 
en el uso del guión para trasladar todos los matices de la 
grafía. La rayita sirve únicamente para mostrar las 
palabras que van unidas cuando no debieran estarlo, 
mientras que el doble guión (=) sirve para mostrar el caso 
de la consonante final que carga con la vocal de la 
palabra siguiente. Ej.: con=ella; por=esto. 

Se utiliza también el doble guión {=) cuando la pri¬ 
mera palabra termina con la misma vocal con la que comien¬ 
za la siguiente, compartiendo el mismo signo que represen¬ 
ta esta vocal; en este caso, llevará la vocal la primera 
palabra seguida por el signo = ; el segundo término no 
incluirá nada que lo indique, salvo en algunos casos que 
llamarían demasiado la atención, entonces la vocal 
compartida irá repetida entre corchetes; ej . sobre=l; por¬ 
que» [e]ra. 

Por ello, cuando una preposición termina con una "e" 
y está seguida por el pronombre personal "él", por tanto, 
con acento, se pone la tilde sobre la vocal que acompaña 
la preposición. Los casos más frecuentes son los de la 
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preposición "sobre" y "de", en cuyo caso, se verá sobré=l 
y dé=l . 

42) En este punto el CLEAM trata del artículo 
definido al- en los préstamos léxicos. A continuación, 
preciso el método que he seguido, inspirado en la norma 
general: 

a) Todas las palabras llevarán el artículo sin 
separación de su sustantivo, por considerarlo el morisco 
parte de la palabra, sin valor semántico ni morfológico; 
ej.; alimám; 

b) Si la lam lleva suJcun, se escribirá sin ninguna 
especificación; 

c) Si la lám va sin vocalizar por estar seguida de 
una letra solar, será representada entre paréntesis; ej.: 
a(l)$uhr o a (1) rrka c ar, según la consonante fuera geminada 
o no. 

d) En el caso de que el préstamo esté precedido por 
el artículo definido romance que lleva la vocal del al¬ 
árabe, se representará con el doble guión (=); ej . ; 
el=alímám. 

v.l.2.4. Observaciones específicas del manuscrito 

1 ) Cuando la palatal nasal sonora ñ aparece con nün 
y yS' se anotará a pie de página. 

2) Los pronombres personales sufijados al verbo, 
como "se", "le" o "lo" irán sufijados según las normas 
gramaticales actuales, aunque no lo sean en el manuscrito. 

3) Si la línea termina con parte de la palabra y el 
resto pasa a la siguiente, concluyo la línea con un guión 
de unión, a pesar de que el texto aljamiado no hace 
ninguna distinción. Además, si la línea termina con una 
consonante y su vocal va en la siguiente línea, lo indi¬ 
caré a pie de página. 

4) La puntuación: 
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El texto no lleva ninguna puntuación; el único signo 
de separación, que generalmente aparece a final de 
capitulo y muchas veces se representa de forma aleatoria, 
sin ningún valor semántico, será representado con el signo 
#. No es más que una representación gráfica para trasladar 
fielmente el manuscrito. La puntuación se efectuará según 
las normas semánticas actuales con coma, punto y punto y 
coma para entender el texto. 

5) Los nombres propios y de lugar; 

Los nombres propios y de lugar empezarán con una 
mayúscula, aunque esta diferencia no aparece en el texto. 

6 ) "Capítulo" y "fa$lun": 

Las dos palabras "capítulo" y "faslun", que en el 
original figuran en tinta roja, serán resaltadas con 
negrita, seguida por una barra oblicua comprendiendo el 
título del capítulo cuando se presenta el caso. 

V. 1.2.5. Símbolos y referencias 

* Elemento decorativo; 

?? Texto imposible de leer por razones físicas ; 

? Palabra de lectura dudosa; 

| ¡ Letras o palabras legibles añadidas o corregidas 
en el propio texto. Los añadidos e inserciones irán 
recogidos dentro del texto, si afectasen a la com¬ 
prensión del mismo; si no influyeran, irán recogidas 
en nota a pie de página. Las barras están acompaña¬ 
das por una nota a pie de página para resaltar en 
qué parte ha sido hecha la corrección, pensando en 
futuras publicaciones que no incluyan la copia del 
manuscrito. 

( ) Las letras que se ven de vez en cuando en los 
márgenes del manuscrito se incluyen entre parénte¬ 
sis . 
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[ ] Encierra el texto añadido por mi; generalmente 
se acompaña por una nota a pie de página para 
indicar la razón de la modificación. 

{ } Contiene el texto que sobra por repetición; se 
aclarará en una nota a pie de página, indicando la 
razón de la modificación. 

Las referencias a los libros consultados se presenta 
de la siguiente forma: 

- En el caso de los diccionarios árabes, la especificación 
se hará según la entrada de la raíz en el diccionario. 

- En los libros de referencia, se hará en al siguiente 
orden: en cifra romana, el tomo en el que está; seguido 
por dos puntos y el número de la página, con la especifi¬ 
cación de la nota a pie de página, en su caso. 


V.2. PRESENTACIÓN 

La transcripción del manuscrito se presenta de la siguiente 

forma: 


V.2.1. Foliación 

V.2.1.1. El sistema 

1. - La numeración de los folios no incluye los tres 
primeros que contienen el índice, sino que comienza con la 
primera página del texto. En este folio también empezó la 
catalogación hecha en el año 1910. Las páginas del índice 
se incluyen sin numeración por no tener nada que comentar 
sobre ellas. 

2. - He dado el distintivo "a" a la página del folio 
que queda a la derecha del lector del manuscrito para 
seguir el orden establecido por la catalogación del año 
1910 en la que el número del folio se puso a la derecha en 
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la esquina superior. Con la letra "b" he distinguido la 
página del folio que queda a la izquierda. 

3. - Los folios, como se ha dicho en el punto 1.- de 
este apartado, empiezan con la numeración de la catalo¬ 
gación de 1910; sin embargo, a partir del folio 150, y a 
causa del error cometido por el catalogador al dar el 
mismo número a dos folios sucesivos, se trastoca el orden 
correspondiente a la foliación escrita y sigue una 
numeración con un folio más avanzado. 

4. - Por tanto, las referencias a los folios se harán 
indicando primero el número del folio seguido por "a" o 
"b" . 


V.2.1.2. Justificación del sistema de foliación 

Se procedió a diferenciar el folio con la distinción 
de "a" y "b" con el fin de seguir el orden establecido 
anteriormente por evitar la confusión que se produciría al 
distinguirlos de la forma tradicional. 

V.2.2. Componentes de la página de transcripción 

v.2.2,1. Primer cuerpo de la página 

1 . - Encabeza la página transcrita la numeración del 

folio. 

2. - Sigue el texto transcrito, que consta general¬ 
mente de 13 líneas. Las líneas están numeradas con el 5 y 
10. En el caso en el que, por razones técnicas informá¬ 
ticas, en la línea no cupiera todo el texto -esto se 
produce, sobre todo, cuando se hace una rectificación- se 
pone el símbolo ( ^ ) delante de la línea que resultó ser 
demasiado larga, para indicar que la numeración de la 
línea no es exacta. En este caso, la fotocopia del 
manuscrito incluirá la numeración de las líneas. 
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V. 2.2.2 . Segundo cuerpo de la página 


El segundo apartado en la página de transcripción lo 
constituye un cuerpo titulado "comentarios"; lo he 
dedicado a los comentarios puntuales sobre cada página, ya 
sean de tipo lingüístico, de traducción o jurídico, para 
aclarar el significado. En este apartado he hecho constar, 
también, las observaciones resultantes de la comparación 
con el original árabe, como la repetición de frases o 
fragmentos que no corresponden al texto original. 

V.2,2.3. Tercer cuerpo de la página 

El tercer apartado en la página de transcripción los 
componen las natas a pie de página, que versan sobre las 
incidencias en la edición de cada una de ellas, aclarando 
las particularidades de grafía o justificando las modifi¬ 
caciones que se han realizado en la edición En este 
apartado también, están marcadas las autoridades que 
apoyan las explicaciones hechas en el apartado del 
comentario. 

V.2.3. Fotocopia del microfilm del manuscrito 

Las páginas de transcripción están acompañadas, a la 
izquierda, por la correspondiente fotocopia del manuscrito, 
sacada del microfilm. 

V.2.3.1. Justificación 

Se optó por reproducir la página del original 
aljamiado por varias razones: 

1. - Para facilitar el cotejo de la transcripción. 

2. - Para permitir ver las incidencias del folio, 

como dibujos, tachones o añadidos. 
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V. 2.3.2 . Tamaño 


Se representa la fotocopia con un tamaño algo más 
pequeño que la caja del original para tratar de que quepan 
en ella todas las incidencias del folio: anotaciones, 
aclaraciones, añadidos, correcciones gráficas o dibujos 
hechos por el copista. 

V.2.3.3. Foliación 

Como, generalmente, la foliación hecha por el 
catalogador es muy clara, me ha parecido superfluo añadir 
otra foliación más. Sólo hay que tener en cuenta que, a 
partir del folio ISO, la numeración no corresponde exacta¬ 
mente a la foliación de la edición, por lo antes expuesto 
en el punto V.2.1.1., apartado 3. 

V.2.3.4. Numeración de líneas 

En cuanto a la numeración de las líneas, sólo se ha 
hecho en el caso en el que la página de la edición no siga 
la numeración correcta, por ser la línea tan larga que no 
resulte aceptada por el ordenador. Este problema se podía 
haber subsanado reduciendo todavía más el tamaño de la 
letra, aplicando un tratamiento puntual sobre cada página, 
pero habría sido en detrimento de la claridad; sólo se 
realizó esta operación en algunas partes de las líneas más 
largas. 

v. 3 . Fotocopia y transcripción del manuscrito: 

La transcripción lleva el título de al-Tafri c de Ibn al-Gallab. 
Manuscrito XXXIII de la Biblioteca de la Junta. CSIC - Madrid. 

Se presenta en dos volúmenes: el primero abarca el índice y 
desde el folio la hasta el folio 304b, justamente donde el copista 
dice que termina la primera mitad, y el segundo abarca desde el folio 
305a hasta el folio 593a. 

La transcripción, tal y como se ha dicho, está acompañada por la 
fotocopia del microfilm. 
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VI. CONCLUSIONES GENERALES: 


VI , 1 , EN EL PLANO DE LOS ESTUDIOS DE JURISPRUDENCIA 

El tratado de al-Tafri c , que presento como tesis doctoral, es una 
copia íntegra aljamiada de lengua romance, de dialecto aragonés, de 
finales del siglo XVI, traducción de un tratado completo de jurispru¬ 
dencia málikx oriental del siglo X, que tuvo tanta fama en Oriente 
como en al-Andalus y cuyo original árabe ha sido estudiado en el aña 
1987. Aparte del manuscrito aljamiado que he transcrito e investigado, 
existen en España otros cinco ejemplares del mismo tratado, dos en 
aljamia romance -una con caracteres latinos y otra con caracteres 
árabes-, además de tres copias manuscritas en lengua árabe. 

Este manuscrito, conservado en el CSIC de Madrid, con el número 
XXXIII, muestra notables particularidades que llevan a las siguientes 
conclusiones: 

1. - La traducción es absolutamente fiel al original y las poco 
relevantes variaciones se limitan a las diferencias existentes entre 
las tres copias troncales de la edición árabe. No se observa, por 
tanto, ningún afán de cambio en las normativas dictadas. 

2. - Se recogen todos los libros jurídicos, inclusive los que, a 
nuestro juicio, parecen superfinos para la vida que llevaba el mudéjar 
o el morisco del siglo XVI. Este es el caso de algunos libros 
jurídicos como el de la guerra santa, al-gibad, o el trato con los 
distintos tipos de esclavos. El objetivo esencial era, por tanto, 
disponer de una traducción completa de un tratado de jurisprudencia 
maliki. 

3. - Como se desprende de la comparación de las tres copias 
manuscritas en lengua romance, las variaciones son pequeñas y se 
producen únicamente en el plano lingüístico. Un estudio comparativo 
más detenido mostraría el grado de evolución del estila y si fueron 
copiadas la una de la otra, 

4. - En el estudio de la copia aljamiada con caracteres latinos 
se observa lo siguiente: a) que se recogieron todos los libros 
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jurídicos sin ningún afán de manipulación y b) que fue un manual del 
que hacía uso algún alfaquí, probablemente el propietario mencionado 
en las páginas iniciales, para regir los asuntos más "íntimos" de la 
reducida comunidad que estaba a su cargo y en la medida en que le 
fuera posible. Un indicio muy revelador en esta copia son los 
minuciosos detalles con los que se elaboró el índice final y las 
puntualizaciones que se hacen en algunos libros jurídicos, como el de 
la oración o el de la limosna. 

VI . 2 . En EL PLANO LINGÜÍSTICO 

1. - La riqueza del vocabulario queda patente por la cantidad de 
términos -más de setecientos- que no se habían recogido anteriormente 
en las obras pertenecientes al legado de la literatura aljamiada de 
transmisión mudejar y morisca y cuyo significado se ha podido fijar, 
en este caso, por disponer del original árabe y por la fidelidad con 
la fue traducido. 

El hallazgo, a lo largo del estudio, de gran cantidad de 
términos nuevos no recogidos en el Diccionario de la Academia ni en el 
Glosario de Voces Aljamiado-moriscas, confirma la necesidad de ir 
comprobando a cada paso su equivalente árabe. Esto ha permitido, 
también, recopilar acepciones nuevas para algunos términos ya conoci¬ 
dos y fijar el significado de otros, que eran dudosos o que estaban 
basados sobre su equivalente actual. 

2. - El estudio de los calcos léxicos muestra la gran influencia 
que tenía el idioma original sobre la formación del léxico romance. 
Esto queda patente gracias a la sistematización de cuatro tipos de 
calcos léxicos: calco de significación de raíz, calco de esquema, 
calco de coincidencia léxica y calco semántico de acepción. 

3. - El estudio de los préstamos léxicos muestra que el traductor 
había incorporado a su vocabulario arabismos que para él se habían 
convertido en palabras romances, mientras que en otros casos, tenia 
presente aquel origen y lo reflejó en su grafía. Estos casos permiten 
estudiar la evolución de los préstamos léxicos y su formación como 
arabismos. 
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4.- El estudio léxico muestra que un número significativo de 
palabras de este manuscrito, que carecen de significación en castella¬ 
no, sí la tienen en catalán, lo que evidencia la relación entre el 
romance hablado en Aragón en el siglo XVI y el área del catalán. 

VI . 3 . EN EL PLANO DE LA TRADUCCIÓN 

1. - La forma que tenía de traducir el mudéjar o el morisco es 
una de las preguntas que han surgido a lo largo del estudio. La gran 
cantidad de calcos sintácticos dificulta, en muchas ocasiones, la 
comprensión del mensaje. Seguramente, sin embargo, para el alfaquí 
mudéjar, no había dificultad en entenderlo, teniendo en cuenta la 
transmisión oral que se hacía de uno a otro. Para comprender estos 
calcos sólo se necesitaba adquirir experiencia y destreza. 

2. - En el plano léxico, se demuestra que el traductor tenía una 
habilidad especial, ya que los errores de traducción -comprensión del 
idioma fuente y expresión correcta del idioma meta- son mínimos. La 
gran cantidad de vocabulario sacado de su fuente latina, y parecido en 
su desarrollo a la evolución del término en el idioma catalán, muestra 
el buen conocimiento que el mudéjar y morisco tenían del romance. 

3. - El estudio de los calcos léxicos indica que el traductor 
manejaba unos diccionarios bilingües que, en muchos casos, no recogían 
los matices diferenciadores de los derivados de las raíces árabes, 
hecho que, a veces, provocó errores en la traducción. 
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